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INTRODUCTION 


En 1895, J. Craig a publie la copie du texte cuneiforme 
d’un certain norabre de tablettes assyriennes et babylo- 
niennes, choisies exclusivement dans les pieces d’un earac- 
tere religieux 1 . L’editeur annongait dans la preface 2 3 4 qu’il 
donnerait dans un second volume 5 , avec de nouveaux textes, 
la traduction du recueil entier suivie de notes et d’un glos- 
saire. Sept annees se sont ecoul^es, etni J. Craig ni d’autres 
assyriologues n’ont publie la traduction annoncee . 

En reprenant la tache abandonnee, j’ai cru faire oeuvre 
utile aux progres de l’assyriologie. Les textes dont on ne 
possede que la copie ne sont jamais utilises d’une faqon 
complete. 

Lorsque j’ai aborde ce travail, j’avais le choix entre deux 
methodes. Avant et apres la publication de Craig, plusieurs 
morceaux avaient paru dans les series dont ils font partie 
ou avaient ete 6tudi6s isolement dans les revues. C’est ainsi 
que le P . Scheil en avait traduit quelques-uns dans la Recue 
de I’histoire des religions'. Je pouvais done ou me borner 

1. Assyrian and babylonian religious texts being prayers , oracles, 
hymns, etc., copied from the original tablets preserved in the British 
Museum and autogj'apked, by James Craig, vol. I, Leipzig, 1895 (Assy- 
riologische Bibliothek, fasc. XIII) . 

2. Ibid., p. v. 

3 . J’ai publie en 1900 , eomme thfese de l’Eeole des Hautes-lStudes , la 
transcription et la traduction du second volume qui a paru en 1897, et 
qui ne contient, eomme le premier, que des textes ; v. Franqois Martin, 
Textes religieux assyriens et babyloniens, Paris, 1900 . 

4. Re cue de I’histoire des religions : Choix de textes religieux assy- 
riens, tirage k part, 1897 ; les autres publications serontindiquees au cours 

de ce travail. 
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aux textes qui n’avaient pas encore ete transcritsou traduits, 
ou donner une etude complete du recueil . C’est a ce dernier 
parti que je me suis arrete. 

Les textes religieux presentent de si grandes difficultes* 
qu’il y a toujours a glaner, meme apres les maitres qui les 
ont etudies. Le premier travail de deblaiement accompli 
permet de porter tout l’effort sur les points plus obscurs, 
d’en elueider quelques-uns, de mieux delimiter les autres, 
de preparer ainsi l’interpretation definitive. 

Une autre consideration m’a amene a publier la trans- 
cription et la traduction de tout le volume . Les pieces qui 
le composent represented les principaux genres de la litte- 
rature religieuse babylonienne ou assyrienne. A ce titre, il 
forme done un veritable « recueil de morceaux choisis », et 
il offre une reelle utilite pour tous ceux qui s’interessent a 
l’etude de la religion assyrienne et a celle de la religion 
juive dans ses origines les plus lointaines. 

Les fideles imploraient ladivinite soit par desprieres pro- 
prement dites,soit par des sacrifices, des offrandes, des rites 
determines qu’ils executaient sous la direction des pretres 
ou plutdt que ceux-ci executaient pour eux. Assez souvent 
les prieres sont melees aux ceremonies liturgiques dont elles 
faisaient, dans ce cas, partie integrante*. De soft cote, la 
divinite daignait parfois repondre a leurs demandes, tout 
au moins quand ces demandes emanaient du roi, par des 
oracles que transmettaient les pretres. Nos textes com- 
prennent done les diverses sortes d’invocations adressees 
aux dieux : hymnes, dedicaces, psauines, litanies, consul- 
tations ; des extraits des rituels qui guidaient les fideles et 
les pretres, enfin quelques specimens d’oracles divins. 

Les noms des dieux qui reviennent le plus souvent dans 

1 . Ces difficultes s’augmentent ici des defectuosites de la copie de 
Craig. M. Virolleaud a bien voulu collationner 1’autographie sur les 
originaux, mais il n’a pas pu obtenir la communication de toutes les 
tablettes. 

2. V. g.,dans 1’hymne a Marduk et k Zarpantt, n° i, p. 2 et suiv., et 
dans les prikres au dieu du feu, p. 140 et suiv. 
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les hymnes, dedicaces et prieres du recueil sont ceux de 
Marduk, Ashur, Nusku, Gishbar et Nabu . 

Marduk, le soleil du ma ti n et du prin temps, fils d’Ea, 
dieu de 1’abime, et de Damkina' regne a Babylone, oil il est 
venere dans le temple de l’E-sagil*. Depuis que Babylone a 
conquis la suprematie politique, qu’elle est la reine des 
villes de la Chaldee, son dieu est devenu, lui aussi, « lemaitre 
des dieux et des hommes des le commencement’ ». A ce titre, 
il a pris le nom de Bel 4 , « le souverain », reserve j usque- 
la au dieu du ciel et de la terre invoque dans Nippur 5 , il a’ 
« dompte l’enorme Ti&mat" » et cree 1’ uni vers. Maintenant, 
cet univers qu’il a cre6, « il en prend soin 7 ') ; il « soutient 
la terre habit6e et les extremites du firmament '» ; il comble 
de biens ses creatures, distribue l’eau et la lumiere neces- 
saires a la vie"; il veille sur la vie lmmaine, rend la vie au 
mort, c’est-a-dire guerit, extirpe la maladie 10 . Il est le dieu 
cles incantations, qui arrete les mauvais demonset romptles 
charmes funestes" ; il donne de bons conseils a ses clients 15 . 
Souverain misericordieux par excellence, il remplit cepen- 
dant, comme les autres dieux solaires, les fonctions de juge 
et punit et redresse les mechants 1 3 . 

Pour celebrer tant de puissance, tant de bonte, ses fideles 
ne trouvent pas assez de louanges : il est « l’extraordinaire, 

1 ’intelligent..., la guerre et le combat sont dans la maindu 

1. Infra, p. 117, 1. 32; p. 121, 1. 15. 

2. Infra , p. 47, 1. 12. 

3. Infra, p. 47, 1. 1-3; p. 159, 1. 19. 

4. Infra, p. 117, 1. 24. 

5. Cf. Schrader, Die Keilinschriflen uni das alte Testament , 3" Edi- 
tion, par Winckleret Zimmern, Berlin, 1992, p. 372. 

6. Infra, p. 117, 1. 20, allusion au recit de la Creation ; v . Keilin- 
schriftlichc Bibliothek, t. VI, Berlin, 1900, p. 2 et suiv. 

7 . Infra, p. 47, 1. 7. 

8. Infra, p. 115, 1. 8. 

9. Infra, p. 47, 1. 10; p. 117, 1. 23, 34; p. 119, 1. 35. 

10. Infra, p. 217, 1. 7-11. 

11. Infra, p. 217, 1. 7-9; p. 143,1. 45; p. 145, 1. 46-56. 

12. Infra, p. 117, 1. 27. 

13. Infra, p. 47, 1. 11 ; p. 121, 1. 10 ; p. 217, 1. 9. 
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heraut des dieux, de Marduk. A sa marche en bataille, les 
cieux grondent. . . [devant] sa splendeur, l’abime se trouble. 
Devant le trancliant de son arme, les dieux s’enfuient. A 
son choc impetueux, il n’est personne qui resiste. Maitre 
terrible qui, parmi les grands dieux, n’a pas de rival ! Dans 
les cieux splendides, majestueuse est sa marche. Dans 
l’E-kur, le temple magnifique, sa loi est respectee. Dans la 
tempete, ses armes brillent. A sa flamme, les montagnes 
escarpees se renversent. De la mer immense, il domine l’im- 
. mensite. Fils de l’E-sharra est son nom, champion des 
dieux, son titre 1 2 3 4 » . 

Comme Babylone, Ninive a son dieu national, et 1' Assy- 
rian lui attribue naturellement le rang supreme dans la hie- 
rarchie divine. Ashur se cree lui-meme,et il cr6e tout. « A 
Ashur, dit Sennacherib dans une dedicace, a Ashur, le roi 
de tous les dieux, qui se cree lui-meme, dont la personne a 
grandi dans Fabime, qui a fait les cieux d’Anu et le monde 
souterrain 1 , » c’est-a-dire l’univers entier depuis le sommet 
des cieux jusqu’aux profondeurs de l'abime. Il sait tout, il 
fixe les destins, il est tres intelligent et tres habile 9 , plein 
de force et de bravoure, comme il sied au grand dieu d’une 
nation guerriere* . 

Nusku, le dieu-lampe 5 6 7 , et Gishbar* sont les divinites de la 
lumiere et du feu ; ils paraissent souvent identifies’ . Les 
attributs quileur sont decern^s sont ceux del’element qu’ils 
symbolisent, pris dans un sens moral. Ils eclairent l’homme 
sur la voie asuivre, lui montrent la loi morale, lejugent sur 
lamaniere dont ils l’observent. Nusku, « le dieu brillant... 
edicte l’ordre et le decret...,promulgue la loi de la divinite 
supreme », et, en juge equitable, il penetre leur interieur, 

1. Infra , p. 159, 1. 6-19. 

2. Infra, p. 313, 1. 1-4. 

3. Infra, p. 127, 1. 1-4, 14, 17. 

4. Infra, p. 129, 1. 31, p. 131, 1. 15. 

5. Infra, p. 138. 

6. Le nom de ce dieu est lu aussi BIL-GI. 

7. Cf. Tallquist, Die assyrische Besctueorungsserie Maqlu, 1894, 
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pour glorifier leurs bonnes actions et aneantir l’impie 1 2 . Le 
malheureux, poursuivi par les sortileges du sorcier et de la 
sorciere, prete le meme role a Gishbar : « Celui qni juge 
raon jugement, qui rend rna sentence, c/est toi. Les tenebres, 
tu illumines ; les confusions, les troubles, tu v mets ordre..., 
c’est toi qui edictes l’ordre et le decret. — Leve-toi, le 
supplie-t-il, pour mon jugement : juge mon jugement, 
rends ma sentence*. » 

Le dieu du feu ne se contente pas d’eclairer les dieux et 
les hommes, de dissiper les tenebres qui viennent a se re- 
pandre sur la terre et dans les cieux. Son pouvoir s’etend 
jusqu’aux profondeurs des enfers, il illumine 1'obscurite de 
ce sejour des times et donne la luiniere aux Anunnaki, 
c’est-a-dire aux divinites infernales 3 4 5 . II est a peine besoin 
de souligner l’importance de cette conception qui fait regner 
le feu dans le monde des ombres. 

La priere d’Assurbanipal a Nabd* est un colloque intime 
du prince avec le dieu. Comme la dedicace a Marduk et 
1’ oracle de Belit®, cette piece a ete composee probablement 
dans les dernieres annees du grand roi, lorsque les Medes 
m.enacaient deja son empire qu’ils devaient renverser. As- 
surbanipal « ouvre ses mains », il supplie Nabd de ne pas 
l’abandonner au milieu de ses adversaires 6 . Le dieu repond 

sa confiance : « Avec toi, Assurbanipal, moi, Nabd, je 
suis jusqu’li la fin des jours. Tes pieds ne boiteront pas, elles 
ne se fatigueront pas tes mains . . . Ne crains pas, Assurba- 
nipal, je t’accorderai une longue vie. De bons souffles, je 
pourvoirai ton ame. Ma bouche, celle qui est bonne, te be- 
nira dans l’assemblee des dieux 7 . » Et pour achever de le 


1. Infra, p. 135, 1. 10-13. 

2. Infra, p. 147, 1. 14-19, p. 141, 1. 6. 

3. Infra, p. 141, 1. 15. 

4. Infra, p. 26-31. 

5. N° x, p. 46 et suiv., et n°xiv, p. 100-103. 

6. Infra, p. 27, 1. 20 ; p. 29, 1. 22, et ccrso, 1. 5. 

7. Infra, p. 29, 1. 24-26. 
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rassurer, illui rappelle qu’il l’a confie a la deesse reine de 
Ninive, et qu’elle le garde sur son sein. 

A e6te des grands dieux, quelquefois dans la me me 
hymne 1 2 3 4 , apparaissent les divinites feminines, il serait peut- 
etre plus juste de dire Ishtar, invoquee sous les differents 
noms que, dans le cours de revolution de la religion as- 
syrienne, elle a pris aux deesses locales auxquelles on l’a 
identifiee*, v. g. Nana d’Uruk, Belit, Belit-ili de Nippur, 
Lshhara, etc. Le double caractere, tres oppose au moins en 
apparence, de violence et de tendresse, le role de guerriere et 
celui de mere des dieux, des homines et de toutes les crea- 
tures, que les textes religieux donnenta Ishtar, a fort exerce 
la sagacite des assyriologues’. Certains distinguent volontiers 
entre FIshtar del’Assyrie et celle de laBabylonic. La pre- 
miere serait exclusivement la deesse guerriere; la seconde, la 
deesse de la volupte, la tendre mere des homines. Quel- 
ques-uns portent la meme distinction dans l’Assyrie pro- 
prement dite et voient dans Ishtar de Ninive la deesse de 
l’amour, dans Ishtar d’Arbele la deesse de la guerre. 
D’autres font remarquer que son r61e de deesse de la vege- 
tation est peu accentue dans la mythologie babylonienne . 

II ne faut pas trop appuyer surces distinctions. Quelques- 
unes, comme la distinction de FIshtar chaldeenne et de 
FIsht&r assyrienne, ont pu exister a l’origine. Mais elles se 
sont effacees de bonne heure, auplus tard sans doute dans 
les conceptions mythologiques qui prevalurent au temps 
d’Hammurabi (XXIII e siecle avant Jesus-Christ). Ce 'roi 
de Babylone salue deja dans Ishtar la deesse de la lutte et 
du combat comme le feront plus tard les rois de Ninive*. 
Nos textes n’en presentent plus de traces. Dans son oracle 

1. Ainsi Zarp&nlt est souvent invoqu4e avec Marduk, son epoux, 
v. g. p. 3, 1. 11-22; p. 49, 1. 26; p. 121, 1. 16 et suiv. 

2. Cf. Schrader, Die Keilinschriften und das alte Testament , 3'ed., 
p. 422. 

3. V. Lagrange, Etudes sur les religions semiti</ ties. Revue biblique, 
1" octobre 1901, p. 554-566, et Schrader, op. cit., p. 428-431. 

4. Inscription bilingue de Hammurabi, 1.16-18; voy. Keilinschrift- 
liche Bibliothek, t. Ill, p. 113. 
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a Assurbanipal, Belit, la souveraine d’Arbele, apres avoir 
predit au roi qu’elle briserait ses ennemis, lui parle comme 
la mere la plus tendre : elle veillera sur lui comme une 
mere sur son fruit ; pendant la nuit, elle lui donnera sa 
couverture et pendant le jour un vetement'. La description 
de la reine de Ninive au jour de sa grande fete du mois de 
tebet convient aussi bien a la guerriere qu’a la mere : elle 
a « le men ton barbu comme Ashur », indice de virilite, mais 
elle est aussi « la gracieuse souveraine de Ninive » : un 
disque est sur sa tete; comme une etoile, comme le soleil, 
elle brille \ 

L’auteur de l’hymne a Ishtar, n° IX, qui est probable- 
ment d’origine babylonienne, l’invoque a la fois comme 
deesse de la bataille, mere des hommes, protectrice des ani- 
maux, deesse de la vegetation : « Sublime Isht&r de la ba- 
taille, revetue de [terreur] ; souveraine qui habites la splen- 
deur, majeste puissante ; flilte harmonieuse dont le son est 
doux; genisse sauvage(?), qui fonces sur les contrees; oura- 
ganqui combats le combat, qui epouvantesle ciel etla terre; 
auguste Ishtar, souveraine des contrees ; guerriere Isht&r, 
mere des hommes ; tu marches devant les animaux, tu 
aimes les troupeaux ; tous les pays, tout l’univers, tu es 
leur pasteur. Ils sont heureux, et devant toi ils s’inclinent 
quand ils te voient. Le coupable, le meurtrier, tu les re- 
dresses, tu juges leur jugement. Sans toi, le canal ne s’ouvre 
pas, le canal ne s’endigue pas, lui qui apporte l’abon- 
dance, » etc 1 2 3 4 . 

lien est dememe dans Thymne adresseea Nana, n° XXIII, 
composee certainement pour un roi d’Assyrie*. II n'estpas 
jusqu’a Zarpantt, la grande deesse babylonienne, epouse de 
Marduk, dont le fidele ne loue « la vaillance 5 », a cote de 
ses attributs de creatrice et de reine misericordieuse . 


1. Infra, p. 103, 1. 7-11. 

2. Infra, p. 37. 

3. Infra, p. 61, 1. 4-16. 

4. Infra, p. 197-199. 

5. qur-di, infra, p. 121, 1. 16-19. 
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Les hymnes aux deesses comptent parmi les plus beaux 
monuments de la litterature religieuse de Ninive et de Ba- 
bylone. Les scribes assyriens n’ont pas celebre seulement 
avec une vigueur toute guerriere la belliqueuse Ishtar ; ils 
ont idealise en sa personne le role de la femme dans ce qu’il 
a de plus touchant, etils ont su trouver des accents pleins 
d’elevation pour dire leur confiance en sa tendresse secou- 
rable a tous ceux qui souffrent. Nous venons de lire une 
de ces productions ; la priere a Nana, n° XXIII, n’est pas 
moins belle : « Sans elle, qui fera quelque chose ?. . . Tu rends 
prosperele malheureux, tu combles l’homme dechu... Res- 
plendis, 6 brillante, etc . » II faudrait la citer en entier 1 2 3 . 

Les litanies s’adressaient quelquefois a une seule divinite, 
dont elleslouaient les divers nomset attributs. Telle Thymne, 
en forme de litanie, a Bau, deesse delamedecine: « O deesse 
Nindindigga, mere des liommes ; deesse Bau, qui prononces 
l’incantation de vie contre l’agitation du coeur ; deesse 
Damu, qui soudes l’articulation brisee, etc. s » Plus souvent 
elles dnumerent une serie de divinites, comme celles du 
n°XI, p. 74-79\ Dans d’autres litanies, a, cote des grands 
dieux du pantheon babylonien, le suppliant invoque toute 
une theorie de divinites inferieures ousubalternes, de genies 
tutelaires et meme d’etre inanimes divinises. 

La conception mythologique qui pretait une hypostase 
divine a des etres inanimes etait tres familiere aux Babylo- 
niens. C’est un systeme astral qui est a la base de leur reli- 


1. Infra . , p. 199, 1 5, etc. — Cf. dans Francois Martin, Textes reli- 
ffieux assyriens et babyloniens, Paris, 190J, p. 2, la priere a la 
deesse « Nin-Gal. qui rend la vie douce, la deesse de gioire..., la mere 
des dieux, la guerriere, la misericordieuse, la graeieuse, eelle dont la 
personne est pleine d’eclat, celle dont les traits brillent comme le jour, 
... lareine de misericorde qui parle piti6 k Shamash, son premier- n 6 » 
(un des dieux juges). 

2. Infra, p. 71. 

3. J’en ai traduit le debut par « Interieur (ou coeur) de Nabu, protec- 
teur dufaible, etc. ». Cette traduction est fort conjeeturale. La 2' partie 
des 4 premieres lignes est en mauvais etat. Peut-etre contenait-elle le 
verbe « s'apaiser » : « Que le coeur de Nabu s’apaise, » etc. 
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gion, et ils allaient jusqu’a prier les fleuves, les canaux, les 
temples, les villes sacrees, leurs portes, v. g. : « Que le Tigre, 
l’Euphrate, le canal Mekalkal, le canal Durkiba, le canal 
Shitar, le canal A rah turn, cher a Marduk, t’absolvent 1 2 3 . . 
que la porte, et le nom de la porte, et le maltre de la porte 
et le genie tutelaire de la porte t’absolvent, te delivrent* ! » 

Dans des textes qui n’ont rien de liturgique, dans des 
lettres, le correspondant duroi souhaite que la ville d’Uruk 
et le temple E-anna (de la deesse Nana) benissent son 
maltre®. 

Moins interessants en apparence que les hymnes et les 
prieres, les textes rituels ont en realite une importance capi- 
tale pour la connaissance de la religion babylonienne et de 
ses rapports avecle culte mosalque. En groupant les details 
contenusdans les tablettes qui traitent ex professo des cere- 
monies cultuelles ou epars ca et la a la suite des hymnes et 
des incantations, nous pouvons essayer de nous faire une 
idee du role du pretre, de la nature des sacrifices et des 
offrandes, enfin des rites qui les accompagnaient. 

Le culte babylonien etait un organisme fort complexe. 
Le nombre des pretres ou des fonctionnaires subalternes y 
etait considerable, et il n’est pas toujours possible de deter- 
miner la nature de leurs attributions. Nos textes men- 
tionnent Vurigallu 4 5 6 , Yashipu, le mashmashu, le nisakku, 
le barn'. 

Uashipu ", « l’enchanteur », exerce l’art de Marduk, 
c’est-a-dire l’incantation : par des prieres, des sacrifices, 

1. Infra, p. 207, 1. 24, 25. 

2. Infra , p. 209, 1. 17, 18. 

3. Harper, Assyrian and babylonian Letters, t. Ill, Chichago, 1896, 
n. 266, 1. 3-4 ; ef. n“ 267, 268, 269, 270. Dans ces lettres, le meme 
scribe distingue formellement Isht&r d’Uruk et Nana, n° 268, verso, 5 
et 6' : ilu Istdr Uruk ii ilu Na-na-a ana balat nap'sclte {pi.) sa sarri 
b&li-ia u?alla, « Je prie IshUr d’Uruk et Nana pour la vie du roi, mon 
maitre. » 

4. Infra, p. 2, 1. 56ts; p. 4, col. IV, 1. 13. 

5. Le mot nisakku designe d’ordinaire le pretre en general, peut-etre 
est-il ici un synonyme de b4ru, infra, p. 234, 1. 27 . 

6. Infra, p. 242-247 et p. 250-272. 
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des offrandes, toute une succession de rites nombreux et 
compliques, il adjure non seulement les dieux de l’incan- 
tation, Ea etMarduk, mais tous les autres dieux, de chasser 
le mal physique, le mal moral qui en est la source, les demons 
qui en sont les auteurs immediats. 

Le mashmashu, que j’ai rendu par « magicien », n’est 
peut-etre qu’un synonyme d’ashipu 1 2 . Cependant il est a 
remarquer que l’auteur du rituel n° XXIX, semble parler 
du mashmashu comme d’une troisieme personne difierente 
de celle a laquelle il s’adresse dans le reste du texte par le 
discours direct; mais souvent, dans les documents assyriens, 
les scribes passent brusquement de la 2® a la 3° personne 
pour le meme individu. On ne peut pas done tirer de con- 
clusion rigoureuse de cette particularity. 

Le bard', « le voyant », « le devin », joue un role pre- 
ponderant . Il consulte les dieux sur l'avenir par l’inspection 
du foie 3 et des entrailles, et aussi par l’observation du vol 
des oiseaux, « l’observation des huiles dans l’eau, le secret 
d’Anu, de B61 et d’Ea, la tablette des dieux, le sachet 4 de 
cuir de l’oracle des cieux et de la terre, le (baton) de cedre 
cher aux grands dieux 5 6 ». Tan tot, il interroge Shamash 
seul, comme dans la serie de consultations adressees au bard 
au nom d’Asarhaddon et d’Assurbanipal, tantot « Shamash, 
le seigneur du jugement, et Adad, lemaitre de la vision* ». 


1. Voy. Delitzseh, Assyrisches Handicorterbuch, Leipzig, 1896, s. v. 
diipu, p. 247. — Dans Rawlinson, The Cuneiform Inscriptions of 
Western Asia, t. IV, 2' edition, p. 56, verso, 1. 49, les deux mots 
paraissent employes comme synonymes l’un de l’autre. — Le amUu.j'jj- 
TU, infra, p. 276, 1. 13, « l’homme de l’incantation », est sans doute 
l’ideogramme de cisipu qui a le memo sens. 

2. Voy. Zimmern, Beit rage sur Kenntnis dor babylonischcn Religion, 
Ritualtafeln, Leipzig, 1899, p. 82. 

3. Cf. Boissier, Note sur un document babylonien se rapportant d 
I'extispicine, Gen&ve, 1901. L’observation du foie n’est pas mentionnee 
ici dans la tablette du rite de l’initiation, infra, p. 235. 

4. Infra, p. 233, 1. 7-9 et 13-18. 

5. Voy. Knudtzon, Assyrische Gebete an den Sonnengott, Leipzig; 
1893. 

6. Cf. infra, p. 20-24 etp. 300-809. 
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Le baru appartient & une caste speciale que la tradition 
faisait remonter a un des rois antediluviens, Enmeduranki, 
roi de Sippara, la ville sacree de Shamash 1 2 3 4 . Enmeduranki 
avait recu de Shamash et d’Adad l’initiation aux rites 
mysterieux de l’art du bdru, et il l’avait communiquee aux 
devins de Sippara et de Baby lone. Comme les dieux avaient 
fait pour lui, il avait mis en leur main « l’observation des 
huiles dans l’eau, le secret d’Anu, de Bel et d’Ea, latablette 
des dieux, le sachet de cuir de l’oracle des cieux et de la 
terre, le cedre cher aux grauds dieux. » 

A leur tour, les « devins » se transmettaient cette initia- 
tion de pere en fils. « Le sage, le voyant, le depositaire de 
l’oracle des grands dieux, avec la tablette et le kalame ad- 
jure son fils eheri en presence de Shamash et d’Adad % » et 
il lui apprend le rituel du bard. 

La noblesse d’origine 6tait la premiere condition imposee 
a qui voulait remplir les fonctions de bard. Il devait etre 
« de vieille race, descendant d’Enmeduranki, tils de pretre ». 
Mais il devait etre aussi issu d’un pere pur et accompli 
lui-meme dans sa forme et dans ses proportions. Le rituel 
enumere avec soin les irregularites exclusives: « Le fils du 
bard, dont le pere n’est pas pur et qui lui-meme n’est pas 
accompli dans ses formes et dans ses proportions, qui est 
louche, edente, qui a un doigt mutile, la peau noiratre (?) des 
tumeurs, de la lepre... \ un ulcere purulent, ne peut etre 
depositaire des decrets de Shamash et d’Adad. .. du college 
de ceux qui s’adonnent a la decision de l’art du devin il 
ne doit pas approcher \ » 

Ces irregularites sont en partie les memes que celles du 
Levitique, xxi, 18: « Aucun homme afflige d’un defaut cor- 
porel ne s’approchera (pour faire des offrandes a son Dieu) : 

1. Infra, p. 233-240. 

2. Infra, p. 232 et 234, 1. 19-21. 

3. Voy. le texte assyrien, p. 234, 1. 33, hi-is-f/a-lu-u... su na-ki- 
lu ; ces mots designent des irregularites qu’on n’a pas pu encore deter- 
miner. 

4. Infra, p. 235, 1. 30-37. 
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un homme aveugle, ou boiteux, ou camus, ou pourvu d’un 
membre trop long, ou un homme mutile au pied ou a la 
main, ou bossu, ou phtisique, ou ayant une tache a l’oeil, ou 
des dartres, ou la lepre ou un testicule ecrase 1 2 . » 

Comme les pretres juifs, le bard et Ydshipu avaient leurs 
vetements liturgiques, des « vetements purs » qu’ils re- 
vetaient avant de commencer leur office Dans le courant 
de la ceremonie, ils devaient parfois en changer \ Ils ne 
devaient probablement pas les porter en dehors de leurs 
fonctions, ou tout au moins ils devaient les revetir dans un 
certain ordre ; c’est un cas de nullite dans une consultation 
que le fait par le bard de mettre (en dehors de ses fonctions?) 
« comme vetement de dessus », son vetement liturgique ' . 

Les victimes qu’ils offraient aux dieux soit pour les apaiser, 
soit pour ies consulter, devaient etre avant tout des victimes 
pures. a Je t’ai immole, dit Ydshipu, des victimes pures, 
les plus saints des animaux 3 4 5 6 . .» La victime par excellence 
parait etre le mouton male ou femelle. C’est celle qui revient 
le plus souvent, dans le rituel du bard et de Ydshipu \ 
Le bard offre aussi le faon, le bouquetin et la chevre sauvage 7 8 . 
Dans quelquescas Ydshipu immole un boeuf ". Ces animaux 

1. J’ai traduit les mots SIR DIR-KUR-RA par peau ou chair noi- 
ratre, parce que dans une lettre, v. infra, p. 239, DIR-KURdesigne la 
eouleur d'une variete de laine. II est done difficile de 1’appliquer ici a 
autre chose qu’k la peau ou k la chair. Mais s’il faut voir dans SIR, 
comme le veut Bezold (Catalogue of the cuneiform tablets in the Kou- 
t/unjik collection of the British Museum , Londres, 1889-1899, n“ 568 
et 574), l’ideogramme de testicule, on devra donner & DIR-KUR le sens 
de brise, ecrase, mutile, et nous aurons sous ces mots la derniere irre- 
gularite mentionnee dans le Leoitique. 

2. Infra, p. Ill, 1. 3 ; p. 297, 1. 5. 

3. Infra p. 251, 1. 25, 26 ; p. 253, col. II, 1. 9, 10 ; cf. Leoitique , vi, 
3 et 4. 

4. Infra, p. Ill, 1. 3. 

5. Infra, p. 63, 1. 22. 

6. Infra, p. 109, 1. 14 ; p. Ill, 1. 12, 13 ; p. 243, 1. 15 ; p. 257, 1. 19, 
20; p. 259, 1. 30 ; p. 265, 1. 38, 44, 45. 

7. Ou le belier sauvage et sa femelle; voy. infra, p. 221, 1. 13 ; 
p. 223, 1. 25 ; p. 225, 1. 17. 

8. Infra, p. 245, eerso, 1.7. 
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figurent tous parmi les animaux purs dont il est permis aux 
enfants d’Israel de manger d’apres le Deuteronome ' . 

Le bceuf et le mouton sont de plus matiere a sacrifice 
chez les Hebreux comme chez les Assyriens*. A la sortie 
del’Egypte, les premiers, sur l’ordre de l’Eternel, emploient 
le sang de l’agneau pascal pour faire des onctio'ns sur les 
poteaux et le linteau de leurs maisons et les preserver du 
passage de l’ange exterminateur 3 . Les seconds attach ent 
egalement a ce rite une vertu liberatrice. Dans une eeremo- 
nie executee pour le salut du roi, le mashmashu doit se 
rendre a la porte du palais pour immolerun mouton, « avec 
le sang de cet agneau il [oindra] les linteaux (?) et les mon- 
tants de droite et de gauche de la porte du palais* » . Les 
mots [il oindra] manquent sur la tablette, dont les signes 
sont effaces en cet endroit, mais la restitution parait absolu- 
ment imposee par le contexte. 

Les parties des victimes les plus agreables aux dieux ou 
douees d’une vertu particuliere pour les incantations 
semblent etre la jam be ou l’epaule droite, les reins 3 , un 
morceau appele siru Hume que j’ai designe provisoirement 
par le mot « r6ti », mais qui doit etre plutot une partie de 
F animal 6 ; le coeur’ etpeut-6tre aussi, pour l’office du bard, 
la teteet l’ongle ou le sabot'. Dans les rites levitiques, la tete, 
Fepaule droite et les rognons ont aussi un emploi special 9 . 

1. Deuteronome , xiv, 4, 5. 

2. Cf. Lecitique , iv, 14, 32; xxii, 18, 19, etc. Dans un texte rituel du 
2' volume de Craig, malheureusement incomplet, voy. Fr. Martin, 
Tcxtes religieux aasijriens et babt/lonicns, Paris, 1900, p. 110, 
K, 11243, 1. 8, il est question de l’offrande (?) « d’un mouton mort et d’un 
mouton vivant ». Cf. le passage du Lecitique, xiv, 5-7, sur le rite de 
la purification de la lepre par l’offrande d’un oiseau mort et d’un oiseau 
vivant. 

3. Exode, xn, 7, 13. 

4. Infra, p. 256, 1. 19-21. 

5. Infra, p. 255, 1. 19; p. 265, 1. 39, 40. 

6. Infra, ibidem. 

7. Infra, p. 257, 1. 1, et commentaire, p. 272. 

8. Infra, p. 224, 1. 19, 20, et commentaire, p. 230; pour la tete, 
voy. Zimmern, op. cit., n“ 84-85, recto, 1. 6, et n° 86, en entier. 

9. Lecitique, i, 12; vm, 25; ix, 13, 21. 
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Avec les victimes, les pretres assyriens offraient des ga- 
teaux, des pains, des dattes, du miel, du beurre, du lait, 
de l’hydromel, du vin ordinaire, du vin de dattes, du vin de 
sesame, surtout de l’huile, de 1’huile excellente, diverses 
sortes de farine, de la fleur de farine'. Ils versaient de la 
fleur de farine sur les parties de la victime 1 2 3 4 5 et placaient 
quelquefois dans sa bouche du cedre, de l’ecorce couple (?), 
de la resine 3 . En meme temps, ils repandaient, en guise 
d’encens, du cypres et diverses especes de plantes sur les 
cassolettes pour en faire monter une fumee agreable aux 
dieux*. 

Nous retrouvons une partie de ces objets dans les of- 
frandes ou les ceremonies levitiques. II est a peine besoin de 
le rappeler pour la farine, l’huile qui servait a la petrir et 
la libation de vin qui faisaient partie de l’holocauste perpe- 
tual 5 . Dans la consecration des pretres, une corbeille de 
pains et de gateaux sans levain accompagne l’ofirande des 
victimes 6 7 , et douze pains ou gateaux de fleur de farine sans 
levain sont places constamment sur la table du tabernacle 
devant l’Eternel 1 . Le miel peut etre ofiert ainsi que des pains 
sans levain comme offrande des premices, mais a la con- 
dition qu’il ne soit pas brrild sur l’autel 8 9 . Le cedre est em- 
ploy 6 dans la purification de la lepre sur les individus ou 
sur les maisons et dans le sacrifice de la vache rousse\ 


1. Infra, p. 251, 1. 27; p. 253, 1. 28-32, et col. ii, 1. 10-20. 

2. Infra, p. 255, 1. 20, et p. 265, 1. 40. 

3. Voy. le rituel du hard, infra, p. 225, 1. 14, 15. 

4. Infra, p. 255, 1. 17, et p. 259-263. 

5. Exode, xxix, 40-42; Leeitique , n, 4-7 ; vi, 8, 13-16, etc. 

6. Exode, xxix, 2, 23. 

7. Exode, xxv, 30; xxxix, 36; Leeitique, xxiv, 5-9. Zimmern 

voit meme dans le » g&teau doux », akdl mutqi, des Assyriens, des 

pains sans levain, par opposition k akdl tumri. II est possible que 

les Assyriens connussent l’emploi du pain azyrne dans leur culte, mais 
je ne crois pas que ee pain soitdesigne par le locution akdl mutqi; 
mutqi u’est pas necessairement synonyme d’azyme et akdl tumri signifie 
« gateau cuitaufour » plutotque « pain avec levain ». 

8. Leeitique, n, 11, 12. 

9. Leeitique, xiv, 4-6, 49-52; N ombres, xix, 6. 
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II arriva mcme que les Israelites firent des einprunts di- 
rects aux rites babyloniens lorsqu’ils s’ecarterent du culte 
de Yahweh pour se livrer au culte des idoles. Le gateau, 
;a, que l’Eternel, par la bouche de Jeremie, leur re- 
proche d’offrira « la reine des cieux », c’est-a-dire a Ishtar, 
est precisement le kamanu, patisserie cuite au four, que nous 
voyons dans nos textes le devot d’Ishtar offrir a sa deesse 1 2 . 

Le nombre des offrandes ou des incantations n’etait pas 
laisse au bon plaisir des pretres, mais rigoureusement de- 
termine par le rituel. Dans une ceremonie, Yds hip u offre 
12 gateaux; ce nombre, qui nous rappelle les douze pains de 
proposition 1 , revient souvent, ainsi que ses multiples 24, 
36, dans d’autres prescriptions pour offrandes 3 4 . Plus fre- 
quent encore est 1’emploidu nombre 7, egalement sacre aux 
Hebreux 1 . L ’ashipu doit disposer 7 cassolettes, remplir 
7 vases de vin, dresser 7 autels, preparer 7 vases de mi el, 
d’huile, de beurre, etc 5 . Le nombre 4 etait moins en faveur. 
II parait toutefois dans nos textes pour des offrandes de 
gateaux 6 . Le nombre 3 est souvent prescrit pour les of- 
frandes 7 8 9 et surtout pour les incantations". Elies doivent 
se reciter tantot 1 fois, tan tot 3, tantot 7. 

C’est bien le multiloquium des palens centre lequel s’ele- 
vera plus tard Notre-Seigneur" . D’ordinaire, dans ces 

1. Jeremie, vii, 18, et xnv, 19. Voy. Schrader, Die Kcilinschriften 
and das alte Testament, 3* edition, Berlin, 1902, p. 441 ; Jensen, 
Keilinschriftliche Bibliothek, t. VI, p. 380 et 511, et infra, p. 60, 
1. 20 et corrections. 

2. Levitique, xxiv, 5. 

3. Infra, p. 243, 1. 13; cl. Zimmern, op. cit., p. 98, 1. 33, 44 ; Raw- 
linson, The Cuneiform Inscriptions of Western Asia, t. IV, 2” edition, 
Londres, 1891, pi. 56, col. i, 23. 

4. Voy. les septbrebis donneespar Abraham a Abimelek, Genese, xxi, 
28 ; les sept lampes, Exode, xxxvn, 23 ; les sept aspersions avec le 
sang, Leo., iv, 16, 17. 

5. Infra, p. 253, 1. 31, 32, et col. u, 10 ; p. 263, 1. 27. 

6. Infra, p. 277, 1. 3, 9. 

7. Infra, p. 259, 1. 28, 30. 

8. Infra, p. 259, 1.37-263, 1. 12; p. 244, pi. lxvii, verso, 1. 4, 5; 
p. 267, 1. 70-77. 

9. Matthieu , vi, 7. 
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longues enumerations d’incantations a reciter par le baru et 
surtout par Yashipu, le rituel se borne a citer les premiers 
mots du texte, v. g. : « L’incantation a Bel, le magnitique, le 
seigneur des Igigi, tu reciteras trois fois’. » Mais il contient 
souvent la formule integrate des offrandes faites par le baru. 
Elies sent assez courtes et quelquefois pleines de poesie : 
« 0 Shamash, seigneur du jugement, 6 Adad, seigneur de la 
vision, je vous apporte, je vous offre un faon pur, un petit 
de la gazelle, dont les yeux sont gris et la face belle (?), 
l’ongle sans defaut . (Ce) petit de la gazelle, sa mere l’a mis 
au monde dans la campagne ; la campagne a etendu sur lui 
son ombre bienfaisante; elle l’a eleve; le champ a ete comme 

son pere, la campagne comme sa mere il desire 

ardemment les gues limpides et il se plait a paitre dans les 

champs le cerf n’a pas eu encore de desir sur lui, 

je vous l’offre 1 2 3 4 . » 

Les sacrifices et les offrandes etaient accompagnes de 
ceremonies interminahles, dont le syinbolisme nousechappe 
trop souvent. Pour les executer, le baru se servait « du sa- 
chet de cuir de l’oracle des cieux et de la terre, de la verge 
de cedre chere aux grands dieux 3 »,d’un instrument consacre 
a Sin, de i’huile sacree d’Ea et de Marduk, de la toison 
d’Adad, des eaux dela toison, oeuvre de Shamash et d’Adad*, 
d’un roseau, d’une coupe, de la tonne de Bau, du sachet de 
cuir du fils de Belit-seri, de tamaris, de cedre, d’orge, de 
diverses plantes et pierres sacrees, des vetements de celui 
pour lequel il consultait le dieu 5 6 . L ’dshipu employait des 
objets d’une nature ou d’un usage nonmoins mysterieuxpour 
nous : des fiulduppg, des torches, du cuivre fort(?), la peau 
d’un grand taureau, des semences 3 , etc. 

1. Infra, p. 259, 1.40. 

2. Infra, p. 221, 1. 12-223, 1. 20. 

3. Infra, p. 233, 1. 8, 9. 

4. C’est-a-dire de la rosee produite sur une toison par Faction de 
la chaleur du soleil (Shamash) etde Fatmosphfere(Adad). Nous n'avons 
pas, k ma connaissance, de details sur l’usage qu’ils en faisaient. 

5. Infra, p. 237, 1. 3-7 ; p. 297, 1. 4-10 ; p. 301, 1. 1 ; p. 305, verso, 1.1,3. 

6. Infra, p. 253, 1. 4-6, et commentaire, p. 270. 
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De ces pratiques rituelles, je ne signalerai que le rite des 
poussieres, les unctions, les takpirati. ou purifications et les 
ablutions. 

D’apres la loi de jalousie rapportee au livre des Nombres 
(v, 11-31), le pretre hebreu devait prendre de la poussiere 
sur le sol du tabernacle, en mettre dans l’eau sainte et faire 
boire cette eau amere a la femme soup<jonnee, pour faire 
eclater, par ce jugement de Dieu, son innocence ou son 
crime. Les Assyriens attribuaient aussi une vertu speciale 
au melange compose d’eau, d’buile et de certaines pous- 
sieres, la poussiere du sanctuaire du dieu et la poussiere 
de portes determinees 1 2 . Seulement, au lieu d’en faire un 
breuvage de malediction, ils s’en servaient, au moins d’apres 
le texte que nous avons ici, comme d’une eau de purification* 
avec laquelle on aspergeait probablement 3 4 les portes de la 
maison qu’on voulait purifier ou preserver du mal . 

En dehors de cette onction et de l’onction avec le sang 
d’un agneau que nous avons vue dejipils emplovaient encore 
dans leurs rites les onctions avec huile ou onguent, ou avec 
un melange de miel et de beurre. Le mashmashu oint un 
homme et une femme (ou leurs figurines) avec un onguent 
special et se frotte lui-meme avec le baume de miel et de 
beurre pour le salut d’une troisieme personne, le roi‘. Avant 
de commencer les consultations de Shamash et d’Adad, le 
hard s’oignait avec une huile parfumee dans laquelle il avait 
jete une plante 5 . 


1. Infra, p. 243, 1. 3-11. 

2. Le prStre hebreu composait avec la eendre de la vache rousse une 
eau de purification pour l’assemblee. Cf. Nombres, xix, 9. 

3. Ici, encore, le verbe manque : « La porte dela maison du... » infra , 
p. 242, 1. 11. 

4. Infra, p. 251, 1. 23-25; p. 253, col. n, 1. 6-8. 

5. Infra, p. 297, 1. 4. Ils « ouvraient la bouche », « lavaient la 
bouche » de leurs divinites avec des eaux pures et les oignaient avec du 
miel etdu beurre; cf. Rawlinson, The Cuneiform Inscriptions of Western 
Asia, t. IV, 2 e edition, Londres, 1891, p. 25, col. iv, 1. 40, 51, 57 ; 
Zimmern, op. cit., p. 138, n“ 5 31-37, 1. 5, et suiv.; d’apres ce texte, on em- 
ploie pour la consecration des nouvelles idoles de 1’eau pure, de l’huile 
excellente, de l'huile de cod re, du miel, du beurre, etc. 
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Les takpirdti sont des ceremonies que Ydshipu execute 
sur des personnes ou des choses qu’il veut purifier . II est 
impossible de ne pas etre frappe des analogies qu’elles pre- 
sentent avec le fameux rite de l’expiation decrit a chaque 
pagedu Levitique' . 

Des deux cotes, le verbe qui exprime Taction du pretre 
est le meme, et il est employe a la meme forme, le piel, 
ukappar en assyrien, “i|3 en hebreu. 

Le rite s’execute sur des personnes et sur des objets ina- 
nimes. Le pretre juif doit faire T expiation pour le sanc- 
tuaire, l'autel, les pretres et tout le peupleb Udshipu fait 
des takpirdti sur le roi 1 2 3 4 , sur une maison, sur un objet appele 
qdn urigalli *. 

Le premier procure par ce rite Texpiation, Teffacement 
du p6che. C’est egalement un but moral que poursuit pro- 
bablement le pretre assyrien. II entend purifier par cette 
ceremonie Tetre qui en est T objet des impuretes physiques 
sans doute, mais aussi, au moins pour le roi, des impuretes 
morales qui on t cause son mal 5 . 

Quelle est Taction materielle qui est au fond du rite et 
que devait exprimer primitivement le verbe kapdru f La 
p-lupart des exegetes donnent a ce verbe le sens originaire 
de « couvrir »; ils s’appuient sur l’arabe Quelques- 
uns cependant, v. g., Rob. Smith et bien avant lui Raschi, 

1. Cf. Zimmern, op. cit., Einleitung, p. 92. 

2. Lecitique , xvi, 33. 

3. Infra, p. 250, 1. 16, 18, 19; p. 252, col. ii, 1. 1-3; p. 266, col. v, 
1. 34, 35. 

4. Le texte qui present de faire des takpirdti sur une maison se trouve 
dans Zimmern, op. cit., p. 148, n" 41-42, 1. 28 : bita tu-kap-par-ma 
tak-pi-rat biti ana ...bdbi. Pour le qdn urigalli , cf. Harper, Assyrian 
and babylonian Letters, t, IV, Chicago, 1896, n“ 370, recto , 1. 11-13. 
D’apres la meme lettre, verso, 1. 5, 6, ina libbi qdn urigalli kam-inu- 
su-u-ni, « dans (ou sur) le qdn urigalli il est reste », le qdn urigalli 
serait une partie du temple, ou tout au moins une tente, un pavilion 
portatif plutot qu’un etendard, eomme j’ai traduit infra, p. 264, 1. 49. 
Il faudrait rendre ce passage par: « il sortira du qdn urigalli . » 

5. Cf. le passage du meme texte ou le roi demande le pardon de ses 
peches, p. 256, 1. 5-15. 
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p referent celui de « essuyer 1 », et les textes assyriens pa- 
raissent leur donner raison. En dehors des textes rituels, 
kapd.ru est employe, en effet, avec le sens de « essuyer » 
(les larmes 2 ). Dans un passage raeme de nos textes, il 
est employe au shafel avec le sens materiel de « faire es- 
suyer » ou de « oindre » la peaud’un mouton etd’une brebis 3 4 . 

Faire des takpirdti, c’etait done sans doute, a l’origine, 
essuyer un objet souille pour en etfacer les souillures phy- 
siques. Plus tard, on passa a l’application morale, la seule 
qui soit restee dans la langue de la Bible. 

Ce sens s’accorde mieux que celui de « couvrir » avec la 
conception biblique du peche, tache imprimee a l’ame et qu’il 
faut en effacer pour la rendre agreable a Dieu*. II repond 
bien aussi a la nature de l’instrument du ritede l’expiation : 
e’est avec lesang des victimes que lepretre fait les diverses 
expiations 5 ; or, avec un liquide on essuie, on efface une 
tache plutot qu’on ne la couvre 6 . 

Nous n’avons pas encore de renseignements bien certains 
sur la facon dont Ydsldpu faisait les takpirdti. Peut-etre 
etait-ce par une ablution avec de l’eau lustrale dans laquelle 
il jetait du cedre et du cypres, s'il faut voir dans les 1. 36-40 

1. Cf. Gesenius, Hobvaisches wul Arama'isrhcs H under orterbnch 
bearbeitet von Fr. Buhl, 12' edition, Leipzig, 1895, s. v. 

2. Voy. la legende d'Ereshkigal, 2' fragment, 1. 20: dinitasa ikappnr 
« il essuya ses larmes », Keilimehriftlichc Bibliol/icl,-, t. VI, Berlin, 
1900, p. 78. 

3. Infra,, p. 242, 1. 16. 

4. Jeremic . n, 22. 

5. Leoitiquc, vi, 23 ; xvi, 16-19 ; cf. II Samuel , xxi, 3, et Esvchiel, 
xliii, 20. 

6. L’aeceptation de ce sens permet aussi d'expliquer d’une fagon 
satisfaisante Isa'io xxvm, 18, sans recourir & une corruption de 
texte qui aurait change nan, en . Les idees « d’essuyer » et 
» d’effacer » sont tres connexes : « elle sera eifacee votre alliance » 
ou meme « elle sera brisee ». Les Assyriens avaient passe eux-memes 
du sens « essuyer », « faire disparaitre », a celui de « detruire » : 
ukappira qarndti-sa, « j’ai detruit ses pinacles » de la ziggurat du 
temple de Suse, dit Assurbanipal dans ses Annales, col. vi, 1. 29. — 
Il est certain d’ailleurs que, a cote de 133, « essuyer » il y a dans le 
lexique semitique une autre racine 1B3, qui signifle « couvrir ». 
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de la page 266 une glose explicative de la ligne precedente, 
la 1 . 35, dans' laquelle le rituel prescrit de « purifier le roi 
par des purifications sacrees », takpirdti ibbeti . 

L’eau lustrale et les ablutions avaient naturellement leur 
place marquee dans les rites babyloniens . Une grande pu- 
rete etait requise dans leur execution et dans la personne 
de l’officiant comme dans les victimes' . Le bard qui devait 
interroger les dieux se lavait done a l’aurore, avant le lever 
du soleil, dans un vase a ablutions 8 , et il se purifiait avec 
du tamaris et une plante appelee tullal. Si, malgre toutes 
les precautions prises, quelque impurete se melait aux pre- 
sages, le dieu ne repondait pas. Le bard devait alors se laver 
de nouveau dans l’eau lustrale, proceder meme au lavage de 
la bouclie de l’idole 3 , et recommencer lesprieres. Et comme 
il etait toujours possible qu’une impurete vlnt troubler les 
rites dans le cours de la ceremonie, il suppliait la divinite 
de ne pas en tenir compte : « Laisse, que quelque chose 
d’impur ait touche les victimes ou sur les victimes ait 6te 
fait. Laisse, qu’un IP 1 impur, une impurete ait approche, ait 
souille le sanctuaire de la vision ; laisse, que dans ce lieu 
un objet impur ait ete vu ; laisse, que le mouton de ta 
grande divinite, oifert pour une vision, soit imparfait, de- 
fectueux ; laisse, que celui qui touche le mouton ait revetu 
comme vetement de dessus son vetement liturgique, qu’un 
objet impur il ait mange, il ait bu, il ait employe en onc- 
tions, il ait touche, il ait foule. Laisse, que moi, le baru, ton 
serviteur, j’aie revetu comme vetement de dessus mon vete- 
ment liturgique, qu’un objet impur j’aie mang6, j’aie bu, 
j’aie employe en onctions, j’aie touche, j’aie foule 5 , » etc. 

On aspergeait d’eau lustrale le lieu oh devaient s’accom- 
plir les rites 6 , et une priere speciale accompagnait cette as- 

1. Voy. supra, p. xv, xvi. 

2. Infra , p. 297, 1. 3, 6. Cf. Leoitique xvi, 4 : Aaron doit laver son 
corps dans l 'eau avant de penetrer dans le sanctuaire. 

3. Voy. supra, p. xxi, n. 5, et infra, p. 221, 1. 10. 

4. Objet inconnu. 

5. Infra , p. 109, 1. 11-14, et p. Ill, 1. 1-4. 

6. Infra, p. 243, 1. 12. 
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persion*. On en versait aussi sur les vie times’. Toute une 
partie du rituel porte le titre de « tablettes de la piscine » ; 
au cours d’une ceremonie decrite dans une de ces tablettes 
composee pour le roi, le monarque devait faire de fre- 
quentes ablutions, en particulier se laver dans l’eau au 
lever du soleil, en se pla^ant dans la piscine, puis revetir 
un vetement liturgique pur 1 2 3 . 

Tous ces rites, comrae les offrandes, comme les sacrifices, 
comme les prieres, avaient naturellement pour but d’obtenir 
la faveur des dieux. C’est avant tout pour le prince que les 
pr^tres les sollicitent; ils prient aussi pour la cite, v. g. 
pour Babylone 4 5 6 , pour ses habitants, pour tous les fideles de 
leurs divinites. 

Pour le roi, ils demandent a Shamash et a Adad de l’eclai- 
rer sur les affaires d’Etat qu’il va entreprendre : vaincra-t-il 
les ennemis, prendra-t-il telle forteresse, son armee sera- 
t-elle heureuse s ? Ils prient tous les dieux de lui accorder un 
sceptre juste, une houlette ferme pour regir les peuples, 
d’affermir son trone et de benir son regne 0 . 

Pour tous, prince et sujets, ils demandent un « bon souffle 
des dieux 7 » et tout ce que ce souffle apporte avec lui : « la 
sante de la chair, la joie du cceur, l’allegresse de l’ame, une 
vie de longs jours, » tous les biens terrestres", et surtout 
une faveur tres gohtee des Assyrians comme des Hebreux, 
le triomphe sur les adversaires. Sur ce sujet, ils s’ex- 
priment en 'termes que ne d6savouerait pas le Psalmiste : 


1. Cf. Zimmern, op. cit ., n 0! 79-82, 1. 8, et n° 96, 1, 4. Pour consulter 
les dieux ou pour les apaiser, on leur offrait mfime des eaux sacrees de 
l’Amanus et du Tigre; pour l’eau de l’Amanus, voy. Zimmern, ibid., 
n“ 75-78, 1, 6 ; n" 8 «4-85, 1. 8, et n" 86 ; pour celle du Tigre, ibid., n“ 31- 
37, 1. 20. 

2. Zimmern, op. cit., n°30, 1. 5 ; n° 31-37, 1. 24 ; n" 84-85, 1.5 et suiv. 

3. Infra, p. 269, 1. 53 ; p. 257, 1. 17. 

4. Infra, p. 3, 1. 7, 8. 

5. Infra, p. 108-111 ; p. 300-307. 

6. Infra, p. 51, 1. 9 ; p. 199, 1. 21, et p. 43, 1. 3-7. 

7. Infra, p. 182, 1. 197, 

8. Infra, p. 51, 1. 8; p. 57, 1. 6-11 ; p. 199, 1. 22-30. 
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Qu’ils meurent, eux ; que uioi, je vive; 
qu’ils passent, eux; que moi, je prospere; 
qu’ils soient aneantis, eux ; que moi, je reste debout ; 
qu’ils s’affaiblissent, eux ; que moi, je me fortifie ! 

O dieu du feu, le puissant, le plus eleve des dieux... 
toi, tues mon dieu; toi, tu es mon maitre; 
toi, tu es mon juge; toi, tu es mon sauveur; 
toi, tu es mon vengeurb 

Les maux physiques causes par les demons et qui s’op- 
posent a la jouissance de ces biens sont la suite des peches 
commis par celui qui souffre*. Or, la vie de l’homme, ses 
peches par consequent comme ses bonnes actions, « est 
ecrite » devant les dieux 1 2 3 4 . Le malade devra done les supplier 
« de briser la tablette de ses fautes », de « retrancher ses 
m6chancetes* », de chasser de son corps les esprits mau- 
vais qui le tourmentent pour le chatier . Dans le fragment 
XXI, le malade ou le penitent prie Marduk de les livrer aux 
divinites infernales, aux gardiens des sept portes de l’enfer, 
au grand portier de la terre d’oii on ne revient pas, aux 
Anunnaki, les grands dieux de 1’abime : « 'Ne revenez pas, 
s’ecrie-t-il, ne revenez pas 5 6 . » 

Aux consultations precises adressees par le roi sur 1’op- 
portunite ou le succes de ses entreprises, Shamash et Adad 
devaient repondre paroui, annu ou par non, ullu\ par une 

1. Infra, p. 147, 1. 29-33, et 149, 1. 36-38. Cf. Psaumes, vii, 7-10 ; 
ix, 5-13 ; xvin, 41-43. et 48-50; xxi, 9-13 ; lv, 16 ; lviii, 7-12 ; cxxxvii, 9; 
cxl, 10-12, etc. 

2. Infra, p. 57, verso, 1. 1-3 ; cf. Frangois Martin, Te.xtes reliyieux 
assyriens et babyloniens, Paris, 1900, p. xvm. 

3. « Ma vie est ecrite devant toi, » injra, p. 29, 1. 21; cf. Psaumes, 
cxxxix, 16 ; Daniel, xn, 1 ; Apocalypse , xx, 12-15. 

4. Infra, p. 257, 1. 5, 6. 

5. Infra, p. 293 ; cf. Deseente d'lshtar aux enfers, Keilinschriftliche 
Bibliothek, t. VI, Berlin, 1900, p. 80. 

6. Pour annu, voyez infra, p. 108, 1. 1; p. 110, 1. 12. Sur allu, 
voyez Delitzsch, Assyrisches Handworterbuch, Leipzig, 1896, p. 113, 
col. a, s. v. apdlu. Nabonide semble avoir regu dans une circonstance 
cette reponse negative, mais le texte n’est pas trfes clair, voy. Keil- 
inschriftliche Bibliothek, t. Ill, 2" partie, Berlin, 1890, p. 116, col. II, 1. 4. 
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reponse proprement dite, Supiltu par un oracle, tamit *, 
tertid, piristu \ parsu* ; par un jugement, dina dinu; une 
sentence, purussu 6 ; par une illumination, napdhid ; ou en- 
fin par une vision ou une parole: « Le voyant verra-t-il, 
l’ecoutant entendra-t-il 8 ? » 

Parfois, le prince consultait aussi d’autres divinites pour 
se renseigner sur les evenements qui l’interessaient : ainsi, 
d’apres l’oracle de Belit 9 , Assurbanipal aurait demande a 
cette deesse ce qu'etaient de venus certains personnages. 
Mais habituellement il leur adressait des prieres congues en 
termes gendraux plutot que des consultations positives et 
la reponse du dieu etait une exhortation a la confiance, 
une assurance que son secours ne ferait pas defaut 10 . Les 
Assyriens concevaient ces manifestations divines tantot 
comme une simple parole, un « souffle » qui sortait de la 
bouche de l’idole 11 , tantot comme une brillante theophanie : 
« Toi, tuas ouvert la bouche en criant : Piti6, Ashur ! — Moi, 
j’ai entendu ta voix ; du haut de la grande porte des cieux, 

je me montre aussitdt qu’on me regarde et qu’on 

me loue, car Ashur, le seigneur des dieux, c’est moi 18 ! » 

Dans les deux cas, le dieu dictait ou inspirait son oracle, 
abitu, a ses pretres. On trouvait la tablette devant l’idole, 
et on la presen tait au roi avec le ceremonial prescrit: « Voila 

Dans les consultations que nous avons, il n’en est pas question, k ma 
connaissance. 

1. Infra, p. 20, 1. 7. 

2. Infra, p. 22, verso, 1. 8; p. 110, 1. 13; p. 306, 1.11. 

3. Infra, p. 110, 1. 14. 

4. Infra, p. 234, 1. 38. 

5. Infra, p. 296, 1. 2 : les nuances qui differenciaient tous ces mots 
nous echappent. 

6. Infra, p. 234, 1. 29; p. 236, 1. 9. 

7. Infra, p. 306, 1. 10. 

8. Infra, p. 108, 1. 9; p. 296, 1. 1, 20. 

9. Infra, p. 100, verso, 1. 3-5. 

10. Infra, Oracle a Asarhaddon, p. 88-95, et Oracle & Assurbanipal, 
p. 100-103. 

11. « Un souffle repondit (k Assurbanipal) dela bouche de Nabu, son 
maltre », infra, p. 29, 1. 23. 

12. Infra , p. 91, 1. 12-16, et 24, 25. 
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Toracle qui etait devant la statue. Cette tablette des deerets 
d’Ashur sur un plateau devant le roi paraitra. De bonne 
huile on l’aspergera, des moutoris en sacrifice on offrira ; 
desparfums on brillera, au roi on la lira'. » 

Telles sont, dans leurs grandes lignes, les principales no- 
tions qui se degagent de ces textes sur la partie cultuelle 
de la religion babylonienne. Toutes fragmentaires qu’elles 
sont, elles presentent assez d’interet pour nous faire vive- 
ment desirer la decouverte et la publication d’un plus grand 
nombre de tablettes rituelles, qui permettent au inoins 
d’achever une ebauche dont nous pouvons a peine en ce 
moment jeterles premiers traits. 

En terminant cette etude, je m’en voudrais de paraitre 
oublier les conseils et les encouragements si precieux que 
m’ont donnes si souvent M . Oppert et le P . Scheil : que 
ces deux maitres daignent recevoir l’expression de ma res- 
pectueuse reconnaissance. 

Francois Martin. 


1. Infra, p. 91, 1. 26-32. 
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Dans le texte assyrien, les mots ecrits en grandes capitales 
sont les mots sumeriens, les mots entre [ ] sont des restitu- 
tions 1 , les syllabes entre ( ) sont les complements phone- 
tiques ; les points suspenses repondent aux lacunes des ta- 
blettes. Dans le texte francais, les passages en italique sont 
ceux dont la traduction est conjecturale. 

1. Voy. p. 52, commentaire de la 1. 3, le systfeme special que j’ai du 
adopter pour la restitution du texte de la dedicace d.’Assurbanipal a 
Marduk, p. 46-51, 


II, IV, V R. 


Recueil de travaux. 


Scheil, Memoires. 
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TEXTES RELIGIEUX 


I. — Hymne a Marduk et a Zarpanit. D-T. 109. 
Recto. Pxanche I. 

1 ilu M[arduk] •, lit 

2 e-bir same (c) sdpiku( ku ) irsitim ( tim ) 

3 ma-di-di me (pi.) tam-tim mu-ur-rik meriktu ( tu ) 

4 a-kib E-UD-UL bel Bdbili ilu Marduk siru 

5 mu-sim simdti (pi.) sa ilani (pi.) kalisunu 

5 his ana-ku amMu urigallu E-KU-A aqabbu(a) 
damiqti-ku 

6 na-din hatti ellitim(tim) ana sarri pa-lih-hi-iut 

7 ana ali-ku Bdbili nap-sir 

8 ana E-SAG-GIL biti-ku ri-se-e rema 

9 ina kibiti-ka sir-td bel ilani rabdti 

10 ana pan amilu mare (pi.) Bdbili lis-sa-kin bir-tu 

11 istu pan ilu Bel ussi-ma ana iiu Belti-id ikribu suatu 

iqabbi 

12 gai-rat i-lat ' si-rat m iktarate (pi.) 

13 m Zar-pa-ni-tum na-bat kakkabi a-si-bat E-UD-UL 

14 gamrat (?) i-la-a-td sa ndri-Sa lu-bu-si-su 

15 e-bi-rat kame(e) Mpikat( kat ) irsitim ( tim) 

16 m Zar-pa-ni-tum ka man-sa-su sa-qu-u 

17 nam-rat ila Belti-ia si-rat u sa-qat 

18 ina Uu iktarate (pi.) ul i-ba-si kima sa-a-ku 

19 a-ki-lat qar-§u sa-bi-at a-bu-tu 

20 mu-rab-bt-i amtlu mekrd mu-ka-as-rat amtlu labna 

21 mu-sam-ki-at amilu ‘nakira la a-dir iluti(ti)-su 

22 e-ti-rat ka-mi-i sa-bi-at qata 1 na-az-ku 
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I. — Hymne a Mardtjk ET a Zarpanit. D-T. 109. 
Recto. Planche I. 

1 0 Marduk 

2 qui parcours les cieux, qui verses la terre (pour les 

fondations), 

3 qui mesures les eaux de la mer, qui plantes les plan- 

tations, 

4 qui habites l’E-udul, seigneur de Babylone, auguste 

Marduk, 

5 qui fixes les destins de tous les dieux, 

5''“ moi, le grand-pretre de l’E-kua, j’implore ta mi- 
s6ricorde. 

6 Tu donnes le sceptre auguste au roi qui te craint ; 

7 a ta ville, Babylone, sois propice ; 

8 & l’E-saggil, ton temple, fais misericorde. 

9 Par ton ordre auguste, seigneur des grands dieux, 

10 sur les citoyens de Babylone que (ton) regard se repose. 

11 D’aupres de Bel 'lie suppliant) se retirera; a ma deesse 

B61it il adressera cette priere : 

12 0 la plus puissante, la plus elevee, la plus auguste des 

deesses, 

13 Zarpanitum, heraut des 6toiles, qui habites l’E-udul, 

14 la plus parfaite des dresses, dont la splendeur est le 

vetement ! 

15 Elle parcourt les cieux, elle verse la terre, 

16 Zarpanitum, dont la demeure est elevee. 

17 Elle brille, ma souveraine, elle est auguste et elevee. 

18 Parmi les deesses, il n’en est pas comme elle. 

19 Elle venge, elle fait le bien. 

20 Elle grandit l’homme puissant, elle releve celui qui est 

tombe. 

21 Elle terrasse l’adversaire qui ne craint pas sa divinity. 

22 Elle protege le captif, elle prend les mains de l’in- 

firme. 
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TEXTES KELIGIEUX 


Recto. Planche I (suite). 

23 5a amilu ardu iqabbu(u) damqis sumi-ku ki-bi-i u 

dumuq 

24 ana sarri pa-liji-hi-ku simti-su 

25 ana amilu mare (pi.) Bdbili amUu Bdbili nad-nu su-ruq 

su-nu 


Colonne II*. 


1 ana Uu Bel 7-17 u-mu. . . 

2 ukiku 18 ilu 

3 ana qabal (?).. . • 19 te 

4 nam-ma 20 te 

5 i ku se 22 ilu 

6 i d,i ku 23 et 24 te. 


Verso. Planche II, colonne IV. 

1 ur mi ib 

2 5a Bdbili ali-Su si e 

3 5a E-SAG-GIL bit e 

4 5 a mare Bdbili amilu Bdbili 

5 ilu Bel i-qdr-rab-ku ki ana da-ri 

6 u-hal-laq amilu nakir-ku u-sam-qat sa-ma-an-ku 

7 e-nu-ma e-gug (?) ka-bit-ka ana biti-Su i- 

8 hat (a itgurtu kakku m MIR u&isu-ma ana sarri 

9 arad( ?) Sarri i-mah-ha-as e te su 

10 siim-ma di-ma-tu-su il-lik Uu Bel u 

11 Mim-ma di-ma-tu-s u-n u ittallaku Uu Bel e-zi-\iz\ 

12 amilu nakir napisti is-hi-ma i-Sak-kan miqit-su 

13 e-nu-ma an-na-a i-pu-su itti MAN-Su MAN amllu uri- 

gallu 

14 III-NAM-mes sa 3 U a-an NU-ME-meS 

1. II ne reste rien de la col. Ill du verso, et le fragment de la col. IV ~ 
tel que le donne Craig, est en grande partie inintelligible. 
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Recto. Planche I (suite). 

23 0 toi que ton serviteur invoque, prononce son nora avec 

bonte et fais misericorde . 

24 Au roi, qui te craint, son destin 

25 Aux citoyens de Babylone accorde (tes) dons. 


Verso. Planche II, colonne IV. 


1 

2 de Babylone, saville 

3 de 1’E-saggil, le temple 

4 des Babyloniens, habitants de Babylone 

5 Bel te benit pour toujours 

6 il aneantit ton ennemi, il terrasse ton adversaire 

7 Lorsque ton foie est irrite, a son temple il 

8 Le sceptre, I’insigne, l’arme du dieu MIR, il fait porter 

au roi 

9 Le serviteur du roi frappe 

10 Lorsque ses larmes ont coule, Bel 

11 Lorsque leurs larmes ont coule, Bel s’est irrite, 

12 L’homme ennemi de Tame il a detruit, il a consomme 

sa mine, 

13 Lorsqu’il aura fait cela avec le le de 

l’urigallu, 

14 Des de 3 U de long, des 



TEXTES RELIGIEUX 


Verso. Planche II, colonne IV (suite). 

15 NU-TAR-mes ise (pi . )-ma sa rik-su ina e-$ig-si-e 

16 i-rak-ka-as su-nu-td sUm-ma ilu Bel(t) 

17 ina usulti u-kan niqd ana 1}imeti samni 

18 pa-tir-su naq-bi sa Uu Marduk 

19 LUGAL BIL sa ildni ana sirqi sikari-su bit 

20 ikribi-ka(f) an-na-a sarru u 

21 ilu Marduk nam-ri mu 

22 qa-mu-u sa ilu A-num 

23 ilu Gibil 
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Verso. Planche II, colonne IV (suite). 

15 des des bois d’incantation sur. 

16 il preparera. Lorsque 

17 dans un vase, il placera une victime avec du beurre, de 

l’huile 

18 il le deliera. Les sources de Marduk 

19 Le seigneur du feu des dieux a I’ecoulement de sa 

boisson 

20 Ta pribre, le roi 

21 Marduk, le brillant 

22 L’embrasement d’Anu 

23 Le dieu Gibil 



TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Recto. 2 On peut lire aussi saniqu ( LAL ) et traduire : 
« qui relies les cieux, qui assujettis la terre. » 

5 bt« Omise par Craig dans son autographie et restituee dans 
les corrections publiees en tete de son second vo- 
lume. — Aqabbu(u) transcription conjecturale de 
E-u, cf. 1. 23. Le British Museum s’etant refusea com- 
muniquer cette tablette, je n’ai pas pu faire colla- 
tionner ce passage et quelques autres, qui restent 
douteux. 

14 Gamrat. Craig a lu LIL-bat, signes qu’il est impossible 

de rendre par une transcription satisfaisante. J’ai 
supposd qu’il fallait lire ZAG-TIL, « complet en 
force » : UR-SAG ZAG-TIL-LA ME-EN, « tu es 
complet en force », Textes in&dits communiques par 
le P. Scheil, passim. 

15 $dpi-kat. Craig a lu LAL-at(gir). Plus bas, 1. 19, 21 

et 22, le signe GIR(at) est ecrit d’une tout autre 
fagon. Ici, il faut lire probablement LAL-kat. La 
confusion est facile dans l’ecriture babylonienne. 

19 Akilat qarsu doit se prendre evidemment dans un bon 
sens. Cf. turru gimilli « rendre le bien » et « rendre 
le mal » selon le contexte. 

§a-bi-dt abutii. La lecture est trop connue pour 
faire deriver sa-bi-dt d’une autre racine que sabatu. 
Pour ce mot, comme pour mu-sam-ki-dt, 1. 21, il faut 
admettre l*omission du signe ta par le scribe ou par 
Craig. 

22 Na-as-ku, r. pu, « endommager ». 

25 Nad-nu avec le sens de don au lieu de d.onne, qui parait 
impose par le contexte. 
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Verso. 8 Le mot itgurtu a plusieurs sens en assyrien. 
V. Delitzsch, AHW, 160. Ici il designe proba- 
blement un objet materiel, insigne des dieux et des 
rois, r. « charpentier, menuisier », primiti- 
vement un objet fabrique par l’art du menuisier. 

9 Arad. Craig semble avoir lu TE. 

13 MAN semble designer un objet du culte, un ustensile 
dont se servait l’urigallu. 

18 Pa-tir-su ecrit pa-be-su. Le signe be parait avoir aussi 
la valeur tir; cf. Scheil, Memo ires j t. II, p. 71, a 
propos de Ruquratir, Laquratir. 

20 Ikribi-ka transcription conjecturale de la copie de Craig, 
qui ne repond a aucun signe connu ; a-t-il lu sa ou 
su(ka)? 




II 

PRlfeRE A UNE DfiESSE 
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TEXTES RELIGIEUX 


II. — Priere a une deesse. K. 3330. 
Recto 

1 Biptu kakkabu GIR-TAB 

2 il-turn rim-[ni-tum ] 

3 Be-mat ik-ri-bi 


4 qa-i-Bat balati 

5 ina Ami (mi) an-ni-i 

6 m I-Bum 

7 mu-kil-lu ad-me-ki 

8 i-zi-za-ma 9 li. 


Planche III. 

10 ilu istarate (pi.) 

11 ina ki-bit-ti-[ku-nu] 

12 Bi-mu-A ik-ri-bi-[ia] 

13 it at-tu-nu ki-nis naplisu-nin-ni 

14 ma--du ar-nu-ia 

15 ma-}j.ar-ku-nu ar-ni lip-pa-tir 

16 di-ni di-na pttrussa [ purussi J 

17 Ba a-na ia-Bi kis-pi 

18 up-sa-se-e limnuti( ti) §a ameliUi (pi.) sa 

19 it mimma sum-Bu Ba a-na ma-ka-li-e 

20 Ba mursu la tabu ud-di nukurtu a-ka-lu Bikaru .... 

21 ZI-T AR-RU-DA kala Ba is-hu-ra 

22 Ba sa-nam-ma u-Be 

23 ina ki-bit-[ku]-nu kit-ti Ba [la uttakkaru ] .... 

24 up-Ba-Bu-u [a]-a ithu-ni a-a iq-ru-bu-ni 

25 ana eli e-pi-Bi e-piB-ti li-[turru ] .... 

26 Uu iB-ha-ra ummu rimr-ni-tum Ba niBe (pi.) 

27 ina lumun attali i,u Sin Ba ina arhi pulpul Ami pulpul 

28 limneti idate (pi.) ittatu (pi.) limneti ( pi.) Id tdbdti (pi.) 

Ba ina ekalli-ia 

29 is-ti ashur-ki al-si-ki 



% fo 


ASSYRIENS ET BABYLONIENS 


13 


II. — Priere a une deesse. K. 3330. 
Recto 


1 Incantation. O Ishtar . . ...... 

2 deesse misericordieuse . 

3 qui exauces la priere 

4 qui donnes la vie . 

5 en ce jour 

9 O Ishum 

7 qui soutiens ton enfant .... 

8 l&ve-toi 


Planche III. 

10 Les deesses 

11 Par votre ordre 

12 Exaucez ma priere 

13 Et vous, avec bontd, regardez-moi 

14 Nombreux (sont) mes pdches 

15 Que devant vous mon peche soit absous 

16 Jugez mon jugement, rendez ma sentence 

17 L’incantation dirigde contre moi 

18 les machinations mauvaises des hommes qui 

19 et tout ce qui porte un nom qu’en nourriture 

20 Lorsqu’une maladie mauvaise, la detresse, l’hostilite, 

une nourriture, une boisson 

21 qui tranche l’&me, tout ce qui m’entoure 

tout autre chose qu’on [trame] 

par votre ordre ferme, qui est immuable 

24 que ces machinations ne viennent pas, n’approchent pas. . 

25 Contre celui qui accomplit cette oeuvre... 

26 6 Ishhara, tendre mere des hommes 

27 dans l’eclipse funeste de la lune qui tel mois, tel jour... 

28 (dans) les mauvais signes, les presages funestes, defavo- 

rables, qui dans mon palais, 

29 je me suis tourne vers toi. je t’ai imploree. 
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TEXTES RELIGIEUX 


Verso. 

2 nar-bi ka 

3 E-SAG-IL-ki 

4 E-ZI-DA ku 

5 Hard (pi.) sa same(e) u [ irsitim ] 

6 ilani (pi.) rabdti (pi.) 

7 Uu A-num Uu Bel 

8 KA-KA-MA $U[IEHL A] 

9 siptu Uu Be-ht-i-li beltu sur-b u-turn ummu ri-mi-ni- 

tum a-si-bat same(e) elluti 

10 al-si-ki bdlti-ia i-ziz-[zi-im-ma Si-mi-i ia-a-ti ] 

11 es-e-ki ashur-ki kima u[linnu ili-ia u Uu istdri-ia 

ulinna-ki as-bat ] 

12 a§-sum di-ni da-a-ni [ purussa parasi ] 

13 as-surn bul-lu-tu §ul-lu-[mu basu(u ) itti-ki ] 

14 as-sum eteru \ti-di-e ] 

15 Uu Be-lit-i-lt beltu sa-qu-tum ummu ri-mi-ni-tum 

16 ina ma--du-ti kakkab sa-ma-mi beltu ka . . . kit-ki 

ib-§a itti uznd'-a-a 

17 upuntu muh-ri-in-ni-ma [liqi(i) un-ni-ni-ia] 

18 lu-uS-pur-ki ana ili-ia zi-[ni-i ilu istari-ia zi-ni-ti ] 

19 ana Hi ali-ia.ia sab-su-ma [kam-lu itti-ia ina biri u 

Sutti it-ta-na-as-ka-nam-ma ] 

20 ina lumun aitalt ilu Sin sa [ina arhi pulpul dmi pulpul 

isakna( na )] 

21 lumun [idate (pi.) ittatu (pi.) limned (pi.) la tabati (pi.)] 

22 sa ina e-kal-[li-ia u mati-ia ibasa(a)} 

23 Uu Be-lit-i-li bel[tu sur-bu-tum ina a-mat ki-bi-ti-ki 

sir-ti Sa ina E-KUR basil] 

24 u an-ni-ki [ki-nim sa la end (u)] 

25 [ili]-ia sab-su [li-tu-ra ilu istdri-ia zi-ni-tum ] 

26 ilu ali-ia sa sab-su-[ma kam-lu libbi-Su itti-ia] 
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Verso. 


2 ta grandeur 

3 ton E-sagil 

4 l’E-zida 

5 Les dieux des cieux et de la terre 

6 Les grands dieux. . I 

7 Anu , Bel 

8 Priere de l’elevation des mains 

9 Incantation. B61it-ili, 6 colossale souveraine, tendre 

mere qui habites les cieux splendides, 

10 je t’ai imploree, ma souveraine, leve-toi, exauce-moi. 

11 Je t’ai cherchee, je me suis tourne vers toi; comme le 

vetement de mon dieu et de ma deesse j’ai saisi ton 
v6tement, 

12 car juger mon jugement, rendre ma sentence, 

13 car faire vivre, sauver, est en toi, 

14 car tu peux censer vcrinon inlell igeircer 

15 0 Belit-ili, souveraine auguste, tendre mere, 

16 au milieu des nombreuses etoiles du ciel, 6 souveraine, 

.... ton est dans mon esprit. 

17 Accepte de moi cette offrande de farine, accueille ma 

priere. 

18 Puisse-je t’envoyera mon dieu irrit6, k ma deesse irrit^e, 

19 au dieu de ma ville qui s’est montr6 irrite, furieux 

contre moi, dans une vision et un songe, 

20 dans une funeste eclipse de lune qui a eu lieu tel mois, 

tel jour, 

21 les funestes signes, les presages mauvais, defavorables, 

22 qui dans mon palais et dans mon pays ont paru. 

23 0 Belit-ili, souveraine colossale, par ta parole auguste 

qui est dans l’E-kur, 

24 et ta protection fidele, inviolable. 

25 que mon dieu irrite revienne, que ma deesse irritee, 

26 que le dieu de ma ville dont le coeur est irrite, furieux 

contre moi, 
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TEXTES RELIGIEUX 


Verso (suite). 

26 -ia i-zi-za li-[nu~lia sa i-gu-ga f] 

27 llu Be-lit-i-li beltu [sur-bu-tum sa-bi-ta-at ] 

28 a-na lla Marduk sar ildni (pi.) [bel ri-mi-ni-ia bu ]. 

29 su-lul-ki rap-su [ta-a-a-ra-tu-ki kab] 

30 gi-mil dum-qi [u ba-la-ti eli] 

31 nar-bi-ki lu-sa-[pi da-li-li-ki lud-lul] 

32 KA-KA-MA 
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Verso (suite). 

26 qui est courrouce, qu’il se calme lui quiest enfureur.. 

27 0 Belit-ili, souveraine colossale, qui prend 

28 a Marduk, roi des dieux, mon souverain misericor- 

dieux 

29 ta protection est grande, ta compassion est. 

30 le don de la faveur et de la vie 

31 Je veux celebrer ta grandeur, je veux me vouer a ton 

service . 

32 Priere 


Martin, Textes A&syriens-Babyloniens 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 

21 Le recto, 1. 1 a 9, et tout le verso ont ete omis par Craig. 
Les restitutions du verso, 9-31, sont de King, qui a 
publie ce texte avec les variantes de ses duplicata 
dans Babylonian Magic and Sorcery, n° 7, pi. XV 
et XVI. 



Ill 

Consultation de Shamash et 


de Adad 
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TEXTES RELIGIEUX 


III. — Consultation de Shamash et de Adad. K . 2370. 

Recto. Planche IV, colonne I. 

1 i,u Samas [ bel ] di-nim ilu Adad bel bi-ri 

2 bit e-mu-ti su-bul-ta ba-ba-lim-ma libbi-Su 

ub-lam 

3 [ilu]-ti-ku-nu rabiti(ti) mimma su-bul-ta. libbi-su ub-la 

4 . . . ina ul-lu-us libbi(bi) Iiu-ud pa-ni u te-di-ki 

5 . . . su-a-tum ha-dis im-mah-har-ma libbi-su i-hi-su 

sd-sam 

6 . . . sa ilu Sarnas u ilu Adad a-sa-lu-ma 

7 [qi]-bi-i-su-nu ki-ni su-pil-tu u-pil-lu-ma 

8 [ina] lju-ud libbi(bi) as-mu-u sa damiqtu ina pi-§u 

iskun-rna 

9 [ Il]u-ut-ku-nu ilu Samos u ilu Adad ki-a-am 

10 ... . sa u - &e - bi - lu pl.)-S« 

11 [ tiu $>amas] bel di-nim ilu Adad Ml bi-ri 

12 [sin]nistu pulpul belit-zu a-Sib-ti silli-Su istu Ami( me) 

(pi.) rdqdti (?) 

13 ... ina ba-tu-ma sal-mes it-ta-na-al-la-du-ma 

14 zikaru ia--nu-ma libba(ba)-su surn-ru-zu 

15 . . . ana melammu(?) episti(ti) ba-ru-m[a ] en na 

meh ba 

Colonne II. 

1 DUK sa zikara ul-la-du 

2 ii $i-i na lu tu 

3 la-mi t Mlti nis-tam-ma 


4 Uu Santas bel di-nim [“ u Adad bel bi-ri] 

5 pulpul sa qit(f) ume(me) (pi.) 
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HI. — Consultation de Shamash et de Adad. K. 2370. 
Recto. Planche IV, colonne I. 

1 Shamash, seigneur du jugement, Adad, seigneur de la 

vision, 

2 [dans] la maison de sa famille, ont apporte le don que 

desirait son coeur. 

3 Votre grande divinite lui a accorde tout ce que desirait 

son coeur. 

4 avec la joie dans le coeur, l’allbgresse sur 

sur les traits et un habit de fete, 

5 celui-ci se presente gaiement, son coeur se 

hate, 

6 .... ace que j’ai demande a Shamash et a Adad 

7 leur parole fidhle a fait une reponse. 

8 Dans la joie du coeur, je l’ai entendue; elle a place une 

grace sur sa bouche, 

9 votre divinite, 6 Shamash et Adad, en ces termes. 

10 qu’ont fait porter ses yeux. 

11 0 Shamash, seigneur du jugement, b Adad, seigneur 

de la vision 

12 la femme X, sa dame, qui habite a son ombre depuis 

des jours lointains 

13 tout d’un coup, heureusement, a enfante . 

14 Ce n’est pas un fils, son coeur est triste . 

15 . ,1’oeuvre du voyant 

COLONNE II. 

1 qui a enfante un homme. 

2 et elle 

3 L’oracle de la dame nous avons entendu 

4 0 Shamash, seigneur du jugement, 6 Adad, seigneur de 

la vision 

5 X, qui pendant des jours 
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TEXTES RELIGIEUX 


Colonne II (suite). 

6 ina ba-tu-ma ina sip-ri. 

7 libbu(bu) sa pulpul mu-li-sa 

8 su-ti-ta time (me) te-en 

9 ma-la baM(u) sum-ma ina time (me) 

LO sum-ma ina time (me) rtiqtiti (pi.) i-sa-ab ni 

LI ri-hu-ut amelutu itti dib-bu 

L2 e-si adi timi A HI GUB libbi-ia 

L 3 sa time (pi.) ma-lu-ti sal bi is 14 na 

Verso. Colonne III. 

1 DUK 2 us-ta-pa-a§ §a ... . 

3 /£ $al-la-' u Sa-u-bi. 

4 akalu ikkal gi da tu mur mti sa 

5 puluhtu sa libbi DA-ma U-TU. 

6 e-sib &a 8ar-ra ti 

7 libba(ba)-sa. 

8 ta-mit fya-ri§-tu 

9 ilu Samas bel di-nim [ Uu Adad bel biri] 
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Colonne II (suite). 

6 soudainement, par 1’ceuvre 

7 Le coeur de X, son epouse 

8 L’eelat des jours 

9 Tout ce qu’il possede lorsque dans des jours 

10 Lorsque dans les jours lointains il aura vieilli 

11 la procreation de l’humanitS 

12 jusqu’au jour de I’eau abondante de son coeur. . . 

13 Lorsque des jours pleins 

Verso. Colonne III. 

1 Un vase 2 on offrira 

3 L’objet SAL-LA-’, la plante SA-U-BI 

4 Une nourriture il mangera l’eau de 

5 La crainte du coeur elle enfante 

6 Laisse 

7 Son coeur 

8 Oracle de l’incantation 

9 0 Shamash, seigneur du jugement, 6 Adad, seigneur 

de la vision 



24 


TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Col. I, 2 su-bul-ta, derive de bs\ « don » ou « objet du ddsir 
du coeur », ce vers quoi le coeur se porte, ou, su- 
pul-ta, cf. infra , su-pil-tu de bex « une reponse » ? 
Ce texte fait partie des textes de Shamash et Adad, 
qui sont en general mal ecrits. L’absence de points 
de comparaison et le mauvais etat de la tablette en 
rendent la traduction tres conjecturale. 

4 batu, « soudainement ». Cf. l’hebreu nra. 



IV 

PmfeRE d’Assurbanipal a Nabu 
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TEXTES RELIGIEUX 


IV. — Priere d’Assurbanipal a Nabu. K. 1285. 
Recto. Planche V. 

1 ar-ta-na-at-ta-ka ilu Nabu ina pu1}ur Hard (pi.) 

rabdti (pi.) 

2 [ha-at-t]a-nu-u-a la it-ta-nak-sa-du napsdte (pl.)-ia 

3 ki at-ta-na-ah-liar-ka qar-rad Hard (pi.) 

ah.e (pi . )-su 

4 ..... ti ilu Asur-bdn-aplu a-na ur-kis a-na ma-te-ma 

5 . . . [a-n]a-ku at-te--i-la ina sepa' Uu Nabd 

6 ilu NabA ina puhur ha-ai-ta-nu-u-a 

7 i-[ti]-ka ilu Asur-bdn-aplu ana-ku ilu NabA a-di sa-at 

time (me) 

8 sepa * (pl.)-/ta la is-sa-nam-ma-a la i-nar-ru-ta qata' 

(pi .)-ka 

9 an-na-a-te sapte (p\.)-ka la en-na-ha a-na mi-tah-hu- 

ri-ia 

10 lisdn-ka la ta-at-ta-ni-gi-ir istu (sapte (pl.)-ka 

11 sa a-na-ku da-ba-bu tabu at-ta-na-ad-da-nak-lm 

12 a-&ad-dalj pdni-ka u-sad-dah la-an-ka ina bit 

E-MAS- MAS 

13 m Nabd iq-ta-nab-bi ma-a pi-i-ka am-me-u sd tabu 

14 sd it-ta-na-ah-ha-ra a-na ilu Ur-kit-tu 

15 la-an-ka sd ab-nu-u-ni it-ta-na-ah-har-an-ni a-na 

i-tu-us-si ina E-MAS-MAS 

16 sim-ta-ka sa ab-nu-u-ni it-ta-at-ta-na-alj.-har-an-ni 

17 ma-a u-bab-bi-la ina bit belit KALAMA 

18 napsdte (pl.)-/ca it-ta-na-ah,-har-a-ni ma-a balat-su 

ur-rik sa ilu Asur-bdn-aplu 

19 ka-me-is ina ki-in-si-e-su ilu Akur-bdn-aplu it-ta- 

na-afy-har a-na m Nabd beli-su 

20 ad-da-ni-ka ilu Nabd la tu-mas-sar-an-ni ia-a-Si 
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IV. — Priere d’ Assurbanipal a Nabu. K. 1285. 
Recto. Planche V. 

1 je m’attache a toi, 6 NaM, dans l’assemblee 

des grands dieux. 

2 Mes adversaires n’atteindront pas mon ame . 

3 je me presente a toi, guerrier des dieux, tes 

freres. 

4 ..... Assurbanipal, pour la suite des temps, pour tou- 

jours, 

5 . . . moi, je me couche aux pieds de Nabii. 

6 . . . Nabii, au milieu de mes adversaires . 

7 Avec toi, Assurbanipal, moi, Nabil (je suis) jusqu’a la 

fin des jours. 

8 Tes pieds ne boiteront pas, elles ne se fatigueront pas tes 

mains ; 

9 tes levres ne se lasseront pas de m'implorer ; 

10 ta langue ne fourchera pas sur tes levres, 

11 car moi, je te donnerai une bonne parole. 

12 Je marcherai devant toi, j’introduirai ta personne dans 

le temple de l’E-mashmash. 

13 Nabu parla : Ta bouche, celle qui est bonne, 

14 qui invoque Urkittu, 

15 ta personne que j’ai creee m’implorent pour entrer dans 

l’E-mashmash. 

16 Ta destinee que j’ai creee m’implore. 

17 Voici: je t’introduirai dans le temple de la souveraine 

des pays. 

18 Ton ame me suppliera : « Prolonge la vie d’Assurba- 

nipal. » 

19 Courbe dans sa. .tunique, Assurbanipal se prbsente a 

Nabfi, son maitre : 

20 Je t’invoque, 6 Nabil, ne m’abandonne pas, moi. 
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TEXTES RELIGIEUX 


Recto. Planche VI (suite). 

21 balati-ia ina pani-ka sa-tir riapsate (pi.) -ia paq-cla ina 

sdni ilu lielit 

22 ad-da-ni-ka Uu Nabd gas-ru la tu-mas-isar~an-ni id-si 

ina bi-rit J}a-ta-nu-u-a 

23 e-tap-la sa-ki-qu istu pan Uu Nabd beli-su 

24 la. ta-pal-lah, ilu Asur-ban-aplu napsate (pi.) arkati (pi.) 

ad-da-nak-ka 

25 sarS (pi.) tdbdti itti napsate (pl.)-ka a-paq-qid 

26 pi-ia am-me-u sd tabu ik-ta-nar-rab-ka ina pujiur 

ildni( pi.) rabdti (pi.) 


Verso. 

1 ip-te-te ilu Asur-ban-aplu up-ni-su it-ta-na-ah-I].ar 

a-na ilu Nab it bdli-ku 

2 sa is-ba-tu ina. sepd ' ilu sar-rat Ninua ki la i-lu-ad ina 

puj}ur ildni{p\.) mbtiti (pi.) 

3 sa ina qa-an-ni-sd ita Ur-kit-tu ka-sir la i-lu-ad ina 

puhur ha-ta-nu-te-su 

4 ina puhur ha-ta-nu-te-ia la tu-mas-sar-an-ni Uu Nabu 

5 ina puhur bel id-as-si-ia la tu-mas-sa-ra napsdte 

(pl.)-ta 

6 si-ify-ru at-ta itu Asur-ban-aplu sa u-mas-sir-u-ka ina 

eli Uu sar-rat Ninud kl 

7 la-ku-u at-ta ilu Asur-bdn-aplu sa as-ba-ka ina bur-ki 

ilH sar-rat Ninua hi 

8 ir-bi si-si-e M ina pi-ka sak-na 2 te-en-ni-iq 2 ta- 

lial-lap ana pa-ni-ka 

9 ha-ta-nu-te-ka ilu Asur-ban-aplu ki-i si-pi ina pa-an 

me-e i-su- 



ASSYRIKNS ET BABYLONIENS 


29 


Recto. Planche VI (suite). 


21 Ma vie est ecrite devant toi ; mon ame est deposee aux 

pieds de Belit. 

22 Je t’invoque, 6 puissant Nabti, ne m’abandonne pas au 

au milieu de mes adversaires . 

23 Un souffle repondit de la bouche de Nabh, son maitre : 

24 Ne crains pas, Assurbanipal, je t’accorderai une longue 

vie. 

25 De bons souffles ton ame je pourvoirai . 

26 Ma bouche, celle qui est bonne, te benira dans l’assem- 

blee des grands dieux. 


Verso. 

1 Assurbanipal ouvrit ses mains, il supplia Nabh, son 

maitre. 

2 Celui qui prend les pieds de la deesse reine de Ninive ne 

sera pas confondu dans l’assembl6e des grands dieux. 

3 Celui que Urkittu^garde sur son sein ne sera pas 

confondu dans l’assemblee de ses adversaires. 

4 Dans l’assemblee de mes adversaires, ne m’abandonne 

pas, 6 Nabil. 

5 Dans l’assemblee de mes oppresseurs, n’abandonne pas 

mon &me. 

6 0 mon petit Assurbanipal, toi que j’ai eonfie a la deesse 

reine de Ninive ; 

7 6 mon pauvre Assurbanipal, toi que j’ai deposd sur le 

sein dela deesse reine de Ninive, 

8 des quatre mamelles qui sont pres de ta bouche, deux 

tu suceras, avec deux tu couvriras ta face. 

9 Tes adversaires, 6 Assurbanipal, seront comme des 

algues a la surface des eaux. 
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TEXTES RELIGIEUX 


Verso (suite). 

10 ki-i bur-bi-il-la-a-te sa pa-an sat-ti iz-za ta-ad-ar- 

ru-qu ina pan sepa, i -h:a 

11 ta-az-za-az ilu As ur -ban- aplu ina tar-si ilani (pi.) 

rabuti (pi.) tu-na--ad ana Ua Nairn 
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Verso (suite) 

10 Comme des qui sur se tiennent, tu les 

fouleras aux pieds. 

11 Tu te tiendras debout, 6 Assurbanipal, en presence des 

grands dieux pour louer Nabu. 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Recto. 8 is-sa-nam-ma-a, I, 3, de naa, qui se dit surtout 
de l'infirmite des yeux, « etre aveugle », mais aussi 

de la claudication, cf. le syr. uk^a-co/, claudicavit. 

10 ta-at-ta-ni-gir, I, 3, de npj ou plutot de in, « se recro- 
queviller». Cf. l’arameen -in, « se rouler ensemble », 
et l’arabe >o , confusus fuit in sermone. 

12 p&ni-ka 6crit SAG-ka. On pourrait transcrire aussi 
ri&u-uk-ka, « a ta tete », ou encore a-mat-tafj. risi- 
ka « je dirigerai ta tete ». 

15 i-tu-us-si inf. ift. de xr, pour itu-us-si. 

17 u-bab-bi-la, lecture douteuse. La copie de Craig, tuk 
bab(nuf) bi la, doit etre fautive, mais il n’a pas 6te 
possible de collationner ce texte. Comme beaucoup 
d'autres, il est « expose ». 

19 ki-in-si-e, cf. arabe tunica, camisia, A moins de 
le rapprocher de la racine assyrienne paa (p ?) ft jeter 
a terre », v. Delitzsch, AHW, 336 b, et de lui 
donner le sens de « prostration ». 

Verm). 2 i-lu-ad, probablement d’une racine *nb. Cf. syr. 
« maudire ». 

3 qa-an-ni, v. dans Meissner, p. 85 a, les passages oil se 
trouve ce mot. Il me parait signifier « sein », « inte- 
rieur » et de la « famille ». 

5 bel id-as-si-ia : ces mots ne se rapportent pas a Nabb 
et ne doivent pas se traduire par « secoureur », comme 
le propose, sous une forme dubitative d’ailleurs, 
Meissner, p. 12 b. C’est une locution parallele a 
h,atanute-ia de la ligne pr6cedente. Ia-as-si signifie 
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done « ennemi, oppresseur », rac. ddk 4 ; cf. syr. sm.x, 
« s’agiter» et \ con ca.v « injuste, pervers ». 

7 as-ba-ka ne peut-etre la 2® p. m. s. du permansif de 

asabu. II faut admettre une racine sabd ou "ptf avec 
le sens de « placer », « confier ». 

8 si-si-e, mamelles, v. heb. rt et l’ar. S_y) • 

9 si-pi, equivalent assyrien de spo? 

10 bur-bi-il-la-a-te, peut-etre pour bul-bil-la-a-te r. bbz, 

cf. syr. J1 A os. L’assyrien a une tendance a rem- 
placer l par r ; nous trouvons raqraqu « cigogne », a 
c6te de laqalaqa, et mar libbi-su, I, Harper, K. 183, 
verso 22, pour mal libbi-su. 


Martin, Textes Assyriens-Babylonier 




V 

Hymne a Ishtar 
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TEXTES RELIGIEUX 


V. — Hymne a Ishtar. K. 1286. 

Recto. Planche VII. 

1 damiqtu bi-lat Nind ki a-li-lat mati 

2 sar-hat su-ru-hat el-lit Uu Istardte (pi.) 

3 Nina ki bu-un-bu-ul-lu Sa-kin Sd ina libbi (bi) la 

4 E-MAS-MA& sa ta-na-da-a-ti sa-kin 

5 sa ina libbi (bi)-su aS-ba-tam ilu lS-tar Sar-ra-[tu j 

6 a-ki ilu ASur siq-ni zaq-nat nam-ri-ri fyal-pat 

7 a-gu-u ina qaqqadi-sa a-ki kak-ka-bi 

8 sa ilu sa-na-a-ti da-i-ra-ti iskun sd ki-i [ tto ] Sarnas 

napha 

9 zig-gur-ra-tu bal-ti Nina ki na-sat .... 

10 umu XVI kam sd arah tebitu e-ra sa E-MA$-[MA$ 

u]-nam-ma-ra 

11 tu-sa-a be-lit mati ilu Belit &a[r-r]a-tu a-§i-bat 

12 a-na asi-sa sa ilu Be-lit Nina ki e-ris-$u kal ildni (pi.) 

13 &arru ib-bu-ti la-bis rab-bu-u-ti it-tal-bi-Sa subati 

14 ina niqe (pi.) el-la-a-ti ib-ba-a-ti ilu Asur-ban-aplu 

e-ru-ba 

15 ... du-us su-pa si-mat ilu-ti bi-el sarrani (pi.) dan-na 

16 id-di-id Sa ta-at-ta-as-si be-el sarrani (pi.) 

17 [ ta]-sal-li-ma ta-at-ta-sir ina bit la-li-e Sa zimu(? ) 

18 na-siq ..... ba a ina Sub-ta-Sa a-na 

Verso. Planche VIII. 

sa-du el-me-Si ba ba-nu-u. . . . 

sa-hi-ti h mi-it Uu ASur-bdn-aplu Sar tak- 

ni-e-ma 


1 

2 
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Y. — Hymne a Ishtar. K. 1286. 

Recto. Planche VII. 

1 Gracieuse souveraine de Ninive la puissante du 

pays, 

2 la plus grande, la plus colossale, la plus illustre des 

deesses. 

3 Ninive est le sanctuaire au milieu duquel elle [reside], 

4 un E-mashmask splendide, place 

5 au milieu duquel elle habite, Ishtar, la reine 

6 Comme Ashur, elle a le menton barbu, elle est revetue 

de splendeur. 

7 Un disque est sur sa tete, comme une etoile 

8 Un dieu lui a donne des annees eternelles comme 

Sham ash, elle brille. 

9 La ziggurat majestueuse de Ninive elle porte 

10 Le seizieme jour de Tebet, on fait briller la chasse de 

l’E-mashmash ; 

11 tu sors, souveraine du pays, Belit, reine qui (l’)habites. 

12 Sa sortie, de la deesse Belit de Ninive, tous les dieux 

1’ont desiree. 

13 Le roi s’est revetu de brillants (ornements), il s’est 

couvert de vetements splendides. 

14 Avec des victimes, des (offrandes) pures et belles, Assur- 

banipal est venu. 

15 ornement de la divinite, puissant souverain des 

rois. 

16 lorsque tu sors, maltre des rois, 

17 tu te diriges prospere vers le temple de la 

belle figure. 

18 dans sa demeure, vers 

Verso. Planche VIII. 

1 le mont des diamants brillant 

2 splendide, et I’arme d’Assurbanipal, le roi magni- 

lique . 
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TEXTES RELIGIEUX 


Verso. Planche VIII (suite). 


3 ba-ni Jji-e-pi eli niSe (pi.) 

4 mes-ka tar-hu-iu tas (?)-kun 

5 tam-tim e-lis u sap-lis ina mah-ri-su lil- 

U-k[u ] 

6 ki sa matate lis-su-nik-ka 

7 ra-bi-e Nind ki mi-tah.-Jj.ur bil-tu 

8 ilu Asur-ban-aplu maim ki-e-nu pa-lijj-[l{t\ 


9 ik-ri-bi an-nu-ti e ak 

10 lu-la sapi-ia lu-u 
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Verso. Planche VIII (suite). 

3 [que tu as] bati est tombe en mines sur les 

hommes 

4 ses tu as place 

5 des mers en haut et en bas a toi qu’ils 

viennent. 

6 des contrees qu’ils t’apportent 

7 les grands de Ninive, l’apport du tribut 

8 Assurbanipal, fils fidele, qui te venere 


9 Ces prieres 

10 L’abondance de ma parole, qu’elle [te soit ag'reablej. 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


3 bu-un-bu-ul-lu probablement pour bubbullu, r. Ce 
mot, different du substantif bubbulu cite par Delitzsch. 
AHW , 167 a, signifie sans doute « sanctuaire » ou 
« palais ». Cf. panpanu. 

11 e-ra. C’est un objet qu’on fait briller pour la procession 
d’Ishtar, par consequent une « niche » ou une « chasse » . 
V. Delitzsch, 125 a. Peut-etre aussi designe-t-il la 
« cour » du temple et est-il a rapprocher de l’arabe 

J'r- 

11 a-si-bat etnon a-sal-bat, comme a lu Craig. 

18 Le dernier mot de la ligne a-na devait se rapporter au 
texte de la l re ligne du verso , qui est efface. 



VI 

PlllfeRE POUR ASSURBANIPAL 
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TEXTES RELIGXEUX 


VI. — Priere pour Assurbanipal. K. 226. 
Recto. Planche IX. 


1 d-na--ad ilu Asur-bdn-aplu. . 

2 pal-fyu uznu rabitu ( tu ) naplusu 

3 ilu Na-na-a be-lit Hard (pi.) rabuti (pi.) 

4 i,u Asur-bdn-aplu amilu sa-an-gu-u-ku-nu [ku-ru-bu] 

5 ilu Asur sarru-us-su ku-ru-ub 

6 idatf-tsu ilu Nabd ku-ru-ub 

7 Uu Sin kussi-su tak-ki-in 

8 mu-bi-lat mdti u-na--u-du ilu Ur-kit-[tu ] 

9 ina tir-si-su sa ilu Asur-bdn-aplu 

10 ina dmd (pi .)-su sa ri-e-um 

11 ilu Na-na-a ina gu-urn libbi (bi)-sa 

12 ilu Asur-bdn-aplu sarri ut-tu-su 

13 ina ali ma-fya-zi-sa &a 

14 taiy-kur un-nin-ni-su 

15 ina ali-sa ba-ni-e 

16 ilu A§ur-ban-aplu sarru 

17 lga-mi um-man-su 

18 bel sarrdni (pi.) ina hu-[ud libbi-su j 

19 ik-bu-us e-ru-[ub\ 

20 ilu Belit ina gu-u[m libbi-sa] 

Planche X. 

21 ilu Asur-bdn-aplu sa a 

22 ina tir-si-su sa ilu Asur-bdn-aplu 

23 ina qabal ali-sa u-su-uz 

24 am-mar e-mu-ru d-na - [ a-du ] 

25 is-ma-a matate i-ru-ub 

26 ilu Belit se-di-e man 
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YI. — Priere pour Assurbanipal. K. 226. 

Recto. Planche IX. 

1 Je veux celebrer Assurbanipal • 

2 le pieux, l’intelligent, l’objet des faveurs [des dieux] . . . 

3 Nana, souveraine des grands dieux 

4 Assurbanipal, votre pretre, [benissez-le] 

5 0 Ashur, benis sa royaute 

6 0 Nabb, benis sa puissance 

7 0 Sin, affermis son trone 

8 La souveraine du pays, je veux louer Urkittu 

9 Au temps d’ Assurbanipal 

10 aux jours du pasteur [d’ Ashur] 

11 Nana, dans la fidelite de son coeur .... . 

12 a regarde le roi Assurbanipal 

13 Dans sa ville sainte de 

14 elle a accueilli sa priere 

15 Dans sa ville splendide 

16 Assurbanipal 

17 gouverne son peuple 

18 Le seigneur des rois, dans la joie [de son coeur] 

19 a foule aux pieds, est entre 

20 Belit dans la fidelite de son coeur . 

Planche X. 


21 Assurbanipal, qui 

22 au temps d’ Assurbanipal 

23 au milieu de sa ville, il se tient 

24 tous ceux qui l’ont vu l’ont loue 

25 Les contrees ont entendu . II est entre [dans le temple] 

26 de Belit. Les bons genies 



TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


17 ha-mi perm, du qal de nan, « gouverner, diriger ». 
C’est a, cette racine qu'il faut rattacher fyamat, 
« soutien ». 



YII 

D£dicace d’Assurbanipal a Marduk 
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TEXTES RELIGIEUX 


VII. — Dedicace d’Assurbanipal a Marduk. 
K. 120 b + 144 + 3298 + 3265. 

Recto. Planche X. 


1 ana Uu Marduk belu si-i-ru sar ilani (pi.) sur-bi-i e- 

til-li 

2 e-mu-qa-an si-ra-a-te a-sa-rid nap-har bele (pi.) 

. 3 dan-dan-nu a-sa-rid same (e) u irsitim (tim) a-Si-ir 
Uu lgigi u ilu ( Anunnaki) 

4 na-si. kakka ilu is-su ma-am-al ilani (pi.) rabAti (pi.) 

ni 

5 belu kab-tu git-ma-lum [§a it-ta]-a-su la in-ni-ti-qu . . . 

6 ilu Marduk u mu-bal-lu-u nap-l}ar rag-gi sa 

7 [pa-qid kul-lat nap-ha-ri ta-me-ifi si](r-ri-tu r)u-ba-tu 

sa--nu pul-lia a 

8 [ mu-kil mar-kas same (e) u irsitim (tim)] ir-su sal-ba- 

bu pal 

9 (ma-lik r )a-ma-ni-su sa ina gi-mir NU-BAT-TIL ta. . 

10 [be-el kup-pi naq]-bi e-di-e u ta-ma-a-ti 

11 [belu ri-me-nu-u] li-qu-u un-nin-ni se-mu-u 

Planche XI. 

12 Sar Bdbili hi bel E-SAG-IL ekal ilu-(ti-ka) 

13 da- -in di-en mi-sa-ri mus-te-( Sir teniSeti ) 

14 a-na-ku ilu Asur-ban-aplu Sarru rabd(u) sarru dan-nu 

sar kisSati 

15 a-na ud-du-us ma-h.a-zi za-na-an es-ri-(e-ti) 

16 sa ina Ami( mi ) ul-lu-ti ina uggat libbi(bi) 
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VII. — Dedicace d’Assurbanipal a Marduk. 

K. 120 b f- 144 f 3298 -f 3265. 

Recto. Planche X. 

1 A Marduk le souverain auguste, roi des cieux, le colos- 

sal, le grand 

2 aux forces puissantes, le premier de tous les souverains, 

3 le tres puisssant, le premier des cieux et de la terre, le 

bienfaiteur des Igigi et des Anunnaki 

4 le porteur de l’arme, le dieu impetueux, le plus violent 

des grands dieux 

5 le souverain majestueux, accompli, dont on ne franchit 

pas les limites 

6 Marduk qui andantit tous les mechants 

qui 

7 qui prend soin de l’univers, qui porte le grand sceptre, 

qui remplit de terreur 

8 qui ti ent le verr ou des cieux et de la terre, le sage, le 

rugissant 

9 qui est son propre conseiller, qui dans toute l’abon- 

dance 

10 Seigneur des sources, des fontaines, des flots, des mers... 

11 souverain misericordieux qui accueille la supplication, 

qui exaucejla priere) 

Planche XI. 

12 roi de Babylone, souverain de l’E-sagil, le palais de ta 

divinite 

13 qui prononce des jugements droits, qui dirige (khuina- 

nite). 

14 moi, Assurbanipal, roi grand, roi puissant, roi des re- 

gions 

15 pour relever la grande ville, pourvoir les sanctuaires . . 

10 que dans les jours anciens, danslacolere demon coeur. .. 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche XI (suite). 

17 a-na sa-kan gi-mil-li u tur-ri tuq-te-e ilu 

18 ina ki-bi-ti-su sir-ti ak-su-ud Elam A (a) 

19 ina tu-kul-ti-su mat-su u-sah-ri-ba u-Sa-li-ka n( a-mu-is) 

20 u Tuk-dam-me-i sar Umman-man-da tab-nit Ti-amat 

tam-sil ilu 

21 a-na la e-pis an-ni la ha-ti-e mi-sir mati-ia ni 

22 i-sit la ik-kut-ma zi-kir-ka kab-tu sa Uu Igigi 

23 a-na sur-bi-i be-lu-ti-ka ii da-na-an ilu-ti-ka 

24 ki-i Sip-ri ilu-ti-ka ia tas-pu-ra um-ma u-sap-pah il-lat. . 

25 Sa-an-dak-sat-ru maru si-it libbi(bi)-su sa a-na te-ni- 

su iB-ku-nu a 

26 as-me-ma at-ta-id ilu Marduk qar-du U a-na zi-kir m 

Zarpanitum. 

27 u-se-pis-ma MA-SA'-AB Ijurasi ru-u$-si-i pa-sal-li . . . 

28 ina si-pir ilu GUSKIN-BANDA nak-lis ab-ni-ma a-na 

qur-ru-bi. 

29 ina AG-AG-te-e asipu-u-ti ina te-lil-ti ilu &a 

30 a-na qur-ru-bi (mi)li na-dan zi-i-bi u 

Verso. Planche XII. 

1 a-na i-tab-bul Se-rim u li-la-a-ti ka-a-an la 

2 e-nu-ma Uu MA-SA'-AB frurdsu su-a-tu i-na-as- 

su-rna Uu Mi-na-a-i-kul-[be-li \ . . . 

3 a-na sat-ti ilu Marduk belu rabd( u)MA-SA'-AB su-a-tu 

fya-dis nap-lis-ma 

4 ia-a-ti ilu Asur-ban-aplu ri-sa-an-ni rerna e-ma a-sa- 

as-su-ka 

5 li-ki un-ni-ni-ia Si-mi qa-ba-a-a la ba-se-e mursi 

na 

6 e-ma MA-SA'-AB frur&su su-a-tu ina ma-frctr ilu-ti-ka 
da 
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Planche XI (suite). 

17 pour chatier, pour tirer vengeance 

18 par son ordre auguste, j’ai conquis. L’Elamite 

19 avec son appui, j’ai devaste son pays, je 1’ai ruine... . . . 

20 Tugdamme, roi des Umman-manda, progeniture de 

Tiamat, image de 

21 pour ne pas commettre de faute, ne pas pecher, la fron- 

tiere de mon pays il 

22 II s’enfuit , il ne venera pas ton nom majestueux que les 

w 

23 Par la puissance de ta majeste et la force de ta divinite, 

24 selon le message de ta divinite que tu m’avais adresse, 

en disant : Je briserai la puissance de 

25 de Sandakshatru, son fils, son rejeton, dont il avait fait 

son 

26 apres (sad6faite), je louai Marduk, le guerrier, et pour 

la gloire de Zarpanit 

27 je fis faire un plateau en or brillant, en pashalli 

28 Avec l’art du dieu Gushkin-Banda, je l’ai execute ar- 

tistiquement pour l’offrande 

29 avec les ceremonies de l’incantation, les prieres de 

30 pour offrir des libations abondantes, pour presenter les 

off randes 


Verso. Planche XII. 

1 pour porter matin et soir, perpetuellement 

2 Lorsque le dieu ? elevera ce plateau, le dieu Mina-ikul- 

beli 

3 eternellement, 6 Marduk, regarde ce plateau avec com- 

plaisance 

4 a moi, Assurbanipal, fais grace quand je t’invoque .... 

5 accueille ma priere, exauce ma supplication, l’absence 

de maladie (accorde-moi) 

6 Lorsque ce plateau d’or en presence de ta divinite 

Martin, Textes Asst/riens-Babyloniens 4 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche XII (suite). 

7 ina tuh.-h.i-e bur-sag-ga u bur-gi-e kala nap-lis-ma 

8 tu-ub sere (pi.) hu-ud libbi (bi) na-mar ka-bit-ti balat 

Ame (pi.) 

9 id-na fiat-ta i-sar-tA u8para ki-i-nu 8a nise (pi . ) ba. . . . 

10 ina ki-bi-ti-ka rabitu (tu) kul-lat sarrani (pi. ni) a-sib 

pa-rak-ki a 

11 ni-ir a-a-bi-ia sum-ki-ta gi-ra-a-a ina ki-rib mati-(ia) 

12 llu Zar-pa-ni-tum hi-ir-tu na-ram-ta-ka balat napiistim 

( tim)-ia kak . . . v r 

13 itu Nabu aplu git-ma-lum sukkal-ka si-i-ru ka-a-a-a[n ], . 

14 Uu Tas-me-tum kal-lat E-SAG-IL a-si-bat ka-bit-ti .... 

15 ina pali(e) Ame (pi.) rAqAti (pi.) e-nu-ma MA-SA'-AB 

fyurasi 

16 MA-SA'-AB burasi M-a-tu li-dis-ma &i-pir-su a 

17 ta-nit-ti ilu Marduk beli-ia u zi-kir su-me-ia 

18 8a MA-SA'-AB hurasi su-a-tu ul-tu E-SAG-IL 8u- 

bat 

19 [u ta-nit-ti ] Uu Marduk beli-ia A-naq-qar-A-ma zi 

20 [ m Marduk belu rabA(u)] idati (pi.) lum-ni-8u ina Same 

(e)u irsitim ( tim ) 

21 50 MU- HAL 8a ina eli MA-SA'-AB hurdsu 8a ilu 

(Marduk) 
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Planche XII (suite). 

7 quand on presentera toutes les offrandes excellenies et 

les libations, regarde (avec bonte) 

8 la sante de la chair, la joie du coeur, l’allegresse de 

l’ame, une vie de longs jours (donne-moi) 

9 donne un sceptre juste, une houlette ferme qui (guide) 

les peuples 

10 par ton ordre auguste, tous les rois qui habitent des pa- 

lais 

11 Ecrase mon ennemi, terrasse mon adversaire au milieu 

de (mon pays) 

12 Zarpanit, ton epouse auguste, la vie de mon ame 

13 Nabu, le fils accompli, ton ministre auguste, constam- 

ment 

14 Tashmetum, la fiancee de l’E-sagil, qui habite a l’inte- 

rieur 

15 Dans les annees des jours lointains, lorsque le plateau 

d’or (sera endommage). 

16 c e plateau d’or, qu’on renouvelle son oeuvre 

17 Le symbole de Marduk, mon seigneur, et la comm^mo- 

raison de mon nom (qu’on y inscrive) 

18 Celui qui (enleverait) ce plateau d’or de l’E-sagil 

19 et qui effacerait [le symbole] de Marduk, mon seigneur, 

20 Marduk, le grand seigneur, des presages funestes, dans 

les cieux et sur la terre (lui enverrait) 

SI Voila les 50 lignes qui sont Writes sur le plateau d'or 
de (Marduk) 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Recto. 1 J’ai suivi dans la transcription la copie de Strong, 
beaucoup plus exacte que celle de Craig. V. J.-A. 
1893, p. 365 et suiv. 

3 Les restitutions entre [ ] sont faites d’apres K. 3412; 
celles entre ( ), par analogie avec des passages connus. 
K. 3412 contient en termes a peu pres identiques, 
mais en caracteres assyriens, la dedicace d’un &4-A\A 
(niknakku) en or, c’est-a-dire d'une cassolette, par 
Assurbanipal a Marduk. 

8 mu-kil mar-kas. Strong a transcrit mu-rim mar-kas et 

traduit « qui fixe les bornes », J.-A. 1893, p. 374, 
376. Lemot markas n'a pas, a ma connaissance, le 
sens de « borne ». Craig, p. 10, note 5, a transcrit 
mu-rim mar isdi sami-e ! 

9 Sur NU-BAT-TIL avec le sens probable d’ « abon- 

dance», v. Strong, J.-A., 1893, p. 381. 

10 be-el kup-pi. Strong et Craig ont lu a tort be-el du si, 
que Strong transcrit Alik pani. 

21-25 Ce passage est obscur. Peut-etre vaudrait-il mieux, 
malgre la presence de ana la qui signifie habituelle- 
ment « pour ne pas », traduire « sans faire de mal, 
sans nuire a la frontiere de mon pays, il s’enfuit 
(mais) ilne vbnerapas lenom », etc.Aussi, en retour, 
Assurbanipal ecrasa son fils Sandakshatru, avec l’aide 
de Marduk. En tout cas, il ne faut pas lire ha-di-e, 
a joie » (Strong), mais Pinf . fia-ti-e parallele de epis 
anni. 

27 Le MA-SA'-AB offert ici par Assurbanipal n’est pas 
necessairement identique au niknakku qu’il presente 
dans K. 3412. Tandis que ce dernier est une 
« cassolette », le MA-SA'-AB d’apres les 1. 30 infra 
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et 1 verso, parait etre plutot une « coupe » ou un 
« plateau » avec lequel on presentait les libations 
et autres offrandes, sans les faire bruler dessus. 

28 m GUSKIN-BANDA, « le dieu fils de I’or », c’est-a- 
dire le djjeu des orfevres. 

Verso. 2 Le nom de la divinite que je n’ai pas pu trans- 
crire est dans la partie brisee de II R 59, 27. II est 
fort possible que Mind-ikul-beli qui remplit le role de 
panetier a l’egard de Marduk soit un de ses noms. 

7 bur-sag-ga et bur-gi-e designent Tun et l’autre des of- 
frandes. Le premier parait compose de BUR , vase, 
et SAG, excellent. V. infra, pi. XXX, 1. 39, sur-ka 
bur-sag-gu u da-pa-a, « off re un bursaggu et du miel » ; 

et pi . LIX, 1. 32 ma-ar ilctni (pi.) sa bur-sag-gi. 

Bur-gi-e semble forme de BUR, « vase », et de GI, 
« perpetuel, fonde. » Cependant on pourrait aussi 
y voir un mot semitique, racine « dilater », ana 

« rendre joyeux ». Cf. syr. JL^ios « joie », « vo- 
lupte ». 

9 usparu, comme le prouvait dbja K. 4361, col. II, 5, ob 
IS US-BAR est en parallelisme avec hattu, paid et 
sibirru, signifie ici « la houlette », synonyme de 
sceptre. 

10 Entre cette ligne et la suivante, la tablette porte une 
ligne effacee. K. 3412 donnfe a cet endroit deux 
lignes qui manquent dans notre texte : ma-a-ti lis- 

tam-ru-ma lis-mu-ha nise | sur-qammanufj.su 

duh-du fje-gal-lu, « qu’il veille sur le pays, que ses 

habitants prosperent accorde I’abondance, la 

richesse et la prospdrite ». 

20 Je ne sais comment Strong a pu transcrire ici Sl-DUB 
mes par tuklati, J.-A. 1893, p . 376, et le traduire, 
p. 380, par « les armees », alors que « les presages 
funestes » sont un des chatiments souhaites aux 
contempteurs des dieux. 




VIII 

PSAUME DE PENITENCE 
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TEXTES RELIGIEUX 


VIII. — Psaume de Penitence. K. 3177. 
Recto. Planche XIII. 

1 [ ilu] istari-ia 

2 man-nu i-[di ili-ia su-bat-ka ] 

3 man-za-az-ka el-la [ku-um-ma-ka] 

4 ki-ma GI NA-A su- -[du-ra-ku] 

5 tir-ra ki-sad-ka sa tas-[bu-su eli-ia ] 

6 suh-hi-ra pa-ni-ka ana elli ma-k[a-li-e same]. 

7 sap-ta-a-ka tu-ba lim-lj,u-ra [qi-bi-ma lu-sir] 

8 ina pi-i-ka el-lim ki-b[i lu-sir] 

9 ina idi limutti su-ti-qa-an-ni-ma lu-un-ni 

10 si-man-ni-ma si-mat ba-[la-ti ] 

11 ihne(mi)-ia ur-ri-ka ba-la-ta ki-[sa] 

12 ili-ia el-lu ba-an kul-lat nisi (pi.) at 

13 ana-ku a-ku-u a-dir-ti ma--da-at 

14 ir-si-tum ma-hi-rat ana apsi a-dir-ti lis-du-ud. 

15 . . . es-ru-tum lim-hu-ru a-di-ra-ti-ia 

Verso. Planche XIV. 

1 hi-ta sa e-pu-Su u[l-i-di] 

2 ar-ni sa u-qal-li-lu u[l-i-di] 

3 an-nun la ili-ia u Uu istari-ia sa 

4 a-na ma-ru u-kab-bi-su 

5 im-mir-tum ina seri-sa qdta lu 

6 be-el-sa i-mur-si-ma ha 

7 ana-ku ina biti as-ba-ku 

8 na-za-qu di--[u] 

9 ardu u amtu ba 

10 a-a-u-tu 

11 u si-i 
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VIII. — Psaume de Penitence. K. 3177. 


Recto. Planche XIII. 

1 ma deesse 

2 .qui connait, [6 mon dieu, tademeure], 


3 ton habitation splendide, [ton sejour]? 

4 Comme le roseau NA-A je suis [dans la tristesse] ; 

5 tournevers moi ton cou que tu enas [detourne]. 

6 Tourne ta face du hautde ton brillant sejour [des cieux], 

7 Que tes levres repondent ce qui est bon; [dis : Que je 

prospere]. 

8 De ta bouche auguste, dis : [Que je prospere] . 

9 Au traversdu mal, fais-moi passer intact, fortifie-moi. 

10 Fixe pour moi un destin de vie. 

11 Prolonge mes jours, accorde-moi la vie. 

12 0 mon dieu auguste, createur de tous les homines, 

13 je suis dans l’affliction, ma tristesse est grande. 

14 La terre approche de l’abime ; qu’elle emporte ma tris- 

tesse. 

15 qu’il accueille mes lamentations. 

Verso. Planche XIV. 

1 La faute que j’ai faite, je ne [sais pas] ; 

2 le peche que j’ai commis, je ne [sais pas], 

3 Un peche en ce qui n’etait pas de mon dieu et de ma 

deesse 

4 contre un enfant, j’ai peche 

5 Une jeune fille, sur elle la main j’ai (leve). 

6 Son maitre l’a vue. 

7 moi dans la maison, je suis reste 

8 La cloture du sanctuaire 

9 Le serviteur et la servante 

10 Quels sont ceux 

11 et celle 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Recto 2 Les restitutions du recto sont faites d’apres K. 143 
(II Craig, pi. 7); cf. Francois Martin, Textes reli- 
gieux assyriens et babyloniens, p. 38 et suiv. 

Verso 3-11 Ces lignes sont assez obscures. Le suppliant 
semble s’accuser d’avoir fait du mal a un enfant et 
& une jeune fille, 1. 4, 5. 



IX 

Hymne a Ishtar 
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TEXTES RELIGIEUX 


IX. — Hymne a IshtAr. K. 2001. 

Recto. Planche XV, colonne I. 

1 be (?) ... ma-am (?)-mi du 

2 si-in-na-tu m Istar sa sa-bu-u (? ) 

3 ilu GU-se-e-a qa-i-sat GU sa-a-ti (?) 

4 te-li-tu ilu Istar sa tu-qu-un-ti ljal-p[at ] 

5 beltu so. sa-lum-ma-tu ra-ma-at ra-Sub-ba-tu dan-nat 

6 malilu ha-li-lu sa ri-gim-su ta-a-bu 

7 ri-im-turn mu-nak-ki-pat kib-ra-a-ti 

8 a-ku-ku-tum sa qab-la qab-lat same( e) u irsi-tim( tim ) 

Di-rat 

9 sa-qu-tum m Istar ba-i-lat kib-ra-a-ti 

10 qa-rit-tum m Istar ba-na-at te-ni-se-e-ti 

11 e-ri-bat pa-an bu-lim ra-i-mat u-tul-li 

12 Sa kul-lat ma-ta-a-ti gi-mir ka-la-ma re’at-si-na 

13 [ i-]tib-bu rnahar ka-a-si kan-sa ki i-se- -u-ki-ma 

14 hab-lu saq-su tus-te-se-ri ta-din-ni di-in-su-un 

15 ina ba-li-ki naru id ip-pat-ti ndru ul is-sik-kir 

16 sa ub-ba-lu balati ina ba-li-ki palgu ul ip-pat-ti 

17 palgu ul is-sik-kir sa isatd niM (pi.) rapsati (pi.) 

18 ina ba-li-ki isqu zittu nindabd u kurmatu ul is-sar-raq 

19 ilu Istar beltu ri-me-ni-tu a-ta-mar pa-ni-ki 

20 riksu itti urqi elli ina sizbi elli itti ka-man tum-ri 

Planche XVI. 

21 az-qup-ki karpatu A-DA-GUR si-man-ni u mug-ri- 

in-ni 
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IX. — Hymne a Ishtar. K. 2001. 

Recto. Planche XV, colonne I. 

1 de colere. 

2 bonne Ishtar 

3 deesse Gu-sea qui donnes les cereales 

4 Sublime Isht&r de la bataille, revetue (de terreur) 

5 souveraine qui habites la splendeur, majeste puissante ; 

6 fliite harmonieuse, dont le son est doux ; 

7 ggnisse sauvage qui fonces sur les contrees, 

8 ouragan qui combats le combat, qui epouvantes le ciel 

et la terre ; 

9 auguste Isht&r, souveraine des contrees, 

10 guerriere Isht&r, mere des hommes ; 

11 tu marches devant les animaux, tu aimes les troupeaux ; 

12 tous les pays, tout l’univers, tu es leur pasteur. 

13 Ils sont heureux (et) devant toi ils s’inclinent quand ils 

te voient. 

14 Le coupable, le meurtrier, tu (les) redresses; tu juges 

leur jugement. 

15 Sans toi le canal ne s’ouvre pas, le canal ne s’endigue pas, 

16 lui qui apporte l’abondance. Sans toi la rigole ne 

s’ouvre pas, 

17 la rigole ne s’endigue pas, oil se desalterent les peuples 

nombreux. 

18 Sans toi la portion, la part, les offrandes sacrees et la 

nourriture ne sont pas presentees (aux dieux). 

19 O Ishtar, souveraine misericordieuse, je conteipple 

ta face. 

20 Une offrande avec de l’herbe pure dans du lait p&iravec 

un de four 

Planche XVI. 

21 je t’ai prepare (dans) un vase A-DA-GUR; 6coute-moi 

et accueille-moi . 



TEXTES RELIGIEUX 


Planche XVI (suite). 

22 at-bu-ha-ak-ki immera niqe elluti qud-du-sa sa bu-ul 

seri 

23 u-tah-hi mir-sa ana ka-par-ra-a-ti sa Uu Tammuz 

24 as-tak-kan kurmati (pi.) ana zab-bi zab-ba-ti mah-hi-e 

u mah-hu-ii 

25 ak-ki-sak-ki rninma abnu uknu mul-ti four a [s«] 

COLONNE II. 

II n’en reste que des fragments insignifiants : 

22 ak 23 sal 24 ana ilu (ou nom propre) 

26 ilu 


Verso. Colonne III. 

1 ilu 2 ina ( 3 Uu Tam[muz] 4 mur 

5 la 6 kak 7 Sa 


Planche XVII, colonne IV. 


1 e-nu-ma tal-la-ku a-ru-ufi-ka 

2 lim-nu sah-hir-Su-ma pa-nu-uA-ka lil-lik 

3 e-nu-ma te-ib-bi-ru nAru Hu-bur 

4 tum-mi-su-ma Uu E-a ma a-a i-tur-ra 

5 e-nu-ma tal-la-ku sera 

6 tum-mi-su kir-bi-tu ma a-a is-sah-ra 

7 e-nu-ma ta-zak-ki-pu bu-la 

8 bu-lu li-tar-ru-su ka-la kir-bi-ti 

9 su-zib amilu marsa ma lis-tam-ma-ra ilu-ut-ka 
10 da-li-li-ka lid-lul ana nise (pi.) rapsati (pi.) 


11 kima an-nam ana pan m Tammuz 3 Su imanu (u) 
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Planche XVI (suite). 

22 je t’ai immole des moutons, des victimes pures, les 

plus saints des animaux ; 

23 je t’ai offert un onguent pour les purifications de 

Tammuz ; 

24 j’ai donne des aliments pour le pretre et la pretresse, le 

prophete et la prophetesse, 

25 je t’ai offert toutes sortes de lapis-lazuli, une grande 

quantite d’or. 


Planche XVII, colonne IV. 


1 Lorsque tu vas ton chemin, • 

2 renvoie le mal, devant toi qu’il s’enaille. 

3 Lorsque tu passes le canaJ^-Hubur, 

4 conjure-le par Ea et qu’il ne revienne pas. 

5 Lorsque tu vas dans la plaine, 

6 conjure-le par la campagne et qu’il ne retourne pas . 

7 Lorsque tu fais lever le betail, 

8 que le betail lui criepar toute la campagne. 

9 Sauve le malade, il c616brera ta divinite. 

10 II te venerera au milieu des peuples lointains . 

11 En ces termes, devant Tammuz il parlera 3 fois. 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche XVII, colonne IV (suite). 


12 amilu marsu ana saplis maiali irrub-ma bu-ub pani-su 

ikattam 

13 pani-su ana tallakti(ti) sa Uu GIR-HA T- TI isakkan 7 

rikse (pi.) 

14 7 $U ilapat-su e-nu-ma ilputu-su im-su-us 

15 u kam iqabbi Uu Istdr na-ram-ta 

16 i-da-ka lil-lik istu saplis maiali ussi 

17 ku sahha ulabbas ina idcd-su imalias(ds) 7 SU ana [ imni J 

18 7 SU ana sumeli isahhar-ma ina asri limni ip-pa . . . . 

19 ii kam iqabbi 

20 ilu lstdr ina asri limni-ki ab-bal-kit itti nise (pi.) ki . . . 


Planche XVIII. 

21 lim-na ha-a-a-tu mu-kil res limultimf tim ) sa ina zumri- 

[r'a] 

22 sere (pi.) -ia budne (pi.) -ia sumeli u imni (? )-ia rak-su 

23 ana limutti sikare (pi.) an-ni ina time(me) an-ni-i 

24 ina zumri-ia us-hi-su-ma ana ag-gi libba-ki 

25 7 SU iqabbi-ma lubustu pdti-su u sissiktu 

26 iji a u ku MA-A T 
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Planche XVII, colonne IV (suite). 


12 Le malade au fond de son lit entrera; le haut de son 

visage ilcouvrira. 

13 Devant lui, pour le depart du dieu Girljatti, on dispo- 

sera 7 off randes . 

14 7 fois on le touchera; apres l’avoir touche, on le frottera, 

15 et on parlera ainsi : Que Ishtar, la cherie de 

16 marche a tes cotes. (Alors) du fond du lit il sortira. . . . 

17 un vetement de deuil il revetira; a ses cotes, on arro- 

sera, 7 fois a droite, 

18 7 fois a gadche; il tournera dans le lieu mauvais 

19 et ainsi il parlera : 

20 Isht&r, dans ton lieu mauvais, je suis separe des hommes . . . 


Planche XVIII. 

21 Le m^chant sorcier qui leve une tete mauvaise, qui 

dans mon corps 

22 mes chairs, mes articulations, ma droite et ma gauche 

lie . . . 

23 contre ce mal des hommes, en ce jour 

24 de mon corps extirpe-le dans la colere de ton coeur .... 

25 7 fois il dira (cela) ; son vetement de devant et un vete- 

ment de dessus ... 

26 un vetement MA-AT 


Martin, Teastes Assyriens-Babyloniens . 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Recto 1. Les premiers signesde la 1. 1 sont fort douteux. 

2 si-in-na-tu, « celle qui protege » ? Cf. ps « proteger », 

d J ou njjt « bouclier ». 

3 ilu GU-se-e-a Meissner. BA, III, 274, a traduit « deesse 

Gusea qui donne des presents », voyant dans gu-sa- 
a-ti une forme secondaire de qistu. Je crois qu’il faut 
voir dans G U l’ideogramme de qd, « tige » : « deesse 
de la tige des cereales qui donne la tige des (Areales », 
et dans Gu-sa-a-ti un mot compose de gu -\- sa-a-ti , 
peut-etre un pluriel feminin de seu, « grains ». Cette 
hypothese est confirmee par le passage IV R., 27, 
n° 1, 12-13, oil Tammuz, epoux d’IshtAr, et lui aussi 
un dieu de la vegetation, est qualifie de gd sa ina 
musart me la istd, « plante qui, dans le jardin, n'a 
pas bu d’eau ». 

4 te-li-tu, r. nbx\ Voir Fragment sur la prise de Suse, 

I. 14, Recueil des Travaux, XXIII, 156. 

6 ha-li-lu. Dans les autres langues semitiques, cette racine 
signifie « percer », ar. ji, syr. Xx-, h. bbrt. En 
assyrien, il a, au moins au qal, le sens d6riv6 de 
« resonner », « faire resonner » ; cf. K. 4623, recto 10- 

II, sa ki-ma ma-li-li ku-bi-e i-hal-lu-lum, « dont 
(lapoitrine) comme une fldte fait resonner (litt. fliite) 
les paroles ». 

8 a-ku-ku-tum probablement le singulier du pluriel aku- 
kate, cite sans traduction par Delitzsch, Assyrisches 
Handw6rterbuch, 53, a. II vient de la racine iXs. « se 
precipiter avec violence », « se ruer ». et signifie 
« ouragan », « trombe ». 

Dl-rat. Je ne connais a DI aucune valeur id6ogra- 
phique termini par un “i, et je ne vois pas non plus 
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de racine verbale a laquelle on puisse ramener la 
forme (t) di-rat. Le scribe aurait-il omis un signe? 

13 [i]tib-bu. Le texte porte . . . lu (dib ) bu et non . . .ku-bu 
(Craig), ou . . .hab-bu (BA, III). 

20 ka-man designe un mets ; ses ideograinmes commencent 
tous par sa — akdlu, v. gr. $A-SA'-KA, v. Delitzsch, 
AHW, 336, a. 

tumri , rac. nan, syr. iyol « desssceher » la viande, 
designe probablement un aliment desseche au four 
ou cuit sur le feu, ou peut-etre seulement une espece 
de « four ». Son ideograrnme KI-NE est aussi celui 
de pentu « charbon ardent » et de kindnu « brasero » . 

Verso. 2 pa-nu-us-ka, irregularite due peut-etre a une dis- 
traction du scribe, au lieu de panu-uk-ka. 

8 li-tar-ru-su de mn. SAL-GA -GA = mu-tar-ri-tu et 
mu-sa-pir-tu ; ce dernier vcrbe parait signifier 
« murmurer. », « parler ». VoirDelit/sch, A H W, sv. I 
las, II, 1. Tard aurait done aussi lesensde « crier », 
comme le propose Iensen, My then und Epen , p. 240, 
a propos de NE, XI, 155, itarri ul issahra, « le cor- 
beau crie, ne revient pas ». Notre passage confirme 
cette hypothese, car litarru-su est en parallelisme 
avec tummi-su. Le betail doit crier pour mettre en 
fuite le mauvais. 

13 ilu GIR-HA T-TI, sansdoute le genie malfaisant, auteur 
de la maladie. 

15 karri pour ki-a-am. 

17 ku sahha, ecrit SA’-HA, racine nntf, « oppresser », 
« plonger dans la douleur » au pael. 

25 puti, ecrit SAK-KI qu ; on peut transcrire aussi pani, 
« le vetement avec lequel il avait couvert sa face », 
supra, 1. 12. 




X 

Hymne a Bau 
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TEXTES RELIGIEUX 


X. — Hymne a Bau. D T. 48. 

Recto. Planche XVIII, colonne I. 

1 SI INNA QIT 

2 .... ra alt um-me 

3 [DINGIR NIN]-DIN-DIG(?)-GA DAMAL SAG 

[MI-GA]-QIT 

Aj/u id. umme(me) sal-mat qaq-qa-di, 

h DINGIR BA-U TU NAM-TI-LA SUB- BA SA’ 
GIG-GA-QIT 

6 ilu id. na-da-at si-pat ba-la-ti ana ki-is libbi(bi) 

7 DINGIR DA-MU MULU KUD-DA SA UL- 

UL-QIT 

8 ilu id. s a bu-a-na pat-qa. i-qas-sa-ru 

9 DINGIR [G]U-NU-RA SlT-KAK KALAM- 

MA-QIT 

10 ilu id. pa-qid-da-at ma-a-ti 

11 DINGIR DAMAL-SU-MAH-A Sl-UM E-KUR- 

RA-QIT 

12 ilu id. ab-rak-k&t e-kur 

13 DINGIR I) AM A L- S U-HA L-BI DAMAL GAR-ZI- 

GAL-LA-QIT 

14 ilu id. um-me \sik\-na-at napistim(tim) 

15 DINGIR TU-TE-IN-TU-BA-SAG LUH MAH SA' 

E-KAL MAH- QIT 

16 ilu id. suk-ka-lu si-i-ru sa Id-rib ekalli siri 

17 SAG-GIG KA-GIG SA’-GIG KIR-GIG 

18 mu-ru-us qaq-qa-di id. sin-ni id. libbi(bi) hi- is libbi(bi) 

19 [GI]G-IT-PA SA-MA-NA’ TUR-RA HUL-G[AL ] 

20 [mursu] id. i-ni a-sak-ku sa-ma-nu mur-su \ limnu ] 

Colonne II. 

1 siptu ul-tu ilu 2 it-ti na-al 3 it-ti im-na 

4 ki-ma U hi 5 itia kib-si-ma 6 ina kib- 

si lu 7 it-ti nam 8 Ull E-a 9 ki-sal 

* 10 pu-luh-tu 
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X. — Hymne a Bau. DT. 48. 

Recto. Planche XVIII, colonne I. 

1/2 mere 

3/4 Deesse Nin-din-dig-ga, mere des hommes ; 

5/6 Deesse Bau, qui jettes l’incantation de vie contre 
1' agitation du coeur; 

7/8 Deesse Damu, qui soudes l’articulation brisee ; 

9/10 Deesse Gunura, qui veilles sur le pays;. 

11/12 D6esse Damal-shu-mah-a, gouvernante de l’Ekur ; 

13/14 Deesse Damal-shu-hal-bi, mere des creatures vi- 
vantes ; 

15/16 Deesse Tu-te-in-tu-ba-shag, ministre auguste de 
1’interieur du palais auguste; 

17/18 le mal de tete, le mal de dents, le mal de coeur, 
l’irritation du coeur, 

19/20 [le mal] d’yeux, Vaffaiblissement, la paralysie des 
articulations, (toute) maladie mauvaise (chasse). 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


7-8 Les valeurs batqu pour KUD-DA et qasaru pour 
UL-UL ne sont pas notees dans Brunnow. 

15 DINGIR TU, etc. Voir dans Brunnow, n° 811, un 
nom divin similaire. 

19-20 asakku un « affaiblissement des forces » d’apres l’ideo- 
gramme ID = forces, PA = naratu « se fatiguer » ; 

cf. le syriaque « angustiae ». — Samanu 

designe une maladie des articulations, peut-etre leur 
paralysie ou leur engourdissement ; SA = budnu 
« articulations » ; NA' = salalu, rabd.su, « se 
coucher ». 



XI 

Litanies 
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TEXTES RELIGIEUX 


XI. — Litanies. K. 2365 -f- 2525. 

Recto. Planche XIX. 

1 SA' DINGIR MU-SI- U NIM (?) KAR SA’ BA. 

[. IB-BA-SA'-A 

2 SA' UMUN DINGIR U NIM (?) KAR 

[DI-KUD MAH A AN 

3 SA' UR-SAG GAL U NIM (?) KAR . • 

4 SA' DINGIR NUZKU 

[QIT U NIM(t) KAR 

5 SAL-KU URU MA DAMAL GAL DINGIR 

ININ LI L... 

6 DINGIR A-RU-RU NIN DINGIR MU-UL- 

[. LIL-LAL ... 

7 DAMAL E-A ZAG DINGIR SE-EL- 

[ TEG-GAL . . . 

8 UG UNU AZA G-GA ZA G MA-GI-A • 

9 AB EN - QI T-KI D UR-AN-KI . . • 

10 SA' AB ELIM-MA mu-un-ZU 

11 DINGIR MU-ELIM- SE' DI 

. [MA . 

12 UMUN DINGIR SES- UMUN DINGIR AS-IT. . 

IKI 

13 SULDINGIRBABBAR UMUN UR-SAG GAL . . . . 

14 DAMAL MU-GIG-IB UGUNU E TUR-KA- 

[LAM-MA . . . 

15 KUR G UL-G UL UG UNU E-AN-NA 

16 SAL-KU ZI-DA UGUNU -MU DINGIR 

[NA-NA-A . . . 

17 DINGIR LIL-LAL EN- UGUNU DINGIR KA-NI 

[NA . [ SUR-RA . . . 

18 DINGIR MER- (l,, °RA AM UD-IJA HU-SI 

19 UMUN URU GAL-LA DINGIR SIT-LAM-TA- 

[UD-DU-A... 

UMUN DINGIR IP- A 
[RA... 


20 UR-SAG GAL 
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XI. — Litanies. K. 2365 + 2525. 
Recto. Planche XIX. 


1 Interieur de Nabd, 

2 Interieur du maitre, du 

[Dieu grand juge, 

3 Interieurdugrandguerrier, 

4 Interieur de Nuzku, 

5 0 grande de la ville, 

6 Aruru, 

7 Mere de Tablme, 

8 Souveraine illustre, 

9 Demeure de Nippur, 

10 Interieur de la maison 

[Elimma, 

11 0 Mu-elim-ma, 

12 Seigneur Sin, 

13 Heros Shamash, 

14 Mere Isbt&r, 

15 Seigneur de la destruc- 

tion, 

16 Grande, eternelle, 

17 0 Lil-lal-en-na, 

18 0 Adad, 

19 Souverain de l’arallu , 

20 Grand guerrier, 


protecteur du faible 

protecteur du faible 

protecteur du faible 

protecteur du faible 

mere grande, 6 Belit 

souveraine, 6 Belit 

la premiere du dieu She- 
[elteg-gal . . . 

la parfaite fiancee 

de Dur-an-ki 

qui sais 

qui apaises, qui parfais 

6 Ash-it 

seigneur grand guerrier .... 
souveraine de l’E-tur-ka-lam- 
[ma . . • 

souveraine de l’E-an-na .... 

6 ma souveraine Nana 

6 Ka-ni-shur-ra 

taureau brillant, auguste . . . 

6 Allamu 

seigneur Ninip 
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TEXTES RELIGIEUX 


Recto. Planche XX. 


21 DINGIR MAR-TU 

22 DINGIR AM-AN-KI 

23 DAMAL AB MAH 

24 DINGIR ID-MULU- 

[RU-TIK 

25 SAL-KU ZI-DA 

26 MU- UD-NA KI-AG- 

[ZU 

27 LUI J ZI 

28 E-GI-A 

29 LUtf AN-NA 

30 • MAg-DI 

31 UK UMUN 

BAR 

32 [UR]-SAG GAL 

33 GI-GI 

34-35 id. id. 


MU-LU HAR-SAG-GA- 
[QIT. . . 

AM UR U-SI-IB-BA -K[I- 
[QIT], . . 

DINGIR DAM- GAL - 
[. NUN-[NA ] 
DI-KUD-KALAM-MA .. 

DINGIR KI-SAG NU- 
[NUNUZ 6 AG... 
DINGIR PAP-NUN-AN- 
[KI-QIT . . . 
DINGIR M U-SI-IB-BA - 
[SA'-A . . • 
TUR-SAG DINGIR IP... 

ZAGSUL(?) 

KINGAL DINGIR NUZ- 
[. KU • . . 

LUg TU-DUB 

DUG-GA • . . . • 

DINGIR EN-[LIL-LAL ] . 


Verso. Planche XX. 


1 E-NE-AG DINGIR 

[BABBAR KIR RA 
[RA 

2 E-NE-AG-bi-KU 

3 DINGIR BA - DUB - 

[DUB 


DINGIR BA-D UB-D UB. . . 
KI BA 
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Recto. Planche XX. 


21 Adad de la tempete, 

22 Ea, 

23 Mere de l’abime vaste, 

24 Id-mulu-ru-tik, 

25 Grande, fiddle 

26 ton dpouse cherie, 

27 Ministre fiddle, 

28 Fianede 

29 Ministre d’Anu, 


30 heros, 

31 seigneur de l’o- 

[racle 

32 .... grand guerrier, 

33 reviens 


homme de la montagne .... 

seigneur d’Eridu 

6 Damkina 

juge de l’univers 

Ki-shag des bons oracles 

Zarpanlt 

Nabh 

du premier fils de Ip 

le premier, le heros 

gouverneur, o Nuzku 

ministre du Tu-dub 

parle 

6 Bdl 


Verso. Planche XX. 


1 A l’ordre de Shamash . . . 

2 A sa parole 

3 Le dieu Ba-dub-dub 


le dieu Ba-dub-dub 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche XX (suite) et XXI. 


4 DINGIR BAB BAR 

[DINGIR UR-RA 

5 DINGIR SES-KI DIN- 

[GIR NUZKU 

6 UD GAL AN-TA 

7 UD II UL MA-AL-LA- 

[■ E 

8 SAffAR SU KUR- 

[KUR-RA-A'S 

9 GI-LI-BAR-PU-bi-TA 

10 EB UR U-PA - SE-bi- 1 A 

11 E GI-TIM-bi-TA 

12 UR U-KI- UR-bi- TA 

13 KA-NAG KI -M AR- 

ID A-bi-T A 


BA 

SUH-BA 

UMUN KA ba-an. 
KA-NAG-GA’ SU. 

ba-ni-ip [GI-GI] . . . 

ba-da-an-[KU] 

ba-da-an-[KU ] . . . • . 

ba-da-an-[K U] 

ba-da-an-[h U] 

ba-da-an-[KU] 
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Planche XX (suite) et XXI. 


4 Shamash, Nabti 

5 Sin, Nuzku 

6 grande lumiere d’en haut, 

7 un jour mauvais est 

8 Avec la poussiere, sur la 

[montagne 

9 Dans la cannaie 

10 Dans sa plantation dh's- 

[hin 

11 Dans sa maison de l’enclos 

12 Dans un endroit de so- 

[lives 

13 Dans son pays et a cote 

[de sa residence 


seigneur de la parole 

sur le pays 

il [apaisera] 

il [habite] 

il [habite] 

il [habite] 

il [habite] 

il [habite] 



TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Recto. 1 DINGIR MU, etc., surnom de Nabu, « le dieu, 
<$A'-A qui prononce, MU unnom, SI-IB-BA bon ». 

U-NIM. Ces deux signes, dans cette ligne et dans 
les suivantes, sont tres douteux. La traduction en est 
aussi fort conjecturale : U = ensu, « faible » ; NIM 
= el A, « etre bleve »; KAR — eteru, « eonserver ». 
Peut-etre faudrait-il voir dans U-NIM un simple prb- 
fixe verbal. 

6 Aruru est nominee immediatement apres Belit, comme 
un synonyme de cette deesse, et le priant lui donne 
une 6pithfete de Bel, MU-UL-LIL-LAL. Aruru n’est 
done qu’une forme de Belit. 

8 ZAG-MA-GI-A. Est-ce un synonyme de E-GIA 

« fiancee » ? Voir infra, 1. 28. 

9 AB EN-QIT-KI, etc., pourrait se traduire « Prince de 

Nippur, etc. », car AB a la valeur nasiku. Mais, 
outre qu’il n’est pas pr6c6db ici de AMIL, les Baby- 
loniens pretaient volontiers une hypostase aux villes 
ou aux temples; v. gr. Harper, t. Ill, n° 274, recto, 
2 : Uruk ki U E-AN-NA a-na $ar matati be-li-ia 
lik-ru-bu, « que la ville d’Uruk et le temple d'E-an-na 
benissent le roi des pays, mon maitre ». 

E-D UR-AN-KI, II R. ,50, 19 a —zigguratu Larsam , 
mais DUR a aussi la valeur riksii, IV R., 29*, 4 C. 
col. II, 7, 16, et IV R., 55, col. I, 13-22; cf. Zimmern, 
Ritualtafeln, 113 n. 2; ibid. n° 55, st. 1, 11, la men- 
tion de DUR-AN-KI. Le nom de cette localite mys- 
tique serait done « le lien du ciel et de la terre », et 
d’apres ce passage, il serait un des surnoms de Nippur. 
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10-11 AB ELIMMA. Encore une localite mystique, peut- 
etreun temple de Bel : ELIM — Bel, voir Briinnow, • 
n° 8883. 

14 TUR-KALAM-MA, d’apres la collation de Virolleaud. 
Craig a lu a tort E-LAG AR. 

17 LIL-LAL-EN-NA. Le nom de cette divinite semble 
n’etre que celui de Bel retourne avec NA pour com- 
plement phone tique de EN= EN(NA)-LIL-LAL. 

24 DINGIR-ID-GAL, etc.; « ce juge de l’univers » estici 

Marduk, puisque son fidele invoque aussitot aprbs 
« son epouse cherie Zarpanit ». Cf. II R., 56, 29 c et 
IV R., 4, 56 et 60 b. 

25 La. deesse KI-SAG, « siege de la misericorde », est 

identique a Zarpanit. 

29 3 UL. Craig et Virolleaud ont lu SAH, signe auquel je 
ne vois aucun sens acceptable dans ce contexte. 

31 LUH-TU-DUB. Craig et Virolleaud ont lu QIT-id.- 
DUB? 

Verso. 1 La premiere et la plus grande partie du verso 
manque, ce qui rend le fragment conserve a peu pres 
inintelligible. Le signe que j’ai rendu par KIR est le 
signe de la bouche ka avec le complement phone- 
tique redondant RA-RA. 


Martin, 


Tesstes Assyriens-Babylonier 
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TEXTES RELIGIEUX 


XII. — Priere. K. 8601. 

Recto. Planche XXI. * Verso. 

1 ta-kal 1 . . . a-bu 

2 ta-ti 2 . . .sa tur ti 

3 na-da-ku 3 ... /a ad-du-u-uk 


4 [ nap}-li-sa-an-ni 4 . .abi-ia ummi-ia DA- 

[GAL. . . 

5 ...di-im-ti tu-um-tal- 5 . . [beli-ia]mbi( i ) belti-ia 

[la-an-ni [rabi[ti]. . . 

6 su-uk-ki 6 ..raw dimti-ia u dimti- 

[ia. . . 

7 . . [at]-ta ki-nis nap-li- 7 . . is-si ki-mil-ti ili-ia ilu 

[sa-an-ni [istdri-ia 

8 . . . as-ma amilu su-v i- 8 ni ia-a-si 

[bal-lut 

9 ... ki-nis nap-li-sa-an-ni 9 ...In salmanu (pl.)-sa- 

[nu 

10 . .[arnelu] sii-u i-bal-lut 10 . . . . [ilu]-ti-ku-nu rabiti 

[(ti)... 

11 .. ki-nis nap-li-sa-an-ni 11 . . . . .sa-li-ma suk-na-ni 


12 . ■ ili-ia a-na as-ri-su li- 12 niknakka epu$ 

1 tur [( us) 

13 . . .belu qa-i-sti bald[ti] 

14 . . .la in-nin-nu-u-ki 
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XII. — Priere. K. 8601. 

Recto. Planche XXI. Verso. 


2 


3 [mon peche] je 

[confesse, 

4 regarde-moi . 

5 tu m’as rempli 

[de larmes. 

6 rel&ve-moi. 

7 6 toi, regarde- 

[moi avec faveur. 

8 [dis] cet homme-la 

[vivra. 

9 regarde-moi 

[avec faveur. 

10 . . . eet homme-la vivra. 

11 regarde-moi avec 

[faveur . 

12 [Que le mal], 6 mon dieu, 

[revienneen son lieu. 

13 .... seigneur qui donnes 

(la vie 

14 jB'te-pwr. 


1 le pere 

2 

3 . . . je n’ai pas frappe. . . . 

4 mon pere, ma 

[mere. . . 

5 . . . . mon grand seigneur, 

[ma grande dame . . 

6 et mes larmes et 

[ines larmes . . . 

7 avec la colere de 

[mon dieu, de ma deesse 

8 moi 

9 leurs statues 

10 votre grande divi- 

[nite, 

11 faites misericorde. 


12 j’ai offert un j/o lo- 

J^auste . 



TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Redo 6 su-uk-ki, « releve-[moi] », ou « [de joie] abreuve- 
moi », r. nptf, « abreuver », par opposition a « de 
larmes tu in as rempli ». 

14 in-nin-nu-u-ki serait la l re personne du parfait de ps 3 
employe dans le sens transitif comme l’uftael. 



Oracle 


XIII 

a Asarhaddon 



TEXTES RELIGIEUX 


XIII. — Oracle a Asarhaddon. K. 2401. 

Recto. Planche XXII et XXIII, colonne I. 

1 ... ni 2 .. . ta-ab-td 3 . . . [is]-sak-nu 4 . . . uh-ti- 
si sarru 

5 us-si-li-a 6 [i]-na same (e) u irsitimf tirn ) 

7 a-na E-SAR-RA 8 [a]na Ua Asur-ahi- 

iddin sar m,Uu Assur ki 

9 ..... mdtu sa ilu Asur-ahi-iddin 10 [tna}-fii-ir 

ina eli sepe ! liL-lik 

11 [E]-SAR-RA ilu Asur is-sa-kan 12 Sa 

ka libbi ali 

13 aS 14 ni 15 as-si 16 ... . matdti 

17 ina pan ilu Asur 

18 ni-ta m A&ur-afyi-iddin 19 il-lak-u-ni 

20 i-Sar-ru-pu 

21 ga-ri-ni-Su 22 dim-me 23 

Su u-se-taq 

24 a rndre (pi.) ndtu Assur 25 nakiri-su ik- 

ta-Sad 

26 nakiri-su 27 Sepd i -su is-sa-kan 28 

is ilu SamSi 

29 [ni-piyih ilu Samsi 30 [ni-pi}-ifj. Uu SamSi 

31 [rd-pi]-ih ll “ Samsi 

32 a-hap-pi 


Planche XXII et XXIII, colonne II. 


1 Gi-mir-a-a ina qdti-su a-d[i) 

2 i-sa-tu ina mdtu El-li-pi um-ma-ad (? ) 

3 kip-pat irbittim (tim) ilu Asur it-ta-na-su 

4 istu biti i-nap-pa-ha-an-ni 
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XIII. — Oracle a Asarhaddon. K. 2401. 

Recto. Planche XXII et XXIII, colonne I. 

1 2 le bien 3 est place 4 

il a brise , le roi 

5 il a elev& 6 dans les cieux et la terre. 

7 vers l’Esarra 8 . . a Ashur-atji-iddin, 

roi d’ Ashur. 

9 le pays d’Ashur-alji-iddin 10 [tout 

ri]val a ses pieds viendra. 

11 [dans l’Ejsarra Ashur (1’) a place 12 au 

milieu de la ville. 

16 les pays 17 devant Ashur. 

18 Ashur-alji-iddin 19 ils viennent 

20 ils embrasent. 

21 son 22 colonne 23 

il fera avancer 

24 les Assyriens 25 son 

ennemi il saisira 

26 son ennemi 27 ses pieds 

il placera 28 du soleil. 

29 [comme le brillant] lever du soleil 30 

[comme le brillant] lever du soleil 31 [comme 

le brillant] lever du soleil 32 je (les) 

ecraserai . 


Planche XXII et XXIII, colonne II. 


1 Les Gimirreens a sa main j’ai liore. 

2 Lefeu au pays d’Ellipi je mettrai. 

3 Les quatre confins^Ashur lui donnera. 

4 Au-dessus de ma maison il m’illustrera, 
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TEXTES RELIGIEUX 


Colonne II (suite). 

5 biti i-rab-bu-u-ni 

6 sarru mi-hir-su la-as-su 

7 a-ki si-it ilu Samos na-mir 

8 an-ni-u sul-mu sa ina pan itu Bel sasurru 

9 ina pan ilani (pi.) sa-ki-nu-a-ni 

10 an-nu-sim amilu Sar-sar-a 

11 us-sa-at-qab-bu-ka us-si-su-nik-ka 

12 il-ti-bu-ka at-ta pi-i-ka 

13 tap-ti-ti-a ma-a a-ni-na m Asur 

14 a-na-ku kil-la-ka as-si-me 

15 istu libbi abulli same (e) 

16 at-ta-qa-al-la-al-la 

17 la-aq-ru-ur i-sa-tu lu-sa-kil-su-nu 

18 at-ta ina bir-tu-su-nu ta-za-as 

19 istu pa-ni-ka at-ti-si 

20 a-na sade ( e ) us-si-li-su-nu 

21 abne (pi.) ak-kul-lu ina muh-hi-su-nu a-zu-nu-un 

22 nakire (pi.) -ka af),-ta-ti-ip 
da-me-su-nu nara um-tal-li 
li-mu-ru lu-na-i-du-ni 

a-ki m Asur Ml ilani (pi.) a-na f? )-ku-ni 
an-nu-u sul-mu sa ina pan sa-al-me 

27 dup-pi a-di-e an-ni-u sa ilu Asur 

28 ina eli lj.a--u-ti ina pan sarri e-rab 

29 samnu tabu i-za-ar-ri-qu 

30 immere niqe (pi.) ip-pu-su 

31 rikke il-lu-ku 

32 ina pan sarri, i-sa-as-si-u 

33 a-bit ilu I$tdr sa alu Arba , -il 

34 a-na Uu Asur-ahi-iddin Sar nulttt Assur 

35 ilani (pi.) abe (pl.)-m ..... an-ni 
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Colonne II (suite). 

5 ma maison grandira. 

6 De roi egal a lui, il n’y a pas ; 

7 comme le lever du soleil, il brille. 

8 Voila l’oracle que devant Bel de la fecondite, 

9 devant les dieux, on a place. 

10 Void que les gens de Sarsar. . . 

11 fondent sur toi, font irruption contre toi. 

12 Ils t’attaquent. Toi, ta bouche 

13 tu as ouvert en criant : Pitie, Ashur ! 

14 Moi, j’ai entendu ta voix ; 

15 du haut de la grande porte des deux 

16 je me montre aussitot. 

17 Je veux les brCiler, par le feu je les ferai consumer. 

18 Toi, tu te tiendras debout au milieu d’eux. 

19 De ta presence, je les oterai, 

20 les montagnes je leur ferai gravir. 

21 Des pierres de malheur sur eux je ferai pleuvoir. 

22 Tes ennemis, je les terrasserai, 

23 de leur sang, je remplirai le fleuve. 

24 Qu’on regarde et qu’on (me) loue, 

25 car Ashur, le seigneur des dieux, c’est moi. 

26 Voil£t Foracle qui (6tait) devant la statue. 

27 Cette tablette des decrets d’ Ashur 

28 sur un plateau devant le roi paraitra . 

29 De bonne huile on l’aspergera, 

30 des moutons en sacrifice on offrira, 

31 beaucoup de parfums on brdlera, 

32 au roi on la l ira. 

33 Oracle d’Isthar d'Arbele 

34 a Ashur-ahi-iddin, roi d’ Ashur : 

35 Les dieux, mes peres 
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TEXTES RELIGIEUX 


Verso. Planche XXIV, colonne I. 

1 ina eli [s]d e-ti-ir-su-nu (f ) 

2 me (pi.) sar-sa-ri ta-si-qi-su-nu(f) 

3 karpatu ma-si-tu sa 1/2 

4 me (pi.) sar-sa-ri tu-um-ta-al-li 

5 ta-at-ta-an-na-su-nu 

6 ma-a ta-qab-bi-a ina libbi-ku-nu 

7 ma-a Ua Istar pa-aq-tu Bi-i 

8 ma-a tal-la-ka ina alani (p\.)-ku(? )-nu 

9 na-gi-a-ni-ku-nu akale (pi.) ta-ka-la 

10 ta-rnas-si-a a-di-e an-nu-ti 

11 ma-a istu libbi me (pi.) an-nu-ti 

12 ta-sat-ti-a ta-fia-sa-sa-m 

13 ta-na-sa-ra a-di-e an-nu-ti 

14 sd ina eli illL A$ur-ahi-iddin as-kun-u-ni 

15 a-bit ilu Istar §a alu Arbod-il 

16 a-na ilu Asur-ahi-iddin Bar mdtu Asiur 

17 a-ki sa me-me-ni la e-pa-su-u-ni 

18 la a-di-nak-kan-ni 

19 ma-a 4 si-ip-pi sa ' ndtu Assur 

20 la ak-pu-pa-a la a-di-nak-ka-a 

Planche XXV. 

21 nakiri-ka la ak-su-du 

22 amilu gi-si-si-ka a-a-bi-ka 

23 ti la al-qu-tu 

24 a-na a-a-si mi-nu ta-di-na 

25 H &d qa-ri-ti 

26 Sa-ak-Bu eBirtu 

27 ak-[ka-l]i a-ka-li 

28 ak~[ki ina] ka-a-si 

29 ma-a ina pa-ni a-da-gal 

30 end ’ ina muh-fii ak-tar-ar 
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Verso. Planche XXIV, colonne I. 

1 A ceux que j’ai sauves, 

2 des eaux sarsar tu leur feras boire. 

3 Un vase masitu, a demi, 

4 d’eaux sarsar tu rempliras, 

5 tu leur donneras. 

6 Et voici, tu r^citeras : « Au milieu de vous, » 

7 et encore : « Ishtar veille elle-meme ; 

8 voici qu’elle vient dans vos villes, 

9 (dans) vos districts. » Des aliments tu mangeras, 

10 (et) tu oublieras ces decrets. 

11 Alors de ces eaux 

12 tu boiras (et) tu te souviendras, 

13 tu observeras les preceptes 

14 qu’a Ashur-ahi-iddin j’ai don nes. 

15 Oracle d’lsht&r d’Arbele 

16 a Ashur-ahi-iddin, roi d’Ashur. 

17 Selon tout ce que (j’ai dit) n’ai-je pas fait, 

18 ne t’ai-je pas donne ? 

19 Les quatre confins du pays d’Ashur 

20 n’ai-je pas dompte, ne t’ai-je pas livre ? 

Planche XXV. 

21 Ton ennemi, nel’ai-je passaisi? 

22 Ton adversaire, ton ennemi, 

23 ne l’ai-je pas emporte ? 

24 [Et toi] h moi qu’as-tu donne? 

25 la poutre. 

26 le temple. 

27 Je ma[nge] un aliment. 

28 J’ai ver[se dans] la coupe. 

29 Yoici : je (la) regarde en face, 

30 mes deux yeux je fixe dessus. 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche XXV (suite). 

31 ma-a kit-tu-ma 1/2 a-kal a-su-di 

32 i j2 karpatu ma-si-tu sa sikari tabi 

33 ki-in U ur-ki A ku-su 

34 la as-si-a i a pi-ia la as-kun 

35 lu-mal-li ka-a-su ina muh-hi la as-si 

36 la-la-a-a lu-tir-ra 

Verso. Planche XXIV, colonne II. 


1 ni 2 la a£-§i 3 ur 4 

e-ta-li-a 5 a-sa-kan 

6 a-na-ku-ni 7 a-ki ilu I star 8 

rab(f) at-ti-ni 


9 Sa tu-ta-am-me- 

§a 

11 la ak-bu-us 

13 ri-is ilu Asur-afyi 

iddin 

15 at-ta-nak-ka 

17 is-si-ka i-sa-su- 

ni 

19 ta-am-mar 


10 . . . • . [bi}-ib-la mu-ur 
saddni (pi. ni) 

12 ub ina eli ilu Asur- 

ahi-iddin, 

14 sa mdtu ASSur 

16 ak-ta-sa-ad 

18 na-bal-ku-tu 

20 rites ilu a-na- 

ku-ni 


Planche XXV. 

21 hu ir ( sa f )-di- 22 sd Sd-me-U 

du(?)-ni 

.... na-su i-sa 24 ekallu 

.... ekal-su 27 ka i-si-hu-ni 

28 bi a ina eli sin-ni- 29 sa-qi-ba-a-ni 

§u-nu 

30 [a]-sa-kan-su-nu 
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Planche XXV (suite). 

31 Voiei, exactement la moitied’un mets asudi, 

32 un demi-vase masitu, de bonne boisson 

33 prepare. De I’herbe verte, de I’eau kusu 

34 je n’ai pas pris, a la bouche je n’ai pas mis. 

35 Si on remplissait une coupe, dessus je n’ai pas prie (en 

disant : 

36 « Qu’il me rende mes delices. » 


Verso. Planche XXIV, colonne II. 


2 . 



6 . 



9 . 


le produit, lesjeunes 


[animauxdes montagnes. 

11 .. 

. je n’ai pas foulb aux pieds 12 .. 

. . .a Ashur-alji-iddin 

13 . 

Ashur-ahi-iddin 14 . . 

. . . du pays d’Ashur 

15 . 

je t’ai donne 16 . . 


17 . 

. . avec toi ils se tiennent 18 . . 

la destruction 

19 . 


c’est moi 


Planche XXV. 


21 . 

... ■ ’.. 22 .. 

& gauche 

23 . 

24 . 

le palais 

25 . 

le palais 27 . . 

[contre] toi ils se sont 



[revoltes 

28 , 



30 

j’ai place. 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Recto, pi. 22, col. 1, 4 ulj-ti-si, « il a brise » pour ufy-ti-is-si. 

Col. II, 1 a-d[t\ serait pour addi, l re pers. du parfait de 
nadd, mais il est douteux. 

2 um-ma-ad est egalement une lecture doutepse. Virol- 
leaud croit lire ta-as et les restes d’un signe qui 
parait etre kup(du), ta-as-kup, « le feu pour le 
bftcher sera dresse dans le pays d’Ellipi? » 

4 Les paroles des 1. 4 et 5 sont placees dans la bouche 
d'Asarbaddon ; inappahanni est employe dans un 
sens transitif et metaphorique. 

8 et 9 On peut encore traduire : « Voila l’oracle qui est 
devant Bel de la fecondite, devant les dieux qui (sera) 
fidele », en separant sa de kintini. 

10 Apres Sar-sar-a, on voit encore les restes de deux ou 

trois signes, peut-etre ni ti. 

11 us-sa-at-qab-bu-ka, ustafel de qpn, « fondre sur » ; cf. 

heb. s]pn Koh. , 4, 12, « attaquer » . Strong, BA. , II, 628, 
a lu us-sa-ad-bi-bu-ka. 

16 at-ta-qa-al-la-al-la est l’imparfait de l’intafal de bbp 
employ^ dans le meme sens que le nifal de ce verbe 
en hebreu, le sens reflechi de « se montrer rapide- 
ment » ; cf. Isaie, 30, 16, bs'bti itysi, « ils apparaissent 
ceux qui vous poursuivent » . 

PI. 23, col. II, 21 a-zu-nu-un, au lieu de la forme ordi- 
naire de l’imparfait azannun, avec le sens de « faire 
pi eu voir »; cf. dans le recit du Deluge, NE.,XI, 91, 
la variante i-za-an-na-nu pour u-sa-az-na-na. 

22 ali-ta-ti-ip et non uh-ta-ti-ip , comme le veut Delitzsch. 
Il n’y a pas de redoublement indicateur de l'uftael ; 
cf . l’hdbreu ou le meme verbe a au qal le sens ana- 
logue de « emporter ». 
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25 a-na-ku-ni. Le signe na est douteux. En transcrivant 
na, j’ai suivi Craig. Virolleaud a lu un signe qui se 
rapproehe plutot de qa : a-qa-ku-ni, « car (moi), 
Ashur, le seigneur des dieux, je veille ». 

28 h,a--u-ti. Faut-il lire ina muh-ha- -u-ti et voir dans 
ce mot une forme secondaire de muhfpu ? Quoi qu’il 
en soit, il parait designer le support sur lequel on 
devait presenter la tablette au roi. 

31 il-lu-ku de pbo ? Cf. l’arabe employe en arabe vul- 
gaire de Syrie avec le sens de « mettre le feu & un 
objet ». Le contexte rend ici cette signification 
certaine. 

Verso. PI. 24, col. I, 2 sar-sa-ri probablement une forme 
palpel de -ns, eaux « d’angoisse », c’est-a-dire ameres; 
cf. qalqaltu,\ famine », de bbp, « etre insuflisant ». 

6 « Au milieu de vous ». Ces paroles sont sans doute les 
premiers mots et, par consequent, le titre d’un texte 
rituel. De meme celles des lignes 7 et 8. 

19 si~ip-pi de aao, « entourer », me parait signifier « envi- 
rons », les regions hostiles qui avoisinent l’Assyrie 
aux quatre points cardinaux. II ne peut s’agir ici de 
« seuil ». La deesse ne pourrait se glorifier d’avoir 
plie, brise les seuils d’Asliur. 

PL 25, col. I, 30 Le sens de « disposer, fixer » pour kararu 
est confirme par quelques passages des lettres de 

Harper, v. gr. K. 5466, verso, 8 : il-ku ina muh- 

hi-ia ka-ri-ru-u-ni , « l’impot ils ont place sur moi » ; 
cf. K. 655, verso , 5. 

35 On pourrait encore traduire : « qu’on remplisse une 
coupe; je veux prier dessus (en disant) : qu’il me 
rende mes delices. » 


Martin, Textes Assyriens-Babyloniens 
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TEXTES RELIGIEUX 


XIY. — Oracle de Belit a Assurbanipal. K. 883. 
Recto. Blanche XXVI. 

1 ilu Belit kab-ta-at sinnistu ra-gi-in-tu 

2 [ma]-a a-bit karri m Belit ki-i ma-a ! a ta-pal-lali 


Uu Asur-ban-aplu 

3 . . . ,ka a-di ki-i sa aq-bu-u-ni ip-pa-su-u-ni ad-da- 

nak-kan-ni 

4 a-di ina eli mat'd (pi.) sa arba’i lisandti ina eli 

ltal-pi-te sa amUa saqe (pi.) 

5 karru-u-tu ina muh-hi-su-nu tu-up-pa-ku- 

u-ni 

6 \di]-in-ka ina bit ridu-u-ti 

7 a-a-ti-ku pi-tu-tu i-rak-kas 


8 [ sarr&ni ] (pi.) sa matati a-na a-hi-ik i-qab-bu-u-ni 

9 [i ni]-il-lik ina eli m Asur-ban-aplu karri ki-i-bi ra-ki 

10 [kimdte] (pi.) a-na abe (pl.)-m abi abe (pl.)-m' i-ki-mu- 

u-ni 

11 ina bir-tu-un-ni lip-ru-us 

12 Be]lit taq-ti bi ma-a Sa matati 

13 [at]-ta-bak-su a-ni-ru (?) dannik ( ik)[isqdti ] ina sepd'- 

ku-nu akakkan(an) 

14 ka-ni-tu laq-bak-ka ma-a ki-i mMu Elamtu mAtu 

Gi-mir-a 

Verso. 

1 [e]-ta-al-la gi-su a-kab-bir-ma a-fiar-din-nu a-na ni- 

ip-si a-nap-pa-as 

2 a-dam-mu ma-a-te a-na j}ir-bi u-ta-ra 

• 3 hal-la.-la-at-ti en-gur-a-te 

4 at-ta ta-qab-bi ma-a mi-i-nu hal-la-la-at-ti en-gur-a-ti 

5 hal-la-la-at-ti mMa Mu-sur e-rab en-gur-a-te u-sa-a 

6 ma-a sa Uu Belit ummi-ku-ni la ta-pal-laj} sa belit 

Arba'-ilu ta-ri-su-ni la ta-pal-lafi 
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XIV. — Oracle de Belit a Assurbanipal. K. 883. 
Recto. Planche XXVI. 

1 Belit est majestueuse ; (c’est) une dame retentissante . 

2 Voici l’oracle (au) roi. Belit elle-meme (dit) : Ne crains 

pas, Assurbanipal : 

3 selon ce que j’ai dit, je ferai, je te donnerai. 

4 jusque sur les hommes des quatre langues, sur 

les demeures des grands, 

5 la royaute sur eux tu exerceras . 

6 [Tu rendras] la justice dans le palais du harem 

7 ouverts, on affermira. 

8 [Les rois] des regions se sont dit entre eux : 

9 [Allons], marchons contre Assurbanipal, le "irnr roi if 

M b 1 1. 

10 Ses lois h nos peres, aux peres de nos peres il imposait ; 

11 que entre nous tranche. 

12 [Belit] repond : [Les chefs] des nations, 

13 je les [ren]verserai, je les subjuguerai avec violence; 

des fers a leurs pieds je mettrai. 

14 [Pour] la deuxieme fois je te le dis, 

comme Elam, Gimirra je [traiterai] 

Verso. 

1 Je me leverai, le gisu je briserai ; les plants de vigne 

■ comme de-la hrise je les effilerai. 

2 je ravagerai le pays; en desert, je le changerai. 

3 Pour le hallalatti, les engurrati, 

4 toi tu me demandes : « Que (sont devenus) le h-allalatti, 

les engurati ? » — 

5 Le fiallalatti est entre en Egypte, les engurati sont 

partis. 

6 Voici : toi dont Belit est la mere, ne crains pas ; toi que 

la souveraine d’Arbele a porte dans son sein, ne 
crains rien. 
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XflXTES RELIGIEUX 


Verso (suite). 

7 )na-a ki-i ta-ri-ti ina eli gi-mil pdni-ia ga-lik (? ) pani- 

ka 

8 ma-a is-qat (?) sat-ra ina bi-rit tule ( ip\.)-iaa-sak-kan- 

ka 

9 sa mu-si-ia e-sal taktimi-ka sa kal time (me) hi-il-pa- 

ka ad-dan 

10 sa kal-la-ma-ri un-na-ni-ka u-sur u-sur up-pa-as-ka 

11 [rna]~a at-ta la ta-pal-lah, mu-u-ri sa ana-ku u-rab- 

bu-u-ni 



ASSYRIENS ET BABYLONIENS 


103 


Verso (suite). 

7 Et encore : eomme une mere sur (son) fruit, (ainsi) ma 

face couvre ta face. 

8 Voici : (comme) tin bijou grave entre mes seins je te 

placerai, 

9 pendant ma nuit je te donnerai ta couverture, pendant 

le jour je te donnerai ton vetement. 

10 En toute circonstance j’aura^pitie de toij garde, garde 

acqu - i sr- , 

11 Et encore : ne crains pas, toi, mon petit que j’ai eleve . 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Recto. 4 ]}al-pi-te, probablement de la meme racine que 
ljalapu , « se couvrir », signifie les « retraites », les 
« demeures ».Voir infra, verso , 9, h,i-il-pa-ka ad-dan. 

9 ra-si en parallelisme avec si-i-bi a done une significa- 
tion analogue, confirmee d’ailleurs par la racine ar. 
Jjj « etre vieux », « etre use », enparlantdes habits. 

Verso. 2. a-dam-mu, imparfait de nan, « aneantir, detruire » , 
forme succedanee de aai, ar. « aplanir, niveler », 
d’ou le sens derivb « detruire ». 

3 lial-la-la-a-ti en-gur-a-ti. Le sens de ces mots est 
encore inconnu. Le premier au moins est employe 
comme un collectif singulier, car le verbe qu’il regit, 
1. 5, est au singulier, erab. Peut-etre s’agit-il de 
rebelles dont Assurbanipal s’inquiete. La deesse le 
rassure en lui annonqant qu’ils sont alles en Egypte, 
qu’ils sont partis. 

7 Le signe a demi efface qui suit ga parait etre life. Ki 
annonce une comparaison dont le second terme com- 
mence a pani-ia. La face d’Ishtar fait quelque chose 
d’analogue a faction de la mere protegeant le fruit 
de son sein. II faut done un verbe apres pdni-ia. La 
racine ga-lik m’est inconnue. A cause de . la compa- 
raison, je crois qu’il faut faire une coupure apres 
gi-mil, malgre la presence anormale de Tetat cons- 
truit. Gimillu signifie, aproprement parler, « Taction 
d accorder la vie », et par la meme peut designer 
aussi l’etre qui est l’objet de ce bienfait, comme 
naramu signifie « l’amour » et l’objet de Tam our ». 
Strong, BA., II, 633, a transcrit ina eli gi-is-si-ia 
anas-si-ka; il a done lu TU apres ga. 
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8 is-qat sat-ra, encore un etat construit anormal, rac. 

pcs, « graver o (par l’art de l’orfevre). Cette lecture 
est bien hypothetique. On pourrait lire aussi su- 
qur-ra,(( un objet precieux », mais le redoublement 
du “i est encore une anomalie. 

9 e-sal taktimi-ka. E-sal est en parallelisme avec ad- 

dan et doit recouvrir un sens analogue. Taktimi ecrit 
AN-DUL, sans le signe KU qui precede habituelle- 
ment cet ideogramme. Les restes de DUL sont tres 
visibles sur la collation de Virolleaud- 
10 kal-la-ma-ri de kal et amaru, « en toute vue ? » 




XV 

Consultation de Shamash 
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TEXTES RELIGIEUX 


XV. — Consultation de Shamash. K. 1288. 
Recto. Planche XXVII. 


1 lUu] Samas belu rabd ( u ) sa a-sal-lu-ka an-na a-pul- 

an-ni 

2 Uu Nabd-sar-usur ainilu rab-saq a-di amilu sdbe (pi.) sise 

(pi.) U e-mu-ki 

3 sa ilu A&ur-ban-aplu sar mdta Assur kal it-ti-su a-na 

tur-ri sa bi-ra-a-ti 

4 sa mdtu As8ur sa amUu Man-na-a-a is-su-u-ni lil-lik it- 

tal-ku 

5 lu—u i-na pi tabi si-lim tu-ub-ba-a-ti lu-u i-na epes 

(es) qabli u ta-ha-si 

6 lu-u i-na mimma si-pir ni-kil-ti manman amUu qal-lu 

kal ibasd (u) iparriku ( leu ) 

7 bi-ra-a-ti sa-a-si-na u-ta-a-ra ilu-ut-ka rabiti (ti) tidi 

8 i-na qibiti(ti) i-na pi UMi(ti)-ka rabiti (ti) ila Santas 

bilu rabd(u) 

9 qa-bi-i ku-un-i amiru(ru) immara ( ra) semd (u) i- 

simmi 

10 e-sib sa di-ni dme( me ) an-ni-e kima tabu kima ha-tu-u 


Planche XXVIII. 


11 e-zib sa AZAG lu--u niqe ulappitu u-lu a-na pan niqe 

[: ittanapriku ] 

12 e-zib sa IP lu--u lu--tu asar biri isniqu-ma u-li- -u 

13 e-zib sa i-na asri an-ni-e lu--u biri bard(u) 

14 e-zib sa immeru ildti (ti)-ka rabiti (ti) sa a-na biri 

bar'll ( a) matd (u) ha-tu-u 
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XV. — Consultation de Shamash. K. 1288. 
Recto. Planche XXVII. 


1 Shamash, grand seigneur, toi que j’interroge, reponds- 

moi favorablement : 

2 Nabu-shar-usur, le rabshaq, avec les soldats, les chevaux 

et les troupes 

3 d’Assurbanipal, roid’Ashur, tous tant qu’ils sont avec 

lui, pour reprendre les villes fortes 

4 d’Ashur que les Mann eens ont enlevees, est parti. II 

est all6. 

5 Soit par une bonne parole, par un accueil amical, soit 

que par la guerre et le combat, 

6 ou par une ruse quelconque de quelqu’un des servi- 

teurs qui sont avec lui il emploie la violence, 

7 ces villes fortes reprendra-t-il ? Ta grande divinite le 

sait. 

8 Par l’ordre, par la bouche de ta grande divinite, 6 Sha- 

mash, grand seigneur, 

9 est-ce prononce, fixe? Le voyant verra-t-il, l’ecoutant 

entendra-t-il ? 

10 Laisse, que le jugement de ce jour soit bon ou mauvais. 


Planche XXVIII. 


11 Laisse, que quelque chose d’impur ait touche les vic- 

times ou sur les victimes ait ete faih 

12 Laisse, qu’un ? impur, une- impurete ait approche, ait 

souille le sanctuaire de la vision. 

13 Laisse, que dans celieu un objet impur ait ete vu. 

14 Laisse, que le mouton de ta grande divinite (offert) pour 

une vision, soit im par fait, defect ueux. 
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TEXTES RELIGIEUX 


Verso. Planche XXVIII. 

1 e-sib sa lapit(it) put immeri subat gi-ni-su ar-sa-a-ti 

lab-su minima lu-’-u 

2 ekulu istA(u) ippasu(su) ilputu u-lu ikbusu 

3 e-sib sa a-na-ku mar amilu bari arad-ka subat gi-ni-ia 

ar-sa-a-ti lab-sa-ku 

4 mimma lu--A akulu astA(u) appasu(su) alputu akbusu 

5 i-na gilittu(tu) piritti amuru(ru) ku-un qata i mil ( u) 

us-pi-lu 

6 u lu ta-mit i-na pi-ia up-tar-ri-du lu-ii appuha lu-u 

bira 

7 a-sal-ka Uu Samas belu rabA ki-i itu NabA-sar-usur amilu 

rab-saq a-di amilu sdbe (pi.) 

8 sise (pi.) U e-mu-ki sa Uu Asur-ban-aplu sar m&ta Assur 

ma-al it-ti-su 

9 a-na tur-ri sa bi-ra-a-ti sa mdtu Assur sa amtlu Man-na- 

a-a is-su-u-ni. it-tal-ku-ma 

10 lu-u i-na epes(es) kakki qabli A ta-Ija-si lu-u i-na pi 

tdbi sa-lim tu-ub-ba-a-ti 

11 i-na mimma si-pir ni-ldl-ti manman amilu qal-lu kal 

ibassA (A) bi-ra-a-ti sa-&i-na utarra 

12 i-na libbi immeri an-ni-e isis-sa-am-ma an-na kina 

usurati salmati (pi.) 

13 sere (pi.) ta-mit damqati (pi.) sa qibiti(ti) sa pi ilAti 

( ti)-ka rabiti ( ti ) suk-nam-ma lu-mur 

14 eli ilu-ti-ka rabiti (ti) ilu Samas belu rabA(u) lil-lik- 

ma \ter\ta li-tap-pal 
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Verso. Planche XXVIII. 

1 Laisse, que celui qui touche le mouton ait revetu comme 

vetement de dessus son vetement litufgique, qu’un 
objet impur 

2 il ait mange, il ait bu, il ait employe en onctions, il 

ait touche ou il ait foule. 

3 Laisse, que moi, le devin, ton serviteur, j’aie revetu 

comme vetement de dessus mon vetement liturgique, 

4 qu’un objet impur j’aie mange, j’aie bu, j’aie employe 

en onctions, j’aie touche, j’aie foule, 

5 que dans la frayeur, l’epouvante, j’aie vu une vision, 

qu’on ait enerve, dornine la vigueur de mes mains, 

6 ou qu’une adjuration de ma bouche se soit' echappee; 

que je me sois enflamme, que 

7 je te demande, 6 Shamash, grand seigneur, puisque 

Nabu-shar-u$ur, le rab-shaq, avec les soldats, 

8 les chevaux et les forces d’Assurbanipal, roi d’Ashur, 

tous tant qu’ils sont avec lui, 

9 pour reprendre les villes fortes d’Ashur que les Man- 

neens ont enlevees, est parti ; 

10 si soit par les armes, la guerre et le combat, soit par une 

bonne parole d’alliance, 

11 par un stratageme d’un de ses serviteurs tous tant qu’ils 

sont, il reprendra ces forteresses. 

12 Sur ce mouton dresse-toi ; une faYeurreri table, des pre- 

sages heureux 

13 des chairs, une parole gracieuse de bienveillance de la 

bouche de ta divinity auguste place; que je la voie; 

14 vers ta grande divinite, 6 Shamash, grand seigneur, que 

(ma priere) se rende, que (ta divinite) rende un 
oracle. 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 

Ce texte faif partie des prieres a Shamash publiees par 
Knudtzon, Assyrische Gebete an den Sonnengott, 
1893; v. ibid. , n° 150. 

Recto. 10 ezib, imper. de ezebu, « laisse », c’est-a-dire, ne 
tiens pas compte des defauts qui pourraient s’elre 
glisses dans ces ceremonies, ou des imperfections du 
pretre. Ces defauts et imperfections se ramenent ici 
a sept classes; sur ces sept ezib, voir Knudtzon, loc. 
cit., p.24-43. 

11 ittanapriku manque dans ce texte, mais se trouve dans 

un grand nombre de passages analogues, ecrit GIL- 
MES-ku; voir Knudtzon, ibid., p. 32, 

12 IP manque dans l’autographie de Knudtzon. II est fort 

possible que Craig ait commis une erreur. Sa copie 
est en plusieurs endroits tres defectueuse. 

14 matu, ecrit LAL. 

Verso. 5 gilittu, LAH-td. — piritti, LIB-MUD ; cet kilo- 
gramme est remplaceen effet dans quelques textes 
identiques par pi-rit-ti, voir Knudtzon, ibid., p. 41 
et n° 86, 5, et Meissner, s. v. 

6 appuha bira, ecrit ici ZI-MES. ... BAR-MES, 

mais ailleurs, v. gr., Knudtzon, n° 144, verso, 7, et 
n° 116, verso, 8, Z I -ME S-ha, BARME S-ra, et meme 
bi-i-r[a], au lieu de BAR-ME&ra, v. gr. n° 8, recto, 
15. Peut-etre la formule est-elle incomplete, comme 
plus liaut, recto, 11. II est encore possible que ces 
deux locutions dependent de asal-ka Uu $amas qu’elles 
precedent toujours; il faudrait, dans cette hypothese, 
transcrire lu-u napaha lu-u bira asal-ku, soit par 
une illumination, soit par une vision, je te demand e 
de me montrer si. . . , etc. 

11 utarra ecrit u-GUR-ra. 



XVI 

Hymne a Marduk 


Martin, Temtes Assyriens-Babyloniens 
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TEXTES RELIGIEUX 


XVI. — Hymne a Marduk. K. 7592 + 8717 + D T. 363. 
Recto. Planche XXIX. 

1 a-dal-lal zi-kir-ka Uu Marduk gas-ri ilani (pi.) gu-gal 
same (e)u irsitim ( tim ) 

_2 sa (?) ta-bis ib-ba-nu-u sa-qu-u e-dis- 

$i-$u 

3 na-sa-ta-ma ilu A-nu-tu ilu EN-LIL-LA L-tu ilu NIN- 

DU[R-]tu sarru-u-tii 

4 ha-am-ma-ta kul-lat ni-me-ki ga-mir 

e-muk-ki 

5 ku-un-nu-u ma-li-ku e-til-lum si-i-ru kas-ka-su sur- 

bu-u 

6 u-sa-as-ri-lju be-lu-us-su iq-su-ru a-nun-tu 

ilu A ....'. ' 

7 ina same (e) si-ra-ta ina irsitim ( tim) sar-ra-ta nak-lu 

mun-tal-ku ilu 

_8 mu-kin gi-mjr da-ad-me ta-me-ih kip-pat bu- 

ru-um-me u 

9 [sur]-ba-ta-ma ina ilani (pi.) bu-un-ni u-ban-ni-ka m E a 


10 [Sa] simate (pi.) ilani (pi.) rabdti (pi.) u-$at-me-h,u laq- 


tu-uk-ka Suk-nu 

11 [u-sa]-as-si-qu Se-pu-uk-ka i q-bu-u ik-ru-bu su u 

12 a-a-bi(f) te-ri-e-ti d-sar-bu-ka-ma ilu Bel. . 

13 [$u]r-bu-u ilani (pi.) Sa-ru-ru nam-ru bir- 

bir-ri 

14 mu-tal-lik ki-rib sa- 

ma-me 

15 ri ma-hi-is muh-hi ilu Zi-e 

ra-hi 

16 tas-bat ilu GUD- 

ELIM ilu HA amilu 

W in u-za-is-su-nu . 

ina * qibi . . . 


18 ap-lum m EN{Z U-AB] 



ASSYRIENS ET BABYLONIENS 


115 


XVI. — Hymne a Marduk. K. 7592 -f- 8717 -\-DT. 363. 
Recto. Planche XXIX. 


1 Je veux c&ebrer ton nom, 6 Marduk, le plus puissant 

des dieux, le gouverneur des cieux et de la terre, 

2 l’heureusement cree, l’auguste, l’unique . 

3 Tu es investi de la divinite, de la souverainete, de la 

puissance de Her, de la royaute, 

4 tu embrasses toute sagesse, tu es parfait 

en force . 

5 Bien-aime, prince, souverain auguste, tout-puissant, 

colossal, 

6 il a grandi sa puissance, il est pret pour la lutte . 

7 Tu es grand dans les cieux, sur la terre tu regnes, tu 

es plein d’habilete, de sagesse 

8 Tu soutiens toute la terre h abitee, tu tiens les extre- 

mites du firmament 

9 Tu es colossal parmi les dieux, Ea t’a cree 

10 lui qui a mis en ta main les destins des grands dieux ; 

place 

11 I I leur a fait embrasser tes pieds, ils ont parl6, ils ont 

ven6r6 


12 de Vennemi, les oracles te magnifient, 6 Bel. 

13 6 le plus grand des dieux, splendeur eclatante, 

aurore brillante 

14 qui t’avance s dans les cieux . . . , 

15 tu frappes le cr&ne de 

Zil, tu ecrases ..... 

10 tu as pris, 6 divin Gud-Elim 

6 dieu Ha 

17 il les a divises 


18 Fils du dieu de l’abime les yeux, parle, 
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TEXTES RELIGIEUX 


Recto. Planche XXIX (suite). 

19 qastu mul-mu[l-lu ] za-ri be-li-e. . 

20 tak-mu ta-ma-tu rapastum (turn) qi 

gi mur 

21 li-ris-ka Bdbilu ki-ma [E]-SAG-I[L\. . . 

22 u me-sa-ri ta-din-nu-ma m ta-par-ra-su 

[purusse] (pi.) tu pa 

Planche XXX. 

23 tu-sa-az-na-an zunne (pi.) dah-du-ti mild 

(pl.)gq[6-ga-tf] 

24 sa itu Bel gu-gal same (e) nir-bu-su ra-bu-u gu-ud-dur 

ma--dis eli 

25 sd-tur bi-nu-tum gat-tum su-us-qu-m a a-na 

ti-di-ik be-lu-ti-su sur-ru-[uh] 

26 il-si ilu Igigi Uu Anunnaki kit-mu-su ma-har-su U ildni 

(pi.) za-ri-su sa-qu-urn-mes ra-mu-u a-na 

27 rnit-lu-uk mil-ki si-it-t al su--i~ti si-tul-tu 

a-na Uu Marduk-ma ba-sa-a uz-[na-su] 

28 su-ud-du-ru gug-ga-ni-e qut-ri-ni niknakke (pi.) 

i-ni G,& sa-am-me-e u 

29 u-xa-as-ra-liu ba-nu-u E-SAG-IL i-ra- 

a-sa Bdbilu ki-ma (ji-it-pu 

30 ka-an-su-nik-ka m Igigi ilu Anunnaki ildni (pi.) Uu Is- 

ta-ri ma-lia-zi u 

31 pa-rak-ld sakkanakke (pi.) ma-li-ki u-sal-lu- 

u-[ka] 

32 [bu]-kur ilu Ea ris-tu-u a-li-lu ak-ka-pu dmu(niu) la 

pa-du-u Uu GI&-BA R iz-zu nab-lu 

33 mu-sah-mit za-i-ri §a ina ki-rib tam-J ia-ri mit- 

hu-us kak-ki e-pis ta-ha-zi la 

34 [e]-lu-u gat-tum ilu Marduk Uu damsu (su) ni-pu-u ti- 

pa-ru nam-ru sa ina su-pi-su lil . . . , . 
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Recto. Planche XXIX (suite). 


19 L’arc, le javelot 

20 Tu as donapte l’enorme Tiamat 

21 Qu’elle te prie, Babylone .. . l’Esagil 

22 et la droiture tu donnes, tu tranches [les de- 
cisions], tu 


Planche XXX. 


23 Tu fais pleuvoir des pluies abondantes, de fortes 

crues [tu envoies] 

24 Bel, le rbgent des cieux, sa grandeur colossale l’emporte 

fort sur 

25 Prodigieuse creature, forme splendide, dans le 

v6tement de sa majeste, il est magnitique. 

26 II appelle les Igigi, les Anunnaki f!6chissent devant lui, 

les dieux pkoge&tses ennemis dans le deuil 

27 II donne le conseil : demande avis, conseil a Mar- 

duk ; ses oreilles sont la [pour t’ecouter], 

28 II range les offrandes, les holocaustes, les encensements, 

les oblations et 

29 II magnifie le splendide Esagii, Babylone 

est dans la joie 

30 Ils se prosternent devant toiles Igigi, les Anunnaki, les 

dieux, les deesses de la ville sacree et 

31 du sanctuaire; les gouverneurs, les princes te 

prient. 

32 Premier-ne d’Ea, excellent, puissant, dominateur, ou- 

ragan impitoyable, feu violent, flambeau 

113 qui consume l’ennemi, qui au milieu dela bataille, 

du choc des armes, de la lutt e, ne 

34 Forme auguste, Marduk, soleil eclatant, torche brillante, ' 
dont l’eclat 
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TEXTES KELIGIEUX 


Planche XXX (suite). 

35 ub-ba-bu ar-su-ti u-sah-lu-u 

36 [ i]-mu-ru ip-sit bel ilani (pi.) Uu Marduk kal Hard 

(pi.) gi-[mir ] Istarate (pi.) ilu Anu Uu 

37 anUu mas-si ap-su-u da-ni~nu Uu Ea ilu 

sukkallu sip-ri 

38 kakkabu AL-LUL ila A-nu-ni-tum sa 

bar(f) - 

39 [ ana da)-ris ia-a-ti sur-ka bur-sag-gu u da-pa, -a u. . . 

40 a-na ba-lat §ik-nat napistim ( tim ) u-kin-nu ina ki- 

bit . . . 

41 [su]-pu-u sum-ka ilu SAG-ME-GAR ilu ris-tu-u a.-sa- 

rid 

42 sa ina ni-ip-fyi-su u -kal-la-mu sa-ad-du 

43 ma-am-lu su-pu-u ilu EN-GISGAL-AN-NA be-lum. . . 

44 [s]u-luh-hi-e sak-ki-e u sat-tak-ki 


Verso. Planche XXXI. 

1 ma--dis ra-bi zi-kir-ka Uu Marduk [$al]-ba-bu 

2 ina kal ilani (pi.) sur-ba-ta i-lut-ka • 

3 sur-bu-u na--du ar-mu ina sa-pa-ri-ka 

4 sumeli-ka m MIR-RA - GA L dan-dan ilani (pi . ) 

pa (?)-nu-u[k-ka] , 

5 irnrd u sumeli i-ha-am-mat Ua GIS-BAR 

a-sar ta 

6 du-ub-bu-du su-us-ru-hu ki-e &a-ru-uh ilu sa a-na. . . 

us-su 

7 ina gi- mir il&ni (pi.) a-Sib pa-rak-ki zi-i-bi 

minima s\um-su] pa-rak-su-ma 

8 uk-tin-ma it-muh-ma Uu Marduk laq-tus-su si-ir-rit 

[ ilu Igigi u ilu ]Anunnaki mar-kas sa[me(e) u irsi- 
tim] 

9 ina GI& $UR a GlS SU amtlu ma s„§{ us-ziz-ma 

har-ro-nu ma-la-[ak i]s-ruq-su-nu-ma u 
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Planche XXX (suite). 

35 illumine I’obscurite , eclaire 

36 Ils ont yu l’oeuvre du seigneur des dieux, de Marduk, 

tous les dieux, toutes les deesses, Anu, le dieu 

37 le pretre de l’abime, le puissant Ea . . . . le dieu 

ministre de l’oeuvre 

38 l’etoile Al-lul, Anunitum 

39 A jamais accorde-moi l’offrande, l’ oblation et. . . 

40 pour la vie des creatures, j'ai prepare par l’ordre .. . 

41 ton nom illustre, 6 Sagmegar, dieu excellent, premier. . . 

42 dont l’apparition fait voir le bonheur 

43 Puissant, brillant, Engishgalanna, seigneur 

44 des rites, des ceremonies et des fondations 


Verso. Planche XXXI. 


1 Tres grand est ton nom, 6 Marduk, le rugissant. ...... 

2 Entre tous les dieux, elle est colossale ta divinite. . . . 

3 0 colossal, 6 sublime, le eer/[tombe] dans ton filet. . . . 

4 A ta gauche est Mirra-gal, le champion des 

dieux; devant toi 

_5 A droite et a gauche, le feu bride la oft tu f passes] . 

6 Ils sont ils sont magnijiques les vetements 

du dieu que pour 

7 Parmi tous les dieux qui habitent les sanc- 

tuaires, les offrandes son sanetuaire 

8 II a tenu, il a saisi, Marduk, dans sa main, le sceptre 

des Igigi et des Anunnaki, le lien des cieux et de la 
terre . 

_9 II a place le voyant avec ^instrument sur, 

l’instrum ent shu ; il leur a donne la direction, la 
voie 
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TEXTES RELIGIEUX 


Verso. Planche XXXI (suite). 

10 da-a-a-an kib-rat mu-si-ru da. . . kab-tu tam-tal-ku 

[ ilu ]Bel Hard (pi.) 

11 mu-kin te-j'it ap-si-e na-din kit-ru-ba u nin-da- 
bi-e o-na il[ani (pi.)] 

12 li-ik-ki un-nin-ia mu-hu-ur labdn appi i-is inus-te- 

me-qu-te u ba-li-[ka] 

13 mu-ti-ib ka-bit-ti-ka qaq-da-a ta-bis liq- 

tab-[bu ] 

14 li-sa-li-lu kab-ta-at-ka m A-num m Bel u au E-a li-Sah, 


15 ilu Dam-ki-na ba-an-tuk rabi[tum ] E-SAG-IL 

■s a ta-ram-mu nu-u-/ju-[su ] 

16 ka-ab-ta-at har-rat kal-lat ha-am-m[at\ hi-rat ilat 

(at) be-lat sar-hat ra-bat sa-qa-at ba-na-at [ m ] 

17 na-ram-ti Uu Marduk bul-li-ti-ni-ma dd-li-U-ki 

lu-ud-[lul ] 

18 lu-sar-ri-ih qur-di-ki ru-bu [tu s]i-ir-tum sar-rat E- 

SAG-IL i-lat i-ld-a-ti sar-rat sar-[ra-a-ti] 

19 sa-qu-t u mal-kat gim-rat il-tum ( turn ) 

rim-ni-tum sa su-up-pi-e ta-ram-me 

20 ut-nin-ka be-lum sit-ru-hu iz-su li-nu-uh lib-bu-uk Sa 

e-gu-gu lip-Sah ka-bit-[tuk-ka] 

21 sa is-bu-us-su li-ir-sa-a sa-lim-mu lu-ub-lut 
ina puluh,ti-ka abqal ildni (pi.) sa-qu-u ilu Marduk 

22 su-bi ilu Zar-pa-ni-tum be-el-tum rabitum (turn) fa-rat 

Uu EN-BI-LU-LU kal-lat ilu NU-[DIM-MUT\ 

23 u-sa-pa apil mu-um-me Sa/i-tu mut-nin-nu-u 

i-dal-lal 

24 nap fair 30 ta-a-an SID-IM za ra a ta-nit-ti ilu 

25 su-bi iUl Z ar- pa-ri i-tu m be-el-tum rabitum (turn) na. . . . 
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Verso. Planche XXXI (suite). 

10 Juge des regions tu redresses puissant, tu 

diriges, 6 Seigneur desdieux 

11 Tu fixes l’incantation de l’abime, tu procures 
l’ofi'rande et l’oblation aux dieux. 

12 Accueille ma priere, agree ma prostration, protege tes 

divots et tes fideles. 

13 Que ton ame bienfaisante prononce constam- 

ment de bonnes paroles 

14 Qu’elle s’apaise ton &me, qu’Anu, Bel et Ea 

15 Damkina, ta mere auguste, l’Esagil dont tu 

cMris la paix 

16 Elle est puissante, elle est reine, elle est parfaite, elle 

gouverne, elle est epouse, deesse, souveraine, magni- 
fique, grande, sublime, creatrice 

17 0 ch6rie de Marduk, fais-moi viyre ; je veux te servir 

18 Je veux glorifier ta vaillance, l’auguste splendeur de la 

reine de l’Esagil, de la deesse des dresses, de la 
reine des reines, 

19 auguste princesse de 1’ un i vers, deesse miseri- 

cordieuse qui aimes les prieres. 

20 Je t’en supplie, souverain tout-puissant, terrible; qu’il 

s’apaise ton coeur irrite, qu’elle se calme ton ame .... 

21 en fureur, qu’elle (me) prenne en pitie, que je 
vive dans ta crainte, hbraut des dieux, sublime 
Marduk . 

22 Glorifie Zarpanltum la grande souveraine, l’epouse de 

Marduk, la belle fille d’Ea 

23 II la glorifie, l’humble savant, le suppliant la sert 

24 En tout 30 (strophes) de l’embleme .... 

25 Glorifie Zarpanltum, la grande souveraine. . . . 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Recto. 1 Ce texte a ete publie par Brunnow, ZA., V, p. 57 
et sq. 

3 ilu NIN-D UR-tu. Craig semble lire ilu NIN-Z U-AB , c’est- 

a-dire Zarpdnitu, lecture que le eontexte rend inad- 
missible et qui n’est pas d'ailleurs conforme a l’ori- 
ginal. D’apres Brunnow et Yirolleaud, la tablette 
presente plutot aprcs N1N les restes du signe BUR 
suivi de tu. DUR = riksu, d’apres IV R., 29*, 4 c, 
7 b, 16 b, 37 a (v. addit.), et IV R., 55, 13-22 a; cf. 
Zimmern, Ritualtqf'eln, 113. Le fidele de Marduk 
lui attribue done probablement par ce mot la puis- 
sance de Her, pouvoir tres conforme au caractere de 
Marduk, « le lien du ciel et de la terre ». Le mot 
assyrien, que nous ne connaissons pas, devait etre un 
abstrait termini en tu. 

4 ha-am-rna-ta, r. Ban, « considerer, examiner »; ar. 

lt>-, « explorer un pays ». Ce sens donne la clef du 
passage de K. 83, 28, u anaku ana add sa sarri helm 
ul lia-ma-ku-u, « est-ce que je ne donne pas toute 
mon attention aux ordres du roi »? 
ni-me-ki. Brilnnow a lu a tort mal-ki. 

22 ta-par-ra su. Brunnow a lu su-ud-ra-su. 

26 il-si : Brunnow a lu ur au lieu de il et transcrit isid 
qarni il,l Igigi. 

28 GIS i-ni, ce mot designe evidemment une espece d’of- 
frande. Faut-il le lire ideographiquement? I— monter, 
NI — huile, a offrande d’buile » ? 

GIS sa-am-me-e de bid (( fixer », avec redoublement 
de la derniere radieale pour compenser la chute du 
l, et sens analogue a celui de sattdku « fondation, 
ofirande reguliere » ? 
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34 ni-pu-u de.iiBt. 

37 amUu mas-si, sans doute un fonctionnaire de temple. Dans 
la lettre K. 154, verso , 7 (III Harper), il est question 
d’un amilu mas-su-u bit ri-me-ki, « le mas A de la 
piscine » . 

Verso. 6 du-up-pu-du parait un perm, pael de nsn ou Beta, 
avec un sens analogue a sarafan. Toute la ligne est 
obscure. 

9 GlS $UR, GlS 3U sont sans doute les instruments magiques 
dont se sert le devin pour interroger Marduk, le bon 
guide, sur la voie a prendre. C’est a cette pratique 
superstitieuse que fait allusion Ezechiel, xxi, 2 : 
« Le roi de Babylone s’est tenu sur le carrefour, a 
1’ entree des deux voies, pour consulter le sort; il a 
agite les fleches, il a interroge les teraphim, il a 
examine le foie. » Cf. A. Boissier, Note sur un 
nouveau document babylonien se rapportant a I’exti- 
spicine, p. 4, Geneve, 1901. 

10 mu-si-ru da Briinnow alu zi-kir su-me-ka kab-tu. 

11 mu-kin te-rit ap-si-e, cf. la locution parallele sipat apsi, 

IV R., 15 f. , col. Ill, 12-13. 

12 i-is, imperatif de pt« dont l’ideogramme PAP-TUR, 

indique approximativement le sens de « proteger » le 
faible, le petit. 

23 mummu est l’ocean, demeure d’Ea et de la sagesse; 
apil mumme est done le disciple de l’abtme, e’est-a- 
dire le savant ou l’artiste. 




XVII 

Hymne a Ashur 
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TEXTES RELIGIEUX 


XVII. — Hymne a Ashur. K. 3258. 
Recto. Planche XXXII. 


1 sur-bu-u e-til ilani (pi.) 

2 kab-tu su-tu-qu ilu Bel 

[ilani (pi.) 

3 ilu Asur belu sur-bu-u 

4 kab-tu su-tu-qu ilu ' Bel 


[ilani (pi.) 

5 ... bi ilu Asur dan-dan- 

[nu 

6 nir-bi-e-ku 


7 [ llu ]Asur lu-sa-pi zi-kir- 
[su 

8, [ilu a]-sib E-HAR-SA G- 
[ GAL-KUR-KUR-RA 


9 lu-ut-tas-qar 

10 [ilu a]-sib E-SAR-RA 

11 [ana kulylu-me ad-na-a- 

[ti 

12 tak-sis-tu 

13 a-na da-ra-a-ti 

14 [sur-bu\-lX rap-sa uz-ni 

15 ... ba-nu-u Osu-ut ilu Samsi 

16 . . . ba-nu-u ilani (pi.) 

17 [ libbu ] ru-u-qu 

18 ... mut-lil-lu-u 

19 . . . ni-su ilu Asur 

20 . . . ki-ma sad-di-e 


mu-du-u ka-la-ma 
mu-Mm si-ma-a-ti 

mu-du-u ka-la-ma 
mu-sim si-ma-a-ti 

e-til ilani (pi.) be-el ma-ta- 
[a-ti 

ta-nit-ta-su lu-uS-tar-ra-afi 
lu-Sar-bi sum-Su 

ta-nit-ta-ku lu-us-ta-ra-afy 

qur-us-su lud-lul 
itu Asur mu-Sim simati (pi.) 
a-har-riH lu-up-ti 

a-na ke-me-e ar-ku-u-ti 
lu-kar-bi e-nu-us-su 
abqal ilani (pi.) mut-tal-il 
pa-ti-qu hur-sa-a-ni 
mu-al-lid ilu Ik-tar 
ka-ras nik-la-a-ti 
sa zi-kir-ku kaf).-tu 
ka ki-bit-su ru-qa-at 
ul ut-ta-a ka i-kid-sa 
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XVII. — Hymne a Ashur. K. 3258. 
Recto. Planche XXXII. 


1 Ulustre souverain des 

[dieux, 

2 Grand, magnifiquemaltre 

[des dieux, 

3 0 Ashur, souverain illus- 

[tre, 

4 Grand, magnifiquemaltre 


[des dieux, 

5 Ashur, tres 

[puissant, 

6 ses grandeurs, 

7 je veux glorifier sa 

[memoire, 

8 Le dieu qui habite 1’E- 

[harsaggalkurkurra, 

9 je veux proclamer, 

10 Le dieu qui habite l’E- 

[sarra, 


11 & tous les habitants de 
[la terre, 


12 sa memoire, 

13 a jamais, 

14 [le grand], Intelligent, 

15 . . . le createur du soleil, 

16 . . .le createur des dieux, 

17 [le coeur] vaste, 

18 le celebre, 

,19 Ashur, 

20 comme les monta- 

[gnes, 


qui sait tout ! 

qui fixe les destins ! 

qui sait tout ! 

qui fixe les destins ! 

souverain des dieux, maitre 
[des contrees, 
sa gloire je veux celebrer . 
je veux honorer son nom. 

sa gloire je veux cel6brer . 

sa bravoure je veux glorifier. 
Ashur qui fixe les destins, 

je veux l’annoncer a l’ave- 
[nir, 

pour qu’on Tentende un 
[jour; 

je veux glorifier sa souve- 
[rainete, 

le heraut des dieux, l’illus- 
[tre, 

celui qui qui a fait les mon- 
[tagnes, 

celui qui a engendre les 
[deesses, 

l’esprit plein de ruses, 
dont la memoire est veneree. 
son ordre porte au loin, 
on ne voit pas quel est son 
[fondement. 
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TEXTES RELIGIEUX 


Recto. Planche XXXII (suite). 


21 . . . [ki-]ma si-tir bu-ru- 

[i um-me 

22 [li-tas]-ka-ru zi-kir-su 


ul i-sid-sa a-dan-na 


ki-bit-su ki-na-at 


Planche XXXIII. 


23 . . . ki-ma sad-di-e 

24 . . . [si-f]ir bu-ru-um-me 

25 at-ka 

26 bi-ka 

27 ka 

28 

29 

30 


31 

32 

33 

34 


35 u “Zi-e 

37 tab-tie 


hur-sa-a-ni 


ul ut-ta-a sa i-sid-sa 
ul i-sid-sa a-dan-na 
ul-tu ul-la zik-ra-a-ta 
ilu A sur ilu ul la-me-id 
te-en-si-na ul ih-ft.a-as-sa-as 
ilu ul la-me-id 
te-en-hi-na ul ih-ba-as-sa-as 
§a la im-mah-ha-ru qa-bal- 
[§u 

mu-nat-tu-u faur-3a-a-ni 
[a]-na e-muq ra-ma-ni-iu 
[tak-lum 

[mu-hal]-li-qu da-ad-me-Su 
[mu-Sab]-bi-ru kakM{ pl.)- 
[$« 

36 ru a-nunrtu 

38 si-ra-a-ti 39 


40 

43 


oA ka 41 ra 42 

me$ 44 ai 


nu 


Verso. Planche XXXIV. 


1 si 

2 ka 

3 riS ge-e-hu 

4 hu damiqti li-safr- 

[sis-ka 


pa 

lu-u-qa-a 

ru-um-me-e. . 
li-la-a-ti Ilk . . 



8 £ 


ASSYRIENS ET BABYLONIENS 


129 


Recto. Planche XXXII (suite). 


21 comme les astres 

[des cieux, 

22 Qu’on celebre sa memoire, 


son fondement est sans li- 
[mites. 

sa parole fidele. 


Planche XXXIII. 


23 comme les mon- 

[tagnes, 

24 [Comme] les astres des 

[cieux, 


25 


26 Ton 


27 

28 


29 

30 

31 


33 


.le dieu Zd 
37 la defaite 38 


on ne voit pas quel est son 
[fondement. 
son fondement est sans li- 
[mites. 

des l’eternite tu es nom- 
[me. 

6 Ashur, aucun dieu ne 
[peut l’apprendre. 
ses sens, on ne les saisit pas. 
aucun dieu ne peut l’appren- 
[dre. 

ses sens, on ne les saisit pas 
rien ne resiste a son attaque. 
il met en pieces les monta- 
[gnes. 

[celui qui] se confie en ses 
[propres forces, 
il detruit ses habitations, 
il brise ses armes, 


la lutte, 

39 . . . les montagnes. 


Verso. Planche XXXIV. 

3 il s’eleve, delie 

4 la bonte, qu’on te le soir . . . 

[celebre, 


Martin, Teictux Assyriens-Baliyloniens 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche XXXIV (suite). 


5 me is Uu Asur 

6 .... nu ilu Bel ilu E-a 

7 sd ilu Asur ina up-sii-ka- 

[na-ki 

8 iq-bu-u ilu ASur-bdn-aplu 

[sakkanak Uu Asur 

9 i-na mare (pi.) mar mare 

[(pl.) 

10 pale (pl.) ar-ku 

11 a-a irn-rna-si ta-nit-ti 

[ ilu Asur 

12 li$-§a-kin ina pi-i 

13 Id ia-a-a-ti-ma itu Asur 

[be-lut mati 

14 M-uS-ru-uh si-kir ilu Asur 

15 ta-nit-ti m A&ur be-el 

[beU (pl.) 


I-LU. 

ila Be-lit Uu Igigi u Uu [Anun- 
[naki] 

it-ta--i-du belu-us-su 

e-dis-si-ku su-u lu-u-za-nin 

ume (pl.) ru-qu-u-ti 

sanati (pl.) lani-bi 
li-safa-sis E-SAR-RA 

la na-par-ka-a li-pat-ti uz- 
[nu 

u nise u-mal-la-a qa-tuk- 
[ku-un 

§ur-ba-a-ta ilu-us-su 
qu-ra-du tab-bit 
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Planche XXXIV (suite). 


5 Ashur, 

6 Bel, Ea, 

7 qui d’ Ashur, dans le sane- 

[tuaire des destins. 

8 ont declare : Assurbani- 

[pal, le vicaire d’Asbur, 

9 Jusqu’aux fils des petits- 

[fils, 

10 (pendant) de longues an- 

[nees de regne, 

11 qu’elle ne soit pas oubliee, 

[la gloire d’Ashur, 

12 Qu’il soit sur la bouche, 

13 Car moi, Ashur, de do- 

[mination sur le pays 

14 Immense est le nom 

[d’Ashur; 

15 La gloire d’Ashur, le mai- 

[tre des maitres, 


a parle 

Belit, les Igigi et les Anun- 
[naki, 

celebrent la souverainete, 

lui seul, qu’il soit son pour- 
voyeur . 

aux jours lointains, 

des annees sans nombre, 

qu’on celebre l’E-sarra. 

sans cesse qu’on le p reclame, 
et les hommes j’ai rempli vos 
• [mains. 

colossale, sa divinite. 
le guerrier, est eclatante. 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Recto. 12 sa.h-tu nesaurait avoir ici le sens de « humble », 
mais evidemment un sens analogue a celui de mut-lil- 
lu-u, « auguste ». Peut-etre est-ce un permansif, 
« il s’eleve ». 

Verso. 13 qa-tuk-ku-un. Le suffixe de la deuxieme pers. 
du pluriel se rapporte sans doute, dans la pensee du 
scribe, a Assurbanipal et a ses successeurs, auxquels 
le dieu promet le pouvoir en retour de leurs hom- 
mages et de leur generosite a l’egard de son temple, 
dont ils doivent 6tre les pourvoyeurs, zanin. 



XVIII 

IIymne a Nusku 
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TEXTES RELIGIEUX 


XVIII . — Hymne a Nusku. K. 3.256. 
Recto. Planche XXXV. 


1 a-na ilu Nusku belt sur-bi-e da-a-a-an i 

2 ntiru nam-ru mu-nam-mir mu-si ti an 

3 ilu ellu mul-lil ila u amela mu-nam-mir e[-tu-ti] 

4 ' ibt Nusku bur-bu-u ilu qar-du qa-mu-v limnuti (pi.) . . . 

5 mu-se-rib ur-ti u te-e-me pa-qid an-ni (?) 

6 na-din sur-qi-ni mu-sah-mit tak-li-me a-na 

7 apil E-KUR bur-bu-u ba ki-ma Uu Nannar 

8 mut-tab-bil pa-ra-as ilu Bel-u-ti na-sir pi-ri[s-ti] 

9 ha-a-a-it ur-ti gim-ri mu-se-rib te-ri-e-ti 

10 da-a-a-an kit-ti ba-ru-ti lm-ras nise (pi.) sa ki-ma . . . . 

11 mu-ub-bi-ib kit-ti u mi-ba-ri ba a-na limni lu-uk 

12 [suk]kallu si-i-ru mu-sa-pu-d damqati (pi.) ba purussi- 

bu [la utakkaru ] ..... 


13 rag-gi mu-jial-liq za-ma-a-ni ba an- 

nun 

14 sa a-na na-dan sib-ti u 

15 li-qu-u un-nin-ni ba a-na be- 

[ me-e ] 

16 mu-be-sir ki-e-ni .... 

17 bar mdtu Abbur 


Verso. Planche XXXVI. 


1 id an < - 

2 Ua Nusku u itu SA-MU-NUN(?)-NA si-pir qatti'-bu 

ha-dis lip-pa[l-lis-su] 

3 bd bd-me sat-ru ultu eli ilM A dad u ilu 

4 u sip-ru su-a-tu la-pa-an E-ME 

5 a-na min-ma sa-nam-ma 
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XVIII. — Hymne a Nusku. K. 3256. 

Recto. Planche XXXV. 

1 A Nusku, le tres grand souverain, lejuge 

2 lumiere eclatante, qui illumine la nuit 

3 Dieu brillant, il eclaire les dieux et les liommes, il illu- 

mine les tbnebres 

4 0 colossal Nusku, dieu guerrier! Il bride les mediants... 

5 II edicte l’ordre et ledecret, il est attentif a la faute. . . 

6 II donne la libation, il fait affluer les offrandes dans [les 

temples! 

7 Fils de l’E-kur, le colossal, qui tel que Nannar 

8 promulgue la loi de la divinite supreme, garde l’oracle 

9 II connait tous les decrets, il rend les decisions 

10 Juge equitable, ilpenetre l’interieur des liommes, qui 

comme 

11 II fait luire la justice et le droit; contre le mechant. . . . 

12 ministre auguste, il glorifie les bonnes actions ; ses de- 


cisions sont immuables 

13 [il ecrase] le mediant, il aneantit l’im- 

pie, il [chatie] la faute 

14 pour donner le sceptre 

15 il accueille la priere; pour 

exaucer il 

16 .il dirige le juste 

17 roi d’ Ashur 


Verso. Planche XXXVI. 


1 

2 Que Nusku etSamununna regardent avec bonte l’oeuvre 

de ses mains 

3 Celui qui [effacerait] le nom ecrit de sur Adad et 

4 et qui [enleverait] cette oeuvre de devant le temple de , . . 

5 pour tout autre [motif] 



,136 


TEXTES RELIGIEUX 


■Planche XXXVI (suite). 


6 u ta-nit-ti Uu Nusku beli-ia ib-ba-tu-ma. 

7 lafy ki-e-nu 

8 ina ma-har ilu Sin a-li-di-su ka-a-a-an. , 

9 an-ni-u sd ina eli ilu ZA 

10 sd ina pa-an bit pa-pa-hi u-s{a-zu) . ... . 

11 inaeli m Zu sainae[li\ 

12 ta-nit-tu u ri-i\j.-[ta ] 

13 .... ina eli sumate (pi.) ilu Zu 
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Planche XXXVI (suite). 

6 et qui detruirait l’emblenle de Nusku, mon maitre 

7 fidele 

8 en presence de Sin, son pere, constamment qu’il [de- 

meure] 

9 Voila ce qui est jecritj sur Zu.' 

10 qui se tient devant le sanctuaire 

11 sur Zb qui est sur 

12 l’embleme et le decret 

13 sur les noms de Zti 
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TEXTES RELIGIEUX 


C0MMENTA1RE 

Recto. 3 e-[tu-ti\. La copie de Craig donne I’amorce du 
signe e. 

5 pa-qid an-ni : le signe ni est douteux d’apres Virolleaud. 

6 A partir de cette ligne, nous avons un doublet de ce 

texte dans le fragment K. 9143, recto (I Craig, pi. 36), 
qui presente quelques additions, une ligne entre 
autres. 

7 et 8 Entre ces deux lignes, K. 9143, 3, porte : purussi 

aldni i-par-ra-su d-sa-pu, « il fixe le destin des 
v.illes, il fait briller » 

9 Entre les lignes 8 et 9, K. 9143, 5 : sa e-la sa-a-su ina 

E-KUR la is-sak-[ka-an ] « au-dessus de lui, 

dans l’E-kur, il n’est pas (de dieu) ..... » 

10 Entre 9 et 10, K. 9143, 7 : kaldmu ma-har ilu Sin ilu... 

« tout devant Sin. » 

11 a-na limni lu-uk On peut lire aussi ana hul-lu- 

uq « pour d^truire » — Entre 10 et 11, 

K. 9143, 9 : sa ki-ma ilu Ndru ub-ba-bu ki-e-nu 

« comme Naru, il fait briller le juste » 

12 Entre 11 et 12, K. 9143, 11 ra su sar ildni (pi.) 

ilu « le roi des dieux, le dieu » — Entre 

12 et 13 : . . .ru la in-nin-nu-u . . . apres 13, K. 

9143, 15 [e]-pis sur-ra-[a-ii ] 

Les attributs donnes dans cette hymnea Nusku, 
conviennent bien a sa nature de dieu-flambeau, dieu- 
lampe; cf. Y. Scheil, Notes d’&pigraphie, etc., 1901, 
LVIII, Glam a Suse , sur un kudurru avecemhl ernes 
divins et noms correspondants, parmi lesquels la 
lampe, symbole de Nusku. 

Verso. 1 La fin du recto et le commencement du verso 
manquent. Sur les lignes detruites devaient se trouver 
le nom du roi donateur de l’ex-voto et 1’enumeration 
des objets ofierts. 
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TEXTES RELIGIEUX 


XIX. — Priere a Gishbar, dieu du feu. K. 2455. 
Recto. Planche XXXVII. 


1 KA-KA-MA UH-GIR RU-DA NU SA- 

LAG-GA'-KAN 

2 siptu Uu GIS-BAR gas-ru urnu ( mu) na-andu-ru 

3 tus-te-es-sir ilani (pi.) u ma-al-ki 

4 ta-da-a-ni di-en hah-li u ha-bil-ti 

5 ina di-ni-ia i-ziz-za-am-ma ki-ma ilu Samos qu-ra-du 

6 di-i-ni di-ni purussa-a purus ( us ) 

7 qu-mi ka§-sa-pi u kas-sap-ti 

8 a-kul a-a-bi-ia a-ru-uf), lim-nu-ti-ia 

9 Hm-ka iz-zu lik-su-us-su-nu-ti nid sipti 

10 KA-KA-MA UH-GIR RU-DA NU IM KAN 

11 siptu Uu GlS-BAR sar-hu bu-kur m Anum 

12 i-lit-ti ellitim ( tim) sa-qu-tum ilu SA'-LA-AS 

13 sar-hu id-di-sii-u zik-ri> ilani (pi.) ka-a-a-[an\ 

14 na-din nin-da-bi-e ana ilani (pi.) Uu Igigi 

15 sa-kin na-mir-ti a-na ilu A-nun-na-ki ilani (pi.) rabdti 

(pi.) 

16 iz-zu ku GIS-BAR mus-har-mit a-pi > 

17 m GlS-BAR al-la-lu-u mu-ab-bit ise (pi.) uabne (pi.) 

18 qa-mu-u lim-nu-ti zir amflu kassapi u sal kassapti 

19 mu-h.al-liq rag-gi zir amtlu kassapi u kassapti 

20 ina timi (mi) an-ni-i ina di-ni-ia i-ziz-za-am-ma 

21 e-pis bar-ti te-na-na-a ku-su-ud lim-nu 
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XIX. — Priere a Gishbar, dieu du feu. K. 2455. 
Recto. Planche XXXVII. 


1 L’incantation qui se murmure jette en presence d’une 

statuette de 

2 Incantation. O Gishbar, le puissant, tempdte mugissante, 

3 tu gouvernes les dieux et les rois; 

4 tu juges le jugement du prevaricateur et de la preva- 

rica trice . 

5 Leve-toi pour mon jugement, comme Shamash, le guer- 

rier; 

6 j uge mon jugement, rends ma sentence ; 

7 briile le sorcier et la sordiere, 

8 devore mes ennemis, adversaires; 

9 que ton ourag an terrible les atteigne. Jet de l’incanta- 

tion . 

10 L’incantation qui se murmure jette en presence d’une 

statuette d’argile. 

11 Incantation . O Gishbar, le puissant, le premier-ne 

d’Anu, 

12 rejeton illustre, auguste, de Shalash ; 

13 puissant, tu bribes toujours d’un nouvel eclat, heros des 

dieux. 

14 Tu donnes les offrandes aux dieux, aux Igigi ; 

15 tu donnes la clarte aux Anunnaki, aux grands dieux. 

16 Impetueux Gishbar, tu brises la cannaie ; 

17 Gishbar puissant, tu ddtrnis les bois et les pierres. 

18 Tu brules les mechants, la race du sorcier et de la sor- 

ciere, 

19 tu aneantis les mauvais, la race du sorcier et de la sor- 

ciere. 

20 En ce jour, pour mon jugement, leve-toi, 

21 atteins le meehant, l’auteurde la revolte et de la faute. 
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TEXTES BELIGIEUX 


Planche XXXVIII. 


22 kima salmanu (pi.) an-nuti i-hu-lu i-zu-bu-u it-ta-at- 
tu-ku 


23 amilu kassapu u 

“ al kassaptu li-lju-lu li-zu-bu-u lit-ta- 

at-tu-ku 


24 KA-KA-MA 

UH-GIR RU-DA NU ESIR 

KAN 


25 siptu ki-e-es 

li-bi-is ki-di-es 

26 a-ra-ab-bi-es 

na-ad-ri-es 

27 nas ti-pa-a-ri 

ra-kib sa-a-ri 

28 li-ru un 

fiu-un-ti-i 

29 ka-sa-a-su 

i-za-an-nun 



32 Sal siptu 

iz-zi-tu rabitu ( id) sa Uu E-a mas-mas 

33 

Sa ilu NIN-A -HA -K UD-DU 

34 

an-ni-ku-nu nid sipti 

35 \KA-KA-]MA U\H-GIR RU-DA NU\ 

36 [siptu e]-pu-su-n 

i ana 


37 ki-ma ki]-i-ti ana [ ka-bal-li-ia ] 

38 [ki-ma] hu-ha-ri ana sa[J}ap-ia ] 

39 [ki-ma] ka-a-pi ana a-ba[-ti-ia ] 

40 [ki-ma] se-e-ti ana ka-ta-me-ia 

41 [ki-ma] pi-til-ti ana pa-ta-li-ia 

42 [ki]-ma pi-ti-ik-ti ana na-bal-ku-ti-ia 

Planche XXXIX. 

43 ki-ma me (pi.) mu-sa-a-ti a-sur-ra-a ana mal-li-ia 

44 ki-ma Su-sii-rat igari ana na-sa-ki-ia 

45 [ana]-/m ina ki-bit u "Mardnk bel nu-bat-ti 
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Planch k XXXVIII. 

22 Comme ces statue^ s’affaissent, se fiquefiefei et se 

forrttent, 

23 que le sorcier et la sorciere s’affaissent, se liquefient et 

se fondent. 

24 L’incantation qui se murmure jette en presence d’une 

statu e de bitume. 

25 Incantation. Comme un fil, comme une colere, comme 

une flamme, 

26 comme une nuee de sauterelles, en rugissant, 

27 que le porteur de la torche, qui chevauche sur le vent, 

28 porte la fievre, 

29 fasse pleuvoir le dechirement. 

30 des cieux votre purification, 

31 peunombreux. 

32 charme impetueux, grand, 

d’Ea, le grand magicien . 

33 de Nin-a-lja-kud-du . 

34 vos jet de l’incantation. 

35 L’incantation qui se murmu re jette en presence d’une 

statuette de. . . . . 

36 [Un charme] ils ont fait pour. , 

37 [comme un] fil pour me [lier], 

38 [comme] un filet pour m’a[battre], 

39 [comme] un rocher pour m’6[craser], 

40 [comme] un rets pour me couvrir, 

41 [comme] un lacet pour m’enlacer, 

42 [comme] une construction pour tomber sur moi, 

Planche XXXIX. 

43 comme des eaux de lavage d’un mur pour me remplir, 

44 comme le renversement d’un mur pour me placer . 

45 Moi, par l’ordre de Marduk, le seigneur du charme. 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche XXXIX (suite). 


46 it ilu Marduk 

47 e-pi-si 

48 ki-ma ki-i-ti 

49 ki-ma hu-ha-ri 


bel a-si-pu-ti 
e-pis-ti 

a-kab-bil-su-nu-ti 

a-sa~h,ap-su-nu-ti 


50 ki-ma ka-a-pi ab-ba-su-nu-ti 

51 ki-ma se-e-ti a-kdt-tam-Su-nu-ti 

52 ki-ma pi-til-ti a-pat-til-su-nu-ti 

53 ki-ma pi-ti-ik-ti ab-ba-lak-kit-su-nu-ti 

54 ki-ma me (pi.) mu-sa-a-ti sa a-Sur-ra-a li-ma-al-la- 


Su-nu-ti 


55 ki-ma Su-su-rat igari (f ) a-na-as-suk-su-nu-ti 

56 U ka salam amilu kassapi u S ’ al kassapti 

nid sipti 

57 [KA-KA-MA] UH-GIR-RU-DA NU ESIR Aa IM- 

PAR. . .[KAN] 


Verso. Planche XXXIX. 

1 [ min)-ma lim-nu ana 

2 [min]-ma e-pi§ li-mut-ti Sa 

3 [Sa ndra] gal(?) ma mu-Sa u ur-ra 

4 [u-hat-tu]-u Sire (pi , )-ia kal dmi(mi) 

Planche XL . 

5 [kal mu-Si ] la u-pa-Sar ti 

6 [e-nin]-na ina ma-har ilAti ( ti )-ka rabi\ti] 

7 [ina kibir Uu }Nari ellitim(tim) a-qal-li-su-nu-ti a-Sar- 

rap-Su-nu-ti 

8 [nap-li]-sa-an-ni-ma be-lum u-suh-su-nu-ti ina zumri-ia 

9- [pu-Sur] kis-pi-su-nu lim-nu-ti 

10 [at-t]a Uu GlS-BAR be-lum a-li-ki i-di-ia 
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Planche XXXIX (suite). 

46 et de Marduk, le maitre des enchantements, 

47 le magicien et la magicienne, 

48 comme un fil, • je les lierai, 

49 comme un filet, je les abattrai, 

50 comme un rocher, je les ecraserai, 

51 comme un rets, je les couvrirai, 

52 comme un lacet, je les enlacerai, 

53 comme une construction, je tomberai sur eux, 

54 comme les eaux de lavage des murs, je les rem- 

plirai, 

55 comme le renversement d’un mur, je les ferai. 

56 la statuette du sorcier et de la 

sorciere. 

57 L’incantation qui se murmure jette en presence d’une 

statuette de bitume dans laquelle du gypse 


Verso. Planche XXXIX (suite). 


1 tout mal pour. ....... 

2 toute oeuvre mauvaise. 


3 qui la lumtere la nuit et le jour 

4 ont abattu mes chairs, tout le jour 

Planche^ XL. 

5 Pendant toute la nuit il n’a pas d6lie 

6 Maintenant, en presence de ta grande divinite 

7 sur la rive du fleuve auguste, je les embraserai, je les 

brfilerai. 

8 Regarde-moi, seigneur, arrache-les de mon corps. 

9 Romps leur charme funeste. 

10 0 toi, Gishbar, seigneur qui marches a mes cotes, 

Martin, Teastes Assyriens-Babyloniens. 10 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche XL (suite). 

11 [bul-lit]-an-ni-ma nar-bi-ka lu-sa-pi da-U-li-ka lud-lul 

12 KA-KA-MA UH-GIR RU-DA NU UT-KA-BAR 

KI-A m ID KAN 

13 siptu Uu GIS-BAR a-ri-ru bu-kur ilu A-num 

14 [ da]-in di-ni-ia qabd pi-ris-ti at-ta-ma 

15 ik-li-e-ti tu-us-nam-mar 

16 e-sa-a-ti dal-fya-a-ti tu-us-te-es-sir 

17 a-na ilani (pi.) rabviti (pi.) purussa(a) ta-nam-din 

18 [sa] ka-a-ta ilu ma-am-man purussa ul i-par-ra-as 

19 [ at-ta-ma ] na-din ur-ti U te-e-me 

20 ub ut ta kam 

Lacune de trois lignes, d’apres Craig. 


24 ak fral 

25 ilu el-lu 

26 [ina ma]-har ildti ( ti )-ka rabiti ( ti ) 


27 amUu kassapu u ml kas&aptu sa siparri e-pu-us 

qa-tuk-ka 

28 ka u-pis-su-nu-ti-ma ka-a-sa ap-qid-ka 

Planche XLI. 

29 su-nu li-mu-tu-ma a-na-ku lu ub-lut 

30 su-nu li-te-ib-bi-ru-ma a-na-ku lu-si-ir 

31 Su-nu liq-tu-u-ma a-na-ku lu-um-id 

32 su-nu li-ni-su-ma ana-ku lu-ud-nin 

33 Uu GIS-BAR sar-h,u si-ru Sa il&ni (pi.) 

34 ka-sid lim-ni u a-a-bi kusud-su-nu-ti-ma a-na-ku la 

ah-hab-bil 

35 ana-ku arad-ka lu-ub-lut lu-us-lim-ma ma-fiar-ka lu- 
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Planche XL (suite). 

11 fais-moi vivre; je celebrerai ta grandeur, je te servirai. 

12 L’incantation qui se murmu re jette en presence d’une 

statuette de cuivre et de l’eau du ileuve. 

13 Incantation. O Gishbar, le brdlant, premier-ne d’Anu! 

14 Celui qui juge mon jugement, qui rend ma sentence, 

c’est toi. 

15 Les tenebres tu illumines, 

16 les confusions, les troubles tu y mets ordre. 

17 Aux grands dieux tu intimes la decision. 

18 Comme toi, aucundieu ne rend de decision. 

19 C’est toi qui edictes l’ordre et le decret. 

20 .’ 


25 dieu auguste. 

26 en presence de ta grande divinitd . 


27 [Les statuettes] du sorcier et de la sorciere, en cuivre, 

que j’ai faites avec ton aide, 

28 [a toi] je les livre, a toi je les confie. 


Planche XLI. 

29 Qu’ils meurent, eux, que moi je vive ; 

30 qu’ils passent, eux, que moi- je prospere ; 

31 qu’ils soient aneantis, eux, , que moi je reste 

debout ; 

32 qu’ils s’affaiblissent, eux, que moi je me fortifie. 

33 0 Gishbar, le puissant, le plus eleve des dieux, 

34 qui poursuis le mechant et l’ennemi, atteins-les et que 

moi je ne sois pas perdu . 

35 Moi, ton serviteur, que je vive, que je prospere, devant 

toi que je reste debout. 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche XLI (suite). 

36 at-ta-ma ili-ia at-ta-ma be-li 

37 at-ta-ma da-a-a-ni at-ta-ma ri-su-u-a 

38 at-ta-ma mu-tir-ru 4a gi-mil-li-ia nid sipti 

39 KA-KA-MA uh-gir ru-da nu ut-ka- 

BAR KAN 

40 siptu Uu GlS-BAR a-ri-ru apil Uu A-num qar-du 

41 iz-zu afie (pl.)-sw at-ta 

42 4a ki-ma ilu Sin u Uu Samos ta-da-an-nu di-i-nu 

43 di-i-ni di-ni, purussa-a-a purus (us) 

44 qu-mi kas-sa-pi u kaA-sap-ti 

45 Uu GI$-BAR qu-mu amUu kassapi u Sal kassapti 

46 Uu GlS-BAR qu-li amUu kasSapi u ml kassapti 

47 ilu GlS-BAR qu-mi-su-nu-{ti] 

48 m GI&-BAR qu-li-su-nu-ti 

49 ilu GlS-BAR ku-&u-us-su-nu-[ti ] 

Planche XLI I. 

50 ilu GlS-BAR a-ru-uh-$u-nu-ti 

51 Uu GlS-BAR M-ta-bil-Su-nu-ti 

52 e-pis kis-pi lim-nu-ti u ru-hi-e la tdbdti (pi.) 

53 a-na li-mut-ti iq-pu-du-ni ia-a-si 

54 dan]-nu ma-ak-kur-su-nu M-ul-ki 

55 bu-Sa-su-nu ik-ki-e-ma 

56 [eli ma-na-ha-te]-§u-nu f).ab-ba-ta sur-bi-ts 

57 [ w “ GIS-BAR iz-zu git-ma-]-lu ra-sub-hu 

58 [ina E-KUR a-har tal-lak-ti-ka e] sab nir su-nu- 

ti a-di sur-ris(?) 

59 [sur-kin m E-a ba-ni-ka ] ilu nam-ru 

60 [4a abqalli hu ... . . . zu Iji lik pi] nid sipti 
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Planche XLI (suite). 

36 Toi, tu es mon dieu, toi, tu es 

mon maitre ; 

37 toi, tu es mon juge; toi, tu es 

monsauveur; 

38 toi, tu es mon vengeur. Jet de l’incantation. 

39 L’incantation qui se murmure jette en presence d’une 

statuette de cuivre. 

40 0 Gishbar, le brillant, fils d’Anu, le guerrier, 

41 le plus impetueux de tes freres, toi 

42 qui, comme Sin et Shamash, juges le jugement, 

43 juge mon jugement, rends ma sentence. 

44 Brfile le sorcier et la sorciere. 

45 0 Gishbar, brfile le sorcier et la sorciere ; 

46 6 Gishbar, embrase le sorcier et la sorciere ; 

47 6 Gishbar, brfile-les ; 

48 6 Gishbar, embrase-les; 

49 6 Gishbar, atteins-les; 

Planche XLI I. 

50 6 Gishbar, consume-les; 

51 6 Gishbar, emporte-les. 

52 Une oeuvre d’incantation mauvaise et de sortileges fu- 

nestes, 

53 pour (mefaire) du mal ils ont trame contre moi. 

54 O puissant, leurs richessesenleve, 

55 leurs possessions dissipe, 

56 leurs demeures ravage violemment. 

57 0 Gishbar impetueux, parfait, terrible, 

58 dans le temple ofi tu marches jusqu’au com- 


mencement. 

59 L’oblation d’Ea, ton pere dieu 

brillant. 

60 Que le heraut Jet de 

l’incantation. 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Recto. 1 Ce texte fait partie de la deuxieme tablette de la 
serie Maqlu, col. Ill, 113 et suiv., v. Tallquist, 
MaqU, p. 46. Tallquist voit dans cette premiere partie 
le verso de la tablette et non le recto comme Craig. 

SA-LAG-GA' — W, Briinnow, 12084 Ce mot 
d6signe une substance avec laquelle on se frottait le 
corps, li-isaina zumri kup-pu-ru, K. 246, col. I, 
65. Rac. mb? 

9 nid sipti, ecrit MU EN. Tallquist rend ces deux signes 
par idisipta, « prononce l’incantation », s’appuyant 
sur les passages II R., 35,. 42 c et 43 c, oil MU a ma- 
nifestement la valeur nadA. Mais cette locution est 
placee habituellement, et c’est le cas ici, a la fin d’une 
incantation, immediatement avant la ligne qui 
annonce l’incantation suivante et qui contient, elle, 
certainement, la prescription : « prononce l’incanta- 
tion. » II estpeu probable que cette prescription soit 
ainsi repetee sans intervalle, d’autant que MU EN 
est sbparee de la ligne suivante par un trait. Cette 
locution se rapporte done plus probablement aux 
lignes precedentes et signifie que l’incantation pres- 
criteestprononcee, « jetee ». MU doit done se rendre 
comme dans II R., 35, 42 c, par nid , et le tout par nid 
sipti, c est-a-dire le « jet de l’incantation » est fait. 

18 et 19 Au lieu de zir ameiu kossapi (Tallquist), Craig a lu 
slim, a,miu kassapi. Virolleaud n’a pas pu collationner 
cette tablette qyi etait exposee. 

21 te-na-na-a presente sans doute une signification 
analogue a celle de bar-ti, r. ps « se revolter, contre- 
dire » , ou .mu « murmurer, gemir » ? 
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22 i-hu-lu i-zu-bu i-ta-at-tu-ku. Ces trois verbes sont a 
l’imperatif dans un texte du meme genre IV R., 49, 
52 b : fru-la zu-ba u it-ta-at-tu-ka. 

i-hu-lu, r. bin « s’aflaisser », ou peut-etre « tour- 
noyer » ; il est possible que le pretre imprimat un 
mouvement de rotation a la statuette pour amener 
ses Elements a se resoudre. 

25 li-bi-is « comme un coeur », avec le sens de la racine aab 
dans libbatu, « colere » ; ki-di-es probablement 
de la racine x j np qui parait avoir, comme l'hebreu mp, 
le sens de « s’enflammer », dans Maqlu III, 192, et 
IV, 23. 

28 li-ru-un hu-un-ti-i est en parallelisme avec ka-sa-a-su 

i-za-an-nun, 1. 29. li-ru-un viendrait done de la 
racine. Din « etre eleve », et serait pour lu u-ru-um, 
parf. dupael, « qu’il eleve », e’est-a-dire « qu’il porte » 
la flamme ou la fievre. hu-un-ti-i pour hu-um-ti-i, 
r . aan « bruler » , peut signifier « flamme » ou « fievre » 
selon le con texte; cf. 83-1-18, 2 (n° 391 de la coll. 
Harper), recto 20 et verso 1-3 : mar-hu-su an-ni-i- 
[ia-u] sarru li-pu-su i-su-ur-ri hu-un-tu an-ni-ia-u 
istu pa-an scu'ri be-li-ia ip-pa-tar , « cette ablution 
que le roi fasse, aussitot cette inflammation du roi, 
mon maitre, disparaitra ». 

29 i-za-an-nun ; sur le sens transitif que presente quelque- 

fois zananu au qal, v. supra, p. 96. 

45 nu-bat-tu repond dans ce texte a asiputu, « l’art de 
l’incantation ». C’est dans le sens apparente a celui-ci 
de « ceremonie funebre » ou de « fete » qu’il est 
employe dans NE., XI, 301 et 319 et V R., 9, 11. 
Ailleurs, v. gr. K. 618, 26, il est oppose a l’aurore et 
semble designer le crepuscule, mu-su kal time si-a-ri 
nu-bat-te, « la nuitetle jour, le matin et le soir ». Il est 
possible que ce soit la le sens primitif de ce mot et 
qu'on l’ait employe ensuite pour designer des prieres 
liturgiques* qu’on faisait a cette heure tardive de la 
journee. 
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TEXTES RELIGIEUX 


50 ab-ba-su-nu-ti pour ab-bat-su-nu-ti . 

57 Au lieu de sa IM-PAR (Tallquist), Craig a lu SUK 

IM-PAR, qui ne donne pas de sens acceptable. 

Verso. 1 Les restitutions de la 1. 1 a la 1. 18 sont faites 
d’apres K. 2947; voir Tallquist, MaqllX, textes, p. 59. 

12 NU UT-KA-BAR KI A AN ilu ID KAN. Tallquist, 
Maqlu, p. 44, 1. 67, a transcrit salmu siparri irsiti 
itu Nari KAN et traduit : « Ein bild von Bronze der 
Erde des Flussgottes sei dabei. » Qu’est-ce qu’une sta- 
tuette de bronze de la terre du dieu du fleuve ? 

20 Au lieu de kam (Craig), Tallquist lit u be. 

54 Les restitutions de 54-60 sont faites d’apres K. 2713, 
recto; voir Tallquist, MaqlA, textes, p. 61. 

58 sur-ri& d’apres Craig, sur-ri d’apres Tallquist. 

60 hi lik pi; Tallquist aurait-il, par inadvertance, rem- 
place le signe ip par lik, et faudrait-il lire hi-ip-pi ? 



XX 

PRifcRE a GlSHBAR, DIEU DU FEU 
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TEXTES RELIGIEUX 


XX. — Prikre a Gishbar, dieu du feu. K . 2515. 
Planche XLII. 

1 u a-na-ku a-na. 

2 ilu GI$-BAR qu-mi 

3 ltu GIS-BAR ku-su-[ud-su-nu-ti] 

4 KA-KA-MA UH-GIR RU-DA NU IM SA NI 

5 siptu at-ti man-nu ml kassaptu sa tub 

6 a-na li-mut-ti tas-te-ni- 

7 a-na la ta-ab-ti ta-as-sa-na-ai}-[hur ] 

8 al-ki ul i-di bit-ki id. sum-ki id 

9 ilu meS li ba 
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XX. — Priere a Gishbar, dieu du feu. K. 2515. 
Planche XLII. 


1 Et moi 

2 0 Gishbar, brule 

3 O Gishbar, atteins-les 

4 L’ incantation qui se.murmure jette en presence dune 

statuette d’argile 

5 Incantation. Toi, qui es-tu, sorciere qui 

6 le inal tu complotes 

7 Pour ce qui n’est pas bon, tu t’agites 

8 Ta ville, je ne sais pas; ta demeure, je ne sais pas; ton 

nom, je ne sais pas 

9 Le dieu 



156 


TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Ce fragment appartient aussi a la deuxieme tablette de 
la serie MaqlA; voir Tallquist, Maqlu, p. 50, 1. 184- 
192. 



xx\ 

Hymne a Marduk 
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TEXTES RELIGIEUX 


X>tf — Hymne a Marduk. K. 3351. 
Recto. Planche XLIII. 


1 apil ilu ri (? ) [ mut]-tal-lu.m 

2 mu-si-im (? ) si-ma-a-ti 

3 bi-nu-tu 

4 li ilu Marduk 

5 ibra qu(?) li(?) rad ilu Marduk 

6 kal ka ku-tu-ru fra-si-su 

7 qablu u tahazu ina qat abqal ildni (pi.) il “Marduk 

8 [i-na a]-lak-tu ta-jia-si-su samu(u) i-ru-ub-bu 

9 a-na : ta-as-su-mi-$u id-dal-la-fiu ap-su-u 

10 a-na si-qip kakki-su ilani (pi.) i-tur-ru 

11 a-na te-bi-ku iz-zi sa--ir-ru ul ib-si 

12 be-lum ra-as-bu sa ina pu-hur ildni (pi.) rabdti (pi.) 

sin-na-as-su la ib-ba-su-u 

13 i-na bu-ru-mi ellltti (pi.) ka-ru-uh ta-lu-uk-ku 

14 i-na E-KUR bit tak-na-a-ti ka-qu-u par-su-u-su 

15 i-na im-hul-lu i-nam-bu-tu kakke (pl.)-3w 

16 i-na nab-li-su u-tab-ba-tu sade (pi.) mar-su-ti 

17 sa tam-tim gal-la-ti i-sa-am-bu- ru-up-pu-sa 

18 apil E-SAR-RA zi-kir-su qar-rad ildni (pi.) ni-bit-su 

19 ul-tu a-sur-rak-ka be-lum ildni {\A.)su-ut da-ad-me 

20 i-na pa-an qasti-su iz-zi-ti im-me-du sa-ma-mi 


21 kd AB MAH lu-turn Ija-mu-u ii sa-ru 

22 su-nu i,u A-nun-na-ki 

23 ; m Igigi 
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XXl — Hymne a Marduk. K. 3351. 
Recto. Planche XLIII. 


1 tils du dieu . .auguste. 

2 qui fixe les destins. 

3 rejeton. 

4 Marduk. 

5 • . . . . Marduk . 

6 l’extraordinaire, [’intelligent . 

7 la guerre et le combat (sont) dans la 

main du heraut des dieux, de Marduk. 

8 A samarche en bataille, les cieux grondent. 

9 A de sa splendeur, l’abime se trouble. 


10 Devant le tranchant de son arme, les dieux s’enfuient. 

11 A son choc impetueux, il n’est personne qui r^siste. 

12 Maitre terrible, qui parmi les grands dieux n’a pas de 

rival ! 

13 Dans les cieux splendides, majestueuse est sa marche. 

14 Dans l’E-kur, le temple magnifique, sa loi est respectee. 

15 Dans la tempete, ses armes brillent. 

16 A sa flamme, les montagnes escarpees se renversent . 

17 De la mer immense il domine l’immensite. 

18 Fils de l’E-sharra est son nom; champion des dieux, 

son titre. 

19 Depuis le fondement, il est le maitre des dieux et des 

hommes. 

20 Devant son arc terrible, les cieux s’arretent. 

21 Le grand temple de il dirige et il regit. 


22 les Anunnaki. 

23 les Igigi. 
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TEXTES RELIGIEUX 


Verso. 

1 i-hu-uz-zu ena % namirtum ( turn) ni-sik dup-sar-ru-ti 

2 sa ina sarrdni (pi . ) a-lik mah-ri-ia minma sip-ru su- 

a-tu la i-hu-uz-zu 

3 ni-me-iq ilu Nabd ti-kip sa-an-tak-ki ma-la ba-as-mu 

4 ina duppani (pi.) as-tur as-niq ab-ri-e-ma 

5 a-na ta-mar-ti si-ta-as-si-ia ki-rib ekalli-ia u-kin 



ASSYRIENS ET BABYLONIENS 


1G1 


Verso. 

1 II possede des yeux brillants, le noble art du scribe, 

2 dont aucun des rois, mes predecesseurs, n’avait appris 

l’oeuvre. 

3 La sagesse de Nabu tout autant qu’on 

en a fait, 

4 sur des tablettes j’ai ecrit, j’ai classe, j’ai revu ; 

5 pour ma lecture, dans mon palais j’ai place. 


Martin , Tazctes assyriens-babylonier 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 

4 Craig avait omis cette ligne qu’ila retablie dans ses cor- 
rections en tete du II e vol. ; voir ibid., lesautres cor- 
rections apportees a l’autographie de cette tablette, 
1. 7etl3. 

9 Apres ana, Craig a lu Uu Bel kak. La collation de Virol- 
leaud signale a cet endroit des restes de signes qu’il 
n’est pas possible d’identitier. 

11 sa-'-ir-ru, participe de ikit « res ter ». Cette lecture et 
cette etymologie me paraissent plus vraisemblables 
que la lecture sa ’ ir-ru , r. tk « celui qui se pr^cipite 
sur ». 

19 « Depuis le fondement, » c’est-a-dire de tout temps, 
depuis le jour oil tu as fond6 le monde. 

21 sa-ru « il regit », a cause de son parallelisme avec ha- 
mu-u. Peut-etre ce mot est-il & rapprocher de mtf 
« consacrer », aupael. 



XXII 

Hymne acrostiche 
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TEXTES RELIGIEUX 


XXII. — Hymne acrostiche. Sp. II. 265 \ 


Planche XLIII. 
I 


1 [a] 

2 [a] 

3 [a] 


[lu\- uq- bi- ka 
[lu]-sa-an-ni- ka 
...$a$u Subat-ka 


Planche XLIV. 


4 [a] 

sa sum-ru-su 

a- bak- ku 
in (?)- du- u 
?-ri-id(? )-ma 
i- §i- ri 

sa- ru- ti 

a- lit- ti 


lud- lul— ka 
ma- la- ka 
is- te- ka 
lu-iX '-ta-me-su 
libbi (bi) 

ub- til 5 

KUR-NU-GI 
[(]«*- ru- u- a 



6 a 

7 a 

8 a-ga 

9 a-b-u-ra-ku-ma 

10 a-ga-rin-nu 

11 a-bi u ba-an-ti 

ka- sa- lu(?) 
ni-is-sa-tum 
lum- nu 3 

sim- tum i 

it- ta- ar 

ba- al 


I 

I 


12 na-a-a-du 

ib- ri 

§a taq-bu-u 

i- dir- turn 

13 na- ra- am 

libbi(f)- f-ka 

tu-sak-pi-du 

li- mut- turn 

14 na- du 

te- en- ka 

tu- mas- sil 

la- li- ka 

15 na-am-raj? J-tum 

si- mu- ka 

ne- ti (f )- lis 

tu- se- e- ba 


1) Les lignes 1-11 de la dernifere colonne a droite sont complies d'apres 
K. 8463, recto, pi. 53. — 2) K. 8463, u. — 3) K. 8463, lu-mun. — 4) K. 8463, 
ta. — 5) K. 8463, ti-il. — 6) [t]a-ru u-a. d’aprds K. 8463 : Sp. II. 265 porte ta- 
«t-ru-u-a plut6t que ta-ai<-ru-u-a comme le veut Zimmern, ZA., 1895, 3; 
v. infra, p. 190. 
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XXII. — Hymne acrostiche. Sp. II. 265. 


Planche XLIII. 

I 

1 je veux teproclamer. 

2 je veux t’annoncer. 

3 tademeure. 

Planche XLIV. 

4 qui est rempli de douleur je veux te servir. 

5 . je pleure 

6 

7 la lamentation, je veux le conjurer. . 

8 il prospere, le mal au milieu. . 

9 Je reste seul : le pere, le destin l’a emporte sur lui ; 

10 la mere qui m’a enfante est allee au pays d’ou on ne 

revient pas. 

11 Mon pere et ma mere m’ont appele « Fils de ma lamen- 

tation ». 

II 

12 Auguste ami, qui as decrete 1’ infortune, 

13 au cheri de ton coeur tu as inspire le mal . 

14 De ton auguste esprit tu as egale . . . 

15 L’eclat de ta face, tu as fait briller 



166 


TEXTES RELIGIEUX 


Planche XLIV (suite). 


16 na-f-nu-ma 

ap (f)-pu-nu 

il- la- ku 

u-ru-ufj. rnu-u-tu 

17 na-a-ri flu-bur 

lu- bi - ri 

qa- bu- ii 

ul-tu ul-la 

18 na-ati'?J-la-ta-ma 

nisi (pi.) 

mit- ha- ris 

a-pa-a-t \ um ] 

19 na-tul(?)-su 

bu-kur beli-su 

ul- [te- lu]- u 

u-sa-as-ri-[hu] 

20 na-am-ra-a 

be-lu mes-ri-e 

? ? ? su 

ba-an 

21 na- as 

paras ili-ma 

ra- si 

la- me- [ du ] 

22 na-ak- ku 

pa-li-ify ilu Is-tar 

u- kam- mar 

gab-[ra-a-su] 


Ill 

23 ku . . . bu (f) I ib-ri libbi is-ka Sa i-la-qat-tu-u | na 

24 ku- f- ba\gi-bi§ tam-tim | sa i-la-su-u | mi-di (?) 


Planche XLV. 


25 ku- a- ri 

ib-ri( f ) is ka 

Ii (i )- mad 

a . . 

26 ku-lam(f)-ma 

a-na sur-ri 

si- mi( ?) 

qa. 


qa- ti 

si- te- ti- iq 



28 ku- si- ri 

e- te- ti- iq 


29 ku-tu(?)-su 

i- te- nis 

ba- ti (?)- il 


30 ku- ii- ri 

u ni-is-sa-tum 

ii-qat-ti-ru(f) 


31 ku- ru- ra 

sa- fyi- e 

a-na nis-bi-[e] 


32 ku-ru-un-nu 

33 [/f«] a 

$AB LAT nisi (pi.) 

UV. . . dum-kuf?) 

sa(?) pa 

a-lak 
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Planche XLIV (suite). 


16 le puissant va dans le sentier de la mort. 

17 Le fleuve Hubur, il le passe; on l’appelle depuis 

longtemps. 

18 Tu regardes tous les habitants des habitations hu- 

maines. 

19 Son regard a eleve le premier-ne de son maitre, il l'a 

glorifie. 

20 L'illustre possesseur de la richesse • 

21 porte les decrets de la divinite^l possede la science . 

22 Le qui craint Ishtar ecrasera son adversaire . 


Ill 


23 qu’on prend 

24 les flots de la’ mer qu’ils domptent. 


Planche XLV. 


25 apprend . 

26 Secours au plus vite, exauce 

27 I’aneantissement, I’infortune. 

28 Dans la sincerity fais marcher ; il marche . . . 

29 s’est affaibli, a eesse 

30 La douleur et la lamentation ont abattu. . . . 

31 Prepare des jusqu’a satie te 

32 Du vin de sesame des hommes 

33 
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TEXTES RELIGIEUX 


34 


Planche XLV (suite). 
IV 

sa 


K. 3452’. 


35 rak-bu 

36 te-te-mid 

37 Su su qa 

38 asd tafr-si-fyu 

39 su-up-pi-e 

40 [t]a-ri i-ta-ri ina . . 

41 ru i-ri-im-mu a-na. . . . 

42 [m]i-sa-ri kalamu su. 

43 Su ta-fya-na-tu lis-^ku 

44 mu naq-ru-tu li-gi . . . . 


V 

45 [ t\a-lj.a-(xs 

46 et 47 Lacune. 


K. 9290. 

Planche XLVI. 


48 pu-ri-mu isten (f ) id-bu-bu 

49 ti i-bak-ki ilu u-su-un-iu, ibsi ( si ? ) 

50 la-bu sa i-tak-ka-lu du-muq-si-[na ] 

51 . . . [k]i-mil-ti ilu ti-i suptu-ri d-bil mas-pa-an (? ) . . . . 


(1) Ce fragment, dont les dix premieres lignes jointes a la dernifere ligne 
de la tablette prdcddente nous donnent une strophe, peut se placer ici pro- 
visolrement. Comme dans toute la partie de ce texte dcrite en caraoteres 
ninivites. la division des vers en 4 parties n'v est pas marqude, a rencontre 
du texte babylonien, mais la separation des strophes est indiquee par un 
trait horizontal. La dernifere ligne, sdparde des prdcedentes par un trait, 
formait peut-fetre le ddbut de la V' strophe. 
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Planche LXV (suite). 
IV 


K. 3452. 


35 

36 tu as surpris 

37 

38 que tu as desire 

39 les prieres 

40 . ila prot£g6. 

41 • il a aime 

42 la droiture, tout, 

43 

44 


V 

45 

46 et 47 Lacune. 


K. -9290. 

Planche LXVI. 

48 un onagre ; il a parle 

49 . . . il pleure ; le dieu prete Toreille 

50 qu’il a mang6 ; leur misericorde 

51 [con tre] la colere divine, l’incantationd’apaise- 


ment a apporte le. 



170 


TEXTES RELIGIEUX 


Planche XLVI (suite). 

52 ti bel par si. . .sa us-su-pu na-ha-su 

53 dir sa-ri-ri i-hi-da ana nalbas same (mi).-. 

54 . . . la ma a minma .... qar i-lis u-sab-[§u-u] 

55 . . . [e]-ru-ub di-[’]-e il-tim-ma ki-bit-ti 


YI 


56 [ gi-s]im-ma-ru is mas '-ri-e a-fii ak . . . 

57 [gi~mi]l na-qab ne-me-ki il'-lu uk-tas-[sad] 

58 [gi] . . . ta-ma... ma-lik ni-si * mi-lik 

59 [gi] ri-mu u-tu-ul i-na 

60 [gi]-mil qar-ba-tim ir-hi-su i-has-su kakkabu 

61 gi-ir bu-li la ba-sa tab-su-su GA-NA bit 1 * * ' ilu B4l 

62 gi-il-lat nesi i-pu-su 5 i-ta-as-su fyas'-tum 


Planche XLVI I. 

63 gi-iz-bar-ri-e bdl pa-ni' sa qur-ru-nu' ma-ak-ku-ru 

64 gi-ris ina Am ( um) lasi-ma-ti’ > i-qa-am-me-sa ' 0 ma-al-ku 

65 gi-ir-ri an-nu tu-u i-ku-su' 1 a-la-ka " tah-si-ih. 

66 gi-mil du-um-ki sa ili da-ra-a si-te-'-e 

VII 

67 il-ta-nu te-en-ga ma-nit nisi (pi.) da 

68 il-lu nu-us-su-qu mi-lik ka-sal (?):.... 

69 il-te-en sik-ra mut-ta-ka lud[lul ] 

70 il-la-ku u-ru-ulj dum-qi la mus-te-’-u sal-[tum ] 


1) 81-2-1, 63, tries. — 2) Ibid., i. — 3) Ibid., sa. — 4) Ibid., bi-it.— 5) Ibid., 

iA. — 6) Ibid., (j.a-as. — 7) Ibid., nu. — 8) Ibid., gu-ru-un. — 9) Ibid., tA. — 

10) Ibid., kam-m.es. — 11) Ibid., su. —12) Ibid., ku. 
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Planche XLVI (suite). 

52 le souverain des decrets qui multiplie 

l’abondance 

53 il domine sur la votite des cieux. 

54 tout ce que en haut il a cr6e. 

55 il est entre dans le sanctuaire de la deesse, du 

dbcret 


VI 

56 Le palmier, arbre plantureux sur le bord 

57 Le bienfait d’une profonde et pure sagesse il a obtenu. 


58 il donne au loin le conseil . 

59 regarde dans . 


60 Le produit des campagnes il a inonde ; l’etoile s’est obs- 

curcie 

61 II a attaqut les animaux sans intelligence du domaine 

du temple de B61 . 

62 Le du lion il a fait ; il a ouvertpour lui une fosse. 

Planche XLVI I. 

63 Le tresorier est l’officier qui rassemble les richesses . 

64 Son ennemi, au jour non fixe par le destin, le prince le 

terrassera. 

65 Sur ce chemin, on a tendu un piige, (la oil) tu desirais 

passer. 

66 Le bienfait de lafaveur des dieux re cherche constam- 

ment. 

VII 


67 Le nord les hommes 

68 Splendide, magnifique est le conseil. 

69 Un homme, ton chef, je veux celebrer. 

70 II marche dans le chemin du bonheur, celui qui ne 

Cherche pas la discorde . 
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TEXTES KELIGIEUX 


Planche XLVII (suite). 

71 il tab-ni-i-te en-Su muS-te-mi-qu Sd 

72 il li-gi-mi ia-a-ma te-im ili as 

73 il la-ba-an appi u te-mi-ki e-Se-’ ilu lS-[tar] 

74 il-ku sd ; la ni-me-li a-Sa-at ap-Sa-nu 

75 il-ta-kan ilu ki-i maS-ri-e ka-tu-ta 

76 il an nu ku-us-su-du pa-na-an-ni lil-li 

77 il-ta-qu-u har-ha-ru-u a-na abi liq-bil 


VIII 


78 ki-na ra-as uz-ni Sa tus-ta-ad-di-nu la har-qa 

79 ki-it-ta' ta'-du-ma ’ u-sur-ti ili ta-na-su 

80 ki-du-di-e ili k ana h la §u-us-su-ru‘ tah-si-hu ka-bit-tuk 


K. 8463 b). 
Planche LI II. 


81 ki-nu-te Si-si ila IS-ta-ri te 

82 ki-i ki-rib Sami (e) me-ki ilani (pi.) 

83 ki- bit pi-i ili ' il-ti ul iS-t[e--e\ 

84 ki-niS lit- mu-da- ma 

85 ki-pi-du lim-na-ma ana nisi (pi.) 

86 ki-ib-si il-ti Su-fau-za (?) 

87 ki-ru-ub te-en-Si-na ■ 

88 ki ud fyu 


Lacune. 


1) K. 846!, tu. K. 9S90 ne contient que les trois premiers vers de cette 
strophe, 1. 78-80. K. 8463 b, v. Craig, pi. 53, en eontient la premihre partie de 
10 vers. Le premier (l. 78) manque complfetement sur eette tablette. C'est 
done d'aprbs K. 8463 b, que je transcris les vers 81-88. — 2) K. 8463 b, ta-ad. 
— 3) Ibid. , it. — 4) Ibid . , ildni. — 5) Ibid . , deest ana. — 6) Ibid., sum-su-ri. 
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Planche XLVII (suite). 

71 Le dieu de la creature, 1 efaible supplie ardemment. . . 

72 Le dieu du rejeton la volonte divine. 

73 II cherche Ishtar, la divinite de la supplication et de la 

priere . 

74 CEuvre sans profit, je porterai le joug. 

75 Dieu est l’auteur de l’infortune comme dela prosperity. 

76 lie, qu’il eleve ma face. 

77 11s ont pris le sceau, qu’on Tapporte a mon pere. 


VIII 

78 II est ferme, l’homme intelligent auquel tu as fait 

donner 

79 Tu as prononce la vdrite, tu as porte le decret divin. 

80 Les ceremonies des dieux, ton ame a desire ne pas les 

faire observer. 


K. 8463 b). 

Planche LIII. 

81 Aux justes, parle, 6 Isht&r 

82 Comme l’interieur des cieux est le sourire des dieux . . . 

83 A 1’ordre de la bouche du dieu, de la deesse, il n’est pas 

attentif . 

84 II apprend fidelement 

85 Un mauvais dessein contre les hommes 

86 La voie de la deesse montre 

87 Uinterieur de leur ame 

88 


Lacune. 
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TEXTES RELIGIEUX 


K. 9290 + 9297, recto (suite). 
Planche XLVIII. 

IX 


89 [ub] 

90 [ub] 

91 [ub] 

92 ub-na 

93 ub-te-is-sa-am-ma . . . 

94 ub-til-li ilu BIL. . . 

95 ub-te-en-ni li-gi . . . 

96 ub-te-si-id nise (pi.) 

97 ub-te-ifi-hir libbi . . . 

98 ub-te-iq ilu 

99 ub-te-’-i hi-sih-[ti ]. . 


X 

100 bi-i-ta lu-ud-di 

101 bi-ba-a a-a afy-bi-ij} 

102 bi-il-lu-di-e ilu lu mes am-ma 

103 bi-e-ra lu-na-ak-kis lu ak-lu 

104 bi-ir-ta lu-ul-lik ni-sa-a-ti lu-hu-us 

105 bi-e-ra lu-up-ti me (pi. ) lu-rnas-Sar 

106 bi-e-ra ki-di ra-kis [lu-urytap-pu-ud 

107 bi-it bi-ti-is' lu-tir-ru-ba lu(f)-ni- bu-bu-ti 

108 bi-ri-is lu-ut'-te lu-Sib su-li-e lu-sa-a 

109 bi-iz-nu-kib ana * kir-bi lu-tir 

110 bi k -e-su-tum 


1) 81-2-1,90, su. — 2) Ibid., lut.— 3) Ibid., a-na. — 4) Cette ligne et celles 
qui restent de la strophe XI sont rdtablies d’aprhs 81-2-1, 90 omis par Zim- 
mern. La strophe XI rdpond a sa strophe XIV, 144-154, qu’il donne comme 
manquant. Strong, PSBA, 1895, p. 49, n’en a transcrit que les quatre pre- 
mieres lignes. 
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K. 9290 -f 9297, recto (suite). 


Planche XLVIII. 
IX 


89 

90 

91 

92 

93 II a cherchA 

94 II a prig le dieuBIL 

95 II a cr66 

96 II a les hommes. 

97 II a rassembl6 au milieu 

98 II a pense au dieu : 

99 11 a recherche le desir 


X 

100 La maison je veux dtablir 

101 La fortune je n’ai pas desir^ 

102 Les ordres des dieux je veux 

103 Au milieu je veux trancher 

104 Dans la profondeur, je veux descendre, je veux saisir 

les choses lointaines. 

105 Je veux ouvrir l’abime, je veux dechainer les eaux. 

106 Au milieu de je veux m’etendre. 

107 Comme dans sa maison je suis entre, j’ai arrete la fa- 

mine. 

108 En son milieu j’ai regarde, je me suis installe, dans les 

rues je suis sorti. 

109 Son malheureux au milieu j’ai ramene 

110 Le mal 
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TEXTES RELIGIEUX 


XI 


111 ib-ri ub-lam 

112 ip-sit nise (pi.) la tah-si-hu. 


Planche XLIX. 

113 [i]b-su-u ina sur-ri 

114 [ib]-ru pir-hu ka ka 


115 [t‘6] sa-a-tu un . . . 

116 [ib] ma-narn sin. 

117 [ib] la sa sur-ra . . 

118 [ib] lip(f) it-ti. . . . 

119 [ib] rak-ku . . . 

120 [ib] ip-lab • • • 

121 [ib] u gu-u[m] 

XII’. 

122 lib-ba 


Lacune de dix lignes, 123-132 


K. 8491. 
Planche LIII. 
XIII 


133 [ma] 

134 [ma] 

135 [ma] 

136 ma ri. 


1. La strophe XI n’est pas s^parAe par un trait de la strophe XII. II est 
possible que les strophes auxquelles j'ai donnti les n JS XIII et XIV ne sui- 
vissent pas immAdiatement la strophe XII ou qu’elles Assent partie d’un 
autre passage du texte. Cependant le mot ma-as-ma-su que forme leur 
premifere syllabe combinAe avec celle des strophes suivantes vient bien 
dans cette partie de l’acrostiche et fournit un argument sArieux en faveur 
de cet arrangement. 
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XI 


111 Mon ami a apporte 

112 L’ oeuvre des hommes tu n’as pas desire. 


Planche XLIX. 


113 Ils se sont trouves dans le coeur. 


114 L’ami, le rejeton. 


115 

116 

117 

118 

119 

120 
121 


1’eternite. 


XII 

122 le coeur 

Lacune de 10 lignes, 123-132. 


K. 8491. 
Planche LIII. 
XIII 


133 

134 

135" 

136 

Martin, Tex ten assyriens-babyloniens 12 
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TEXTES RELIGIEUX 


Recto. Planche LIII (suite). 


137 ma a-na ba-an-ti 

138 ma it la-mi issure (pi.) sa id-du 

139 ma su a-a-A ku-si-ir . 


140 ma--da a-sil-u seri sa ri am(f). . . 

141 ma-an-nu i-na bi-ri-su-nu ir-ta-si. 

142 ma-ra u mar-tum lu-ba- 

143 ma-la ut-tu-u a-a i-zi-na lu 


XIV 

144 a£-ru ka-an-sA sa pu-hur 

145 as-sa-ru te-en-ga sA-qu-ru 

146 [as] ka-bit-ta-ka mabit(f) 

Le reste de la strophe XIV, 1. 147-153, manque. Peut-etre 
la ligne 154 qui termine une strophe, puisqu’elle est suivie 
d’un trait, mais qui est sur un autre fragment, K. 9290, 
verso, col. Ill, en t6te, est-elle la derni&re de cette strophe. 


K. 9290 + 9297, verso. Col. III. 
Planche XLIX. 

XV 

154 Us ti du (?)... 

155 ma-a[ l-l]i-e ina 

156 ma-an-nu i-na 

157 ma-a-ta (?) 

158 ma-la-a e ..• 

159 ma-ar ra 

160 ma-ar ka-ti-i pi 

161 ma-as-sar pu-uk.... 

162 ma-di-id ru-us 
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Recto. Planche LIII (suite). 


137 a la crea trice 

138 il entoure les oiseaux qui. 

139 quelle est la sincerite de. 


140 Nombreux sont les animaux des champs qui 

141 Qui au milieu d’eux prendra 

142 Un fils et une fille je veux chercher 

143 Tous ceux que j’ai trouves, qu'ils ne s’irritent pas .... 

XIV 

144 L'homme humble, soumis, que 1’assemblee de 


145 est precieux. 

146 ton ame 


K. 9290 + 9297, verso. Col. III. 
Planche XLIX. 

XV 


154 

155 

156 Qui dans , 

157 Le pays 

158 

159 

160 


161 Le gardien . 

162 II mesure. . 
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TEXTES RELIGIEUX 


Verso. Plnache XLIX (suite). 

163 ma-lil ir-qu nab-bi(?) 

164 ma-ar kab-ti u • • • 

165 ma-qit bile (pi.) ri(?) ■ 

XVI 

166 su- -u-ta 

167 &u-ut maf} . . . . 

168 su-um 

169 sd-ur 

Le reste de la strophe XVI, 170-176 manque. Le signe 

initial M se voit encore cependant sur le verso de Sp. II. 
265 a; v. Zimmern, Z.A. , 1895, p. 18. 

XVII 

De la strophe XVII, il ne reste que le signe initial de la 
premiere ligne et, en partie, de la deuxieme; ce signe est 
ka qui se lit encore sur Sp. II. 265 a, & la suite de la strophe 
pr6cddente m. 


K. 8463, verso. 
Planche LIII. 
XVIII 


188 [M! i-te . 

189 [s«] e-te. 

190 [M] pa-M ni. . 


K. 9290 + 9297, verso. Col. IV. 

Planche L. 

191 sa har-ha-ri sa tah-si-hu bu-na-su 

192 sd am-mi-e bu-ri-di-hu 2 a- mar i-hal-Hq 



ASSYRIENS ET BABYLONIENS 


181 


Verso. Planche XLIX (suite). 

163 

164 

165 II tombe sur les seigneurs 


XVI 


167 

168 
169 


188 

189 

190 


K. 8463, verso. 
Planche LIII. 
XVIII 


K. 9290 + 9297, verso. Col. IV. 
Planche L. 


191 Le maitre du dont tu as envie la forme. 

192 Celui qui sera promptement de- 

truit. 
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TEXTES RELIGIEUX 


Verso. Planche L (suite). 


193 

sd la-an 

gis-hap-pu 

ra-si ma- 

-ak-ku-ra 

194 

sd-ga-su 

kak-ka-su 

i-sid 

dini-su 

195 

sa la tu-ba- 

'-u te-im, Hi 

mi-nu-u 

ku-sir-ka 

196 

sa-di-id ni-ir Hi lu-u / 

ba-hi sa-di-ir 

• a-kal-su 

197 

ha-a-ra ta-a-ba sa ilani (pi.) si- 

-te--e-ma 

198 

sd sattu 

tu-hal-li-qu 

ta-rab a 

-na sur-ri 



XIX 



199 

i-na ad-na-a- 

ti ab-ri-e-ma sit-na-a 

i-da-a-tu 

200 

i-lu a-na 

sar-ra-bi 

ul pa-ri-is 

a-lak-ta 

201 

i-sad-da-ad 

i-na be-ra-t 

ta zaru-u 

elippa 

202 

i-na ki-rib 

lBa dun-ni 

ra-mi 

bu-kur-su 

203 

i-laq-qit 

lab-bis ra-bi a-hi u- 

-ru-ufy-sti 

204 

i-li-is ma-lak bu-su-u pa-ra-o 

i i-rid-di 

205 

i-na su-ki 

si-lul-su 

i-sa-a-a-ad 

ab-lum 

206 

i-sar-ra-aq 

tir-din-nu 

a-na ka-ti-i 

ti-u-ta 

207 

i-na rna-har , 

kum-mi sa ad-da-mu-su mi-na-t 

% ti-at-tar 

208 

i-na sa-pal 

as-pal-ti-ia 

kit-mu-sa-ku 

a-na-ku 

209 

i-na-a-sa-an 

-ni a-hu-ru- 

ti sa-ru-ti u 

ham-hu 



XX 



210 

li-’-u 

pal-ku-u 

sti-e 

ta-sim-ti 

211 

li-id-mu-um 

-ma sur-ra- 

■ka Ha ta- 

da-a-a-as 



Planche 

LI 


212 

li-ib-bi Hi 

ki-ma ki-rib 

sarne(e) 

ni-su-ma 

213 

li-e-a-us-su 

sup-su-qat-ma 

nise(p\.) la 

lam-da 
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Verso. Planche L (suite). 

193 Celui quia une nature de fourbe possede la fortune. 

194 Le meurtre est sonarme, le fondement de son droit. 

195 Toi qui ne cherches pas la volonte de Dieu, qu’est ta 

sincerite ? 

196 Celui qui porte le joug de Dieu est sa nour- 

riture est preparee. 

197 Le bon souffle des dieux recherche. 

198 Parce que tu as fini une annee, tu te hates vers 

XIX 

199 Dans les habitations, j’ai vu un changement de presages. 

200 La divinite n’interdit pas la marche vers le desert. 

201 Le bras tire le vaisseau sur les bas-fonds. 

202 Au milieu d’un eforteresse habite son premier-ne . 

203 Mon grand frere comme un lion son sentier. 

204 II est joyeux; (sur) le chemin de la fortune il conduit 

un 

205 Le fils chasse son a travers les rues. 

206 Le fils donne la nourriture au faible. 

207 Devant la demeure que j’ai que ferai-je de plus? 

208 Dans la profondeur de mon abaissement, je me pros- 

terne, moi. 

209 On m'apporte un qui croit avec force et vigueur 

XX 

210 Puissant, grand, est le de la pensee. 

211 Que ton cceur gemisse, tu as mal traite un dieu. 


Planche LI. 

212 Le coeur de Dieu est eloigne comme l’interieur des 

cieux. 

213 Sa puissance opprime les hommes qui l’ignorent. 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche LI (suite). 


214 li-pit qati 

ilu A-ru-ru 

mit-f).a-ris 

na-pis-ti 

215 li-il-li-du 

nis-su 

ka-liS 

la mur-ri 

216 li-it-tu 

bu-ur-Sd 

ris-tu-u 

sa-pil-ma 

217 li-gi-mu'-Sa 

ar-ku-u 

ma-si 

Sid-din-Su 

218 li-il-lu 

ma-ru 

pa-na-a 

i-al-lad 

219* li--um 

qar-du 1 * 3 * 

sa Sa-ni-i 

ni-bit-su 

220 li--it-ma mi- 

-na a-bak-ki ilu- 

-ma nisi (pi.) la 

(?) lam-da 


XXI 

221 u-taq-qam'-ma ip-ri li-mad Si-ip-ki-ia 

222 u-sur nu-us-su-qa se-qar at-mi-e-a 

223 u-sa-as-qu-u a-mat kab-ti 5 Sa lit-mu-da. Sa ga sa(?) 

224 u-sap-pa-lu’’ du-un (t)-na-ma-a sa la i-pu-Su' hi-hil-[tu) 

225 u-kan'-nu rag-ga Sa an zil-la-Su la(?).. . 

226 u-la-ra-du ki-na* sa ana'” te-im Hi bu-l’-u] 

227 u-ma-al" -lu-u pa-Sal-la" sa ha'*-bi-la" ni..... 

228 u-sal-qu'* is-sik-ki' 6 Sa pi-is-nu-qu te"~-{ut-su\ 

229 u-dan ' *-na-nu 1 * Sal-tu sa pu-fiur-su ilu 

230 u-la-la'° ib-ba-tu i-tar-ri-su *' la li-e 

231 u ia-a-Si id-nu-su ” be-el ** pa-ni ri-dan-[ni ] 


1) K. 3452, li-gi-mu-ti. — Le texte est complete a partir de cette ligne 

par K. 3452 -f Sp. II. 265. — 3) K. 3452, qar-ra-du. — 4) Sp. II. 265 qa-am. 

Toutes les variantes qui suivent sont tiroes de ce fragment. — 5) tu. — 

6) u-sap-pal. — 7) i-sti-u. — 8) ka-an. — 9) ki-i-nu. — 10) deest. — 11 ) u-ma- 

lu-u. — 12) lu. — 13) fyab. — 14) lu.— 15) qa. - 16) ku. — 17) U. — 18) ta. 

— 19) an. — 20) lu. — 21) i-tar ri-is-su. — 22) id. — 23) EN. 
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Planche LI (suite). 


214 Ils sont l’ceuvre de la main d’Aruru tous les etres vi- 

vants . 

215 Un rejeton tout ensemble 

216 L’enfant, son petit premier-ne, est abaisse. 

217 Son dernier rejeton a atteint son 

218 Un . . .fils d’abord a et6 mis au monde. 

219 II est puissant, il est vaillant celui dont on repute le 

nom. 

220 Qui est 1’ enfant que je pleure, ni dieu ni les hommes ne l'ont appris. 


XXI 

221 J’ai repandii de la terre, apprends ma fagon de verser. 

222 Observe le magnifique d6cret de ma parole. 

223 Ils elevent une chose lourde qu’on apprend a 

224 Ils abaissent le malheureux qui n’avait pas commis de 

faute. 

225 Ils prennent soin du mechant qui son crime 

226 Ils chassent le juste qui cherche la volonte de Dieu . 

227 Ils comblent de biens Thomme vil qui outrage 

228 Ils livrent au grand ce qui sert de nourriture au pauvre. 

229 Ils fortifient le puissant dont la force Dieu, 

230 Le faible, ils l’ecrasent; ils foulent aux pieds l’homme sans force. 

231 Et moi ils m’ont outrage ; l’homme puissant me poursuit. 
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TEXTES RELIGIEUX 


K. 3452 + Sp. II, 265. 


Planche LI I. 
XXII 


232 sar 1 kum-mi na-an-na-ru s ba-nu-u 3 a-pa-a-W' 

233 sar-hu ilu Zu-lum-mar 3 ka-ri-su 6 ti-it-ti-si[n ] 7 

234 sar-ra-tu* pa-ti-iq-ta si-nd M-e-tum* AN MA MA" 

235 sar-ku a-na" a-me-lu-ti id-gu-ra ' 3 da-ba-ba 

236 sar-ra-a-ti 14 la ki-na-a-ti ' 3 is-ru-ku-$i 1 6 sa-at-tak-[ka] ' 7 

237 sar-hi-U sa 18 sa-ri-i i-dib-bu-bu dum-ki-su 

238 sar- ma ' 3 mas ,a -ru-su il-la-ku i-da-a-su 

239 Sar-ra-kis i i '-lam-ma-nu du-un 33 -na-ma-a a-me-lu 

240 sar-lcu-su i3 nu-ul-la-tum i-qap-pu-du-su nir-ti 

241 sar-ri-eS" ha-la, lum K -nu-su pag-gur (1)-su as-su la i-M-u i-ri-tu 

242 sar-ba-bi-is u§-ha-ram-mu-su u-bal-la-su ki-ma la-a-mi 


Sp. II, 265. 
XXIII 


243 ft-me* 6 - 

la-a-td 

ib- 

ri 

ni- 

-is-sa- turn 

si- 

te- 

*- 

me 

244 ri-sa- 

am, " 

nam- ra- su 

a- 

mur(?) 

lu- 


ti-i 

-du 

245 ri- e- 

M*’ 

pal- ku- u 

mut-nin-nu-u 

a- 

na- 

a- 

di 

246 ri- 

sa 

u tuk-la-tum 

sa 

mar 

ul 

a 

-mur (? ) 

247 ri- 

bit 

ali- 

ia 

d- 

ba- u 

ni- 

bi- 

i& 

Variantes 

de Sp. 

II. 265, ce 

so, de 

a 22 : 1) §ar-ri. 

-2) 

an 

nar-r 


3) ba-nu-u. - 

- 4) tu[m], — 5) 

na-ru. - 

-6) 

is. — 7) ti-if-ta 

-si- re 

a. 

8) turn. — 

9) td. - 10) 

AN-MA-MI. — 11) ana. 

— 

12) a-me-lut. 

- 13) 

ru 

— 14) td. 

— 15) ki-na- 

tu. — 16) sit. — 17) sa-a 

i-tak-ku. — 18) sa 

— ■ 

19) 

sa-ma 

-mi. 

— 20) mes-i 

u-d. - 

21) d-lam-ma-nu 


22)' dun. — 

23) u. 


U)i 



25) Zimmern a lu mi-au. — 26) K. 3452, mi. — 27) K. 3452, ri-?a-am-rna. — 
28) K. 3452, sit. 
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K. 3452 + Sp. II, 265. 


Planche LI I. 

XXII 

232 Le roi des habitations estNannar quieclaire les hommes. 

233 Le puissant Zulummar a fagonne leur argile. 

234 La reine qui les a crees est la souveraine de l’univers . 

235 Elle a donne a l’humanite la pensee, la parole. 

236 Des pensees de revolte, d’injustice, elle lui a donne 

eonstamment . 

237 Avec violence le complote contre sa bontA 

238 La ruine de sa fortune marche a ses cbtes. 

239 Comme un voleur, Thomme maltraite le faible. 

240 II lui donne en present l’iniquite, il trame contre lui 

le meurtre. 

241 Avec mechancete il commet tout mal, parce qu’il n’y a 

pas d’obstacle. 

242 En l’opprimant, il 1’aneantit, il le detruit comme de I’ecume. 


Sp. II, 265. 

XXIII 

243 Des actes de pitie, 6 mon ami, (dans) la lamentation 

demande. 

244 Un sauveur (dans) la difficulty j’ai vu, tu le sais. 

245 Le premier, grand priant, je loue. 

246 Aide et appui promptement je n’ai pas vu. 

247 Dans la banlieue de ma ville je cherche son 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche LII (suite). 


00 

3 

ri- 

Mi- 

mu 

ul is- sa- pu 

iS- 

Sa- 

pil 

at- mu- u- a 

249 

ri 

si- 

ia 1 

ul ul- lu 

qaq- 

qa- 

ri 

a- na- at- t[al] 

250 

ri- 


din 

ul a-dal-lal 

ina 

sdqi 

ali 

id-da (?) 

251 

ri- 


sa 

lis- ku- nu 

ilu 

Ninip ’ 

sa-am 

252 

ri- 


ma 

li- ir- Sa- a 

ilu Js _ 

tar 

Sa 

253 

ri- 

e-um(?) 

ilu Samsi (Si) 

ni- 

Si 

'-lis 



254 ba° 


1) ia 6crit MU. — 2) BAR. — 3) K. 14022, PI. L1II, contient encore un 
fragment d’acrostiche avec ri pour syllabe initiale, qui ne peut se rattacher 
a aucun des fragments qui precedent. On voit encore des traces de signes 
aprfes le trait horizontal. 

1 ri 

2 ri me$ li[k](?) 

3 ri-gim-t]u] 

4 ri-man-ni-ma 

6 ri-Si$i. 
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Planche LII (suite). 


248 Le cri n’a pas ete prof ere ; elle s’est tue, ma parole. 

249 Ma tete je n’eleve pas, je regarde le sol . 

250 Le je ne venere pas; dans la rue de la ville. . . 

251 Un sauveur que Ninip me donne 

252 Qu’Ishtar fasse misericorde 

253 Le pasteur Shamash, Thomme en haut 
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TEXTES REUGIEUX 


COMMENTAIRE 


Ce texte a ete deja publie et transcrit, mais sans traduction, 
par Zimmern, Z.A . , X, 1-24, et en partie par Strong, 
PSBA.j XVII, 141-151. II est divise en strophes de 
11 vers chacune. Tous les vers de la meme strophe 
commencent par la meme syllabe, et toutes ces 
syllabes initiales juxtaposees paraissent former une 


phrase, comme le montre le tableau suivant : 

Strophe I a 

VI gi 

xii r 

XVIII M 

II na 

VII il . 

XIII ma 

XIX i 

III ku 

VIII ki 

XIV as 

XX li 

IV f 

Lacune 

XV ma 

XXI u 

V t 

IX ub 

XVI sa 

XXI iSar 


X bi 

XVII ka 

XXIII ri 


XI ib 




a-na ku gi-il ki ub-bi-ib ma-aS-ma-su ka 

sa ili u sarri 

Les lacunes IV, V, VIII-IX et XII ne permettent guere 
de traduire cette phrase et de prononcer si anaku 
est le pronom je, ou si ku est la premiere syllabe 
d’un verbe ou d’un substantif r6gi par ana. Zimmern 
evalue a trois strophes la lacune qui separe VIII de 
IX. II compte la strophe ib, mais comme lacune, 
sans la donner, et il ne tient pas compte de la 
strophe XII dont l’existence parait attestee cepen- 
dant par quelques traces de signes, bien qu’elle ne 
soit pas sbparee de la precedente par un trait hori- 
zontal. II compte done en tout XXV strophes. 

Quel etait le sujet de cette composition ? II est 
difficile de le dire. Le mauvais 6tat de la tablette, 
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de nombreuses lacunes et la nature meme du texte 
le rendent trop souvent inintelligible. D’un cote, la 
division, assez rigoureusement observee, du vers en 
quatre parties et de la strophe en 11 vers semble 
accuser nettement le caractcre poetique du morceau. 

De l’autre, si les lambeaux du debut 1-2, « je 

je veux te proclamer. .... je veux te louer », ont les 
allures d’une hymne, les strophes suivantes sont for- 
mees tantot de phrases quelconques, tantot de sen- 
tences morales dont il est difficile d’apercevoir le 
lien. On dirait des exercices d’ecriture, comme on 
en voit encore dans les cahiers de nos ecoliers. 

11 ta-ru-u-a, avec le sens de « lamentation », « cri ». 
Y. supra , p. 67, note sur le verso , 1. 8 (pi. 17). 

15 ne-ku-lis, transcription douteuse, peut-etre ne-ti-lis, 

de bias. 

16 tu-se-e-ba, Zimmern a lu tu-se-e-ma. 

17 Les morts, d’apres la mythologie assyrienne, devaient 

franchir le fleuve Hubur pour entrer dans le monde 
des ombres. 

19 na-tul-su : tul est it demi efface d’apres Craig, illisible 
d’apres Zimmern. natulu, regard, serait une forme 
foful, comme marustu. 

22 na-ak-ku, Zimmern na-ak-di. 

23 is-ka est-il un ideogramme ? 

24 i-la-su-u de la rac. aldsu, Cf. l’hebreu tfbn, 

« vaincre », « dominer », Exode, xvn, 13. 

25 li-mad, Zimmern il-mad. 

27 ma-ku-u ou ba-su-u. 

29 ba-ti-il, Craig a lu ba-kil-il. 

30 u-qat-ti-ru, Zimmern u-qat-ti-ki ; cette lecture me 

parait erronee : d’apres Craig et Virolleaud, le der- 
nier signe semble bien etre le signe ru en baby- 
lonien. 

31 sa-fyi-e, Zimmern ir-hi-e. 
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TEXTES RELIGIEUX 


51 Strong transcrit . . . . . ki(? )-is-ti ilu ti-i-ru tu-ri u-bil 
mas-pa-su(f), et Zimmern ,k]i-mil-ti AN-SAG 
sup- tu-ri d-bil mas-pa-[ ] 

53 Zimmern dir sa-ri-ri i-hi-ta a-na samd-(ma)-mi, 

et Strong a sa-ri-ri i-hi-ta, a-na ( ilu ) ma-mi. 

56 Zimmern : [gi]-sim-ma-ru u-ri-e a-hi ak 

59 et 60 n’ont pas ete transcrits par Zimmern. i-has-m , 
rac. wtfn, « etre obscur » ; v. hasu, « obscur » (?), 
Delitzsch, AHW., 294, a. 

61 Zimmern, gi-ir-bu li-la-te sa tah-su-su ga-{ ] 

63 gi-is-bar-ri-e ; Zimmern, ZA.,X, 6,n.2, s’est demande 
si ce mot n’etait pas a rapprocher de Meissner, 
Supplement, s. v.., conteste le bien fonde de ce rap- 
prochement, car, dit-il, "'W est sdrement d’origine 
persane. Quoi qu’il en soit de cette origine, il n’en est 
pas moins certain que le mot assyrien et le mot 
hebreu ont un sens identique, car la phrase du 
v. 63 n’est que la definition de la fonction de « tre- 
sorier». 

73 La transcription de Strong il-la-ba-an-ka u te-mi-qi-i 
se- (ilu) Is-tar-ti me semble inadmissible. 

78 Au lieu de la-fpxr-qa , Zimmern propose ina ma- 
1} ar-qa . 

80 ki-du-di-e est regi par Su-us-su-ru ; il doit s’entendre 
probablement des « ceremonies » ou « fondations » 
en l’honneur des dieux, et se rapprocher de la racine 
« travailler », « prendre de la peine ». 
tah-si-hu : la vocalisation en i de ce parfait, 
vocalisation que Delitzsch croyait fautive, parce 
qu’il ne l’avait reneontree qu’une fois, se presente 
assez souvent dans ce morceau, voir supra , 1. 38, 
et infra, 1. 101. 

82 me-ki « sourire »(?) d’apres le passage de la Creation, 
IY, 66, ia ilu Kingu i&e’a me-ki-su. Cf. liC. « sib i- 
lavit ». Si on lit Sip-ki, il faut traduire « la terrasse 
des dieux », sur laquelle ils se tiennent. 
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86 Zimmern : ki-ib-si &a-lam-ti Su-fyu-za [ ] 

87 Zimmern : ki Sub-lul te-en-hi-na. 

89 Tous les verbes de la strophe IX peuvent se traduire 
par la premiere personne aussi bien que par la 
troisieme. 

93 ub-te-is-sa-am-ma d’une racine xxa ; cf. le syr. 

« chercher ». Strong transcrit up-te iz-sa-bil 

104 Ce vers peut signifier : « Je veux descendre au fond des 
choses, penetrer les choses mysterieuses. » 

108 Au lieu de lu-ut-te ’ lu-sib, Zimmern a lu lu-ut-te’-lu-me, 
ce qui donne quatre parties pour le vers au lieu de 
cinq, c’est-a-dire la division normale du vers, mais 
a quelle racine rattacher cette forme ? 

140 Zimmern : ma-’-da a-na sammi seri sa ri [ ]. 

191 Le mot & ar-fya-ri ne designe sans doute pas ici un 
ustensile de puits, comme dans les textes cites par 
Delitzsch, AHW, 290 a. 

198 sa sattu tu-hal-li-qu ta-rab a-na sur-ri. Le feminin 

sattu pourrait etre considere comme le sujet de tu- 
fial-li-qu et de ta-rab, mais le sens de la phrase 
resterait aussi obscur. 

199 $it-na-a , infin. ift. de sand « 6tre autre », — ou « la 

repetition des presages », si on le fait venir de sand, 
« rep6ter ». 

200 sav-ra-bi, « desert » ; voir i’hebreu sntf « mirage » et 

« desert ». 

201 za-ru-u « bras », de la rac. ^1 jj>, ou dans un sens 

figure, comme en hebreu, « force » ? II n’est guere 
possible de rapprocher cemot de « etendre » et 
de l’ethiopien H CO d’ou ao'HCd, « velum navis ». 

202 ! 'f U dun-ni : le determinate ““ indique, au moins primi- 

tivement, un objet construit en bois, peut-etre une 
tour. 

203 i-laq-qit serait-il l’imparfait, avec vocalisation anor- 

male, de laqdtu, emporter? On pourrait traduire : 

Martin-, Teastes Asxyriens-Babyloniena. 13 
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TEXTES RELIGIEUX 


« II pille comme un lion, le grand, sur le bord de 
son sentier. » : , . 

205 ~i-lul-.su, cl. IVR., 48, 14 a) : ina sdqi zi-lul-lis is-sa- 
nun,du, « dans les rues, ils seront chasses comme 
un » 

213 Strong : li-pit-a us-su-ru-.su su-ma nisi la lam-da. 

215 la mur-ri; Strong, ina ma-har ri. 

219 sa-ni-i ni-bit-su. Peut-etre sa-ni-i signifie-t-i] ici « le 
second », « le suppleant ». 

221 Zimmern : u-tak-lm-am-rria eb-ri li-sad-si-ip ki-si 

224 hi-bif-tu ou hi-te-tu avec Zimmern. 

225 an zil-la-.su, voir Zimmern, ZA., X, 12, n. 3. 

227 pa-sal-la de la rac. J~i « etre vil #, ou si pa&allu 
design^ un metal, « ils ont comble de paMlla (c’est- 

a-dire de richesses) celui qui a outrage ». 

230 i-tar-ri-su, voir ar. « fouler le ble sur l’aire ». 
231 . id-nu-su de la rac. tin, ar. [Ap etre sale etjj* « souiller. » 
238 sar-ma ou sar-ma-mi « ruine »? Cf. 1’ar. j*'- et le syr. 

« couper ». 

241 pag-gur-Su ; cette transcription est douteuse, le signe 

gar est mal ecrit. 

pag-gur serait le permansif de pagdru; cf. l’ar. 
fp, « improbe egit ». 

i-ri-tu, obstacle de mx, « entourer », <( clore ». 

242 sar-ba-bis desan, « etre opprime », avec sens transitif 

au safel. 

la-a-mi, ecume? Cf. fUJ « spuma cameli quamore 
emittit » (Freytag). 

247 ni-hi-is ; Zimmern ir-hi-is. 

248 is-§a-pu nifal dex'Btf, « rPpandre ». 
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TEXTES RELIGIEUX 


XXIII. — Hymne a Nana. K. 3600 -f- D.T. 75. 


Recto. Planche LV, colonne I. 

1 nu ltu 1 “ [na]m-saru pi-tu-d 

2 ik-mu-u saq-tu si-mat ilu[-ti-sa ] 

3 im-na u su-me-la su-ud-dur tam-jia-ri 

4 a-sa-rit-ti ildni (pi.) sa me-lul-sa qab-lum 

5 a-li-kat rnah-ri M-ut si-bit at-hi-e 

6 amUl 'nerdti (pi.) pal-ki-e ma-lyxr-ka kam-su 

7 su-ut I S-ZAG-SAL se-bi-ti u ka-an-za-hi 

8 sa ma-li-li si-in-ni-ti u ar-ka-a 

9 amUu garre (pi.) pa-lak-ki di-gil-ut se-e-r[i] 


10 te (pi.) tdbdti (pi.) u-$ap-sa-hu. . . . 

11 ’-rat mu-na-am-mi bit ha (f )-ra-ti 

12 sa-ma-ri lit-bu-sa na 

13 is-h.u-un-ni ina kisadi-ki ni 

14 sa-ri-ri-ma ib 

15 ....... ap-pi-si-na kas-da-ma 

16 men si-na 17 Sabi. 


Colonne II. 


1 ku 

2 kal-lat E-SAG-IL [u] E-Z[I-DA\ 

3 hi-rat ilu Mu- u-a-ti na-ram-ti ilu Sin 

4 sa, ina bi-rit I star ate (pi.) ilu be-lit ildni (pi.) u-kan- 

nu-si 

5 un-si at-la-ki qa-rit-ti i-ld-a-ti 

6 li-’-td mu-dam-me-qat pa-ra-as qar-ra-di 

7 libbi(bi)-s[d ] ga-me-lu muq-tab-li 

ku a-na ah-rat Arne (me) 

ib-si 10 . bit. 


8 

9 


i-nu 



ASSYRIENS ET BABYLONIENS 


197 


XXIII. — Hymne a Nana. K. 3600 + I) T. 75. 


Recto. Planche LV, oolonne I. 

l a Un glaive nu 

2 Un poi guard effile est l’ornement de sadivinite. 

3 A droite et a gauche, elle range l’armee en bataille. 

4 Premiere parmi les dieux, la guerre fait ses delices. 

5 Elle marche devant les sept (dieux) ses freres . 

6 Des musiciens habiles devant elle s’inclinent, 

7 ceux (qui jouent) du sag-sal, du shebiti et du kansabt\ 

8 de la fltite, du sinniti et de Yarka 


9 Les de l’aurore. 

10 par de beaux [chants] ils l’apaisent 

11 elle detruit la maison de revolte. 

12 de terreur elle est revetue 

13 sont tombesde ton cou 

14 le metal sariru ■ 

15 leurs faces sont atteintes 


Colonne II. 


1 

2 Fiancee de l’E-sagil et de l’E-zida, 

3 Spouse de Mu’uati, cherie de Sin 

4 entre lesdeesses, les dieux l’ont faite souveraine . 

5 Pars, marche, 6 la plus guerriere des deesses. 

6 Puissante, qui rends doux le destin du brave. 


7 son coour protege le combattant. 

8 pour la suite des jours. 



TEXTES RELI6IEUX 


COLONNE III. 

1 raatu 2 pa 3 ..... ilu Na-na-a 

4 un-tu 5 tu 6 ka 

PLANCHE LIV, COLONNE IV. 

1 '-it Sa 

2 qat-ru-ii-ki . 

3 . tu it sa pi-i 

4 tir-fya-su ku.. 

5 [tu-sam]-ma-f).u ni-Su sa si-i la-it-[tu] 

6 tu-Sal-mu-u-su a-tal-lu-uk-su 

7 asd(u) mu-du-usa st-i la-it-[tu] 

8 ma-fyar as-ta-bi-ri qa-az-zu ma 

9 e-la Sa-a-sa raan-nu mi-na-a ip-pu-u[s] 

10 i-ir-ma dul-li-fya ta-nit-ta Sa ah,-za 

11 at(?)-ti zlme(pl.) ai'ld-satn kun-na-a rimi-ni-tu 

12 m u-sa-as-ra- a-at ka-ti-e mu-na-fyi-Sa-at la-ab-ni 

13 si-ma-a kib-ra-a-ti da-lil sar-ra-ti ilu Na-na-a 

14 Sur-ri-ba ba-ni-i-tu sur-ba-a ru-su-un-tu 

15 ul-la-a sa-ra-ufi-tu qit-ra-ba ga-sir-tu 

16 ba-a-lum ur-pi-tu su-ud-di-ra-Si-ma 

17 nu- hi ma-rat llu Sin ri-me-i sub-tuk-ki 

18 kur-bi ana Sarri keni sa-bit qa-ni-ki 

19 ri-'-u mdta ASsur ki a-lik ar-ki-e-ki 

20 ba-lat time ( me) rtlqtXti (pi.) Si-i-me si-ma-tus (t ) 

21 is-di kussi-Su ki-in-ni Sul-bi-ra pala-Su 

22 sul-li-me mur ni-is-ki si-in-da-at ni-r[i-su] 

23 lip-tu nu-sur-ru-u Su-us-si-i zu-umr-ru-Su 

24 si-in-nu e-ri-bu mu-fyal-liq aS-na-an 

25 lim-nu zi-ir-zi-ru rriu-ub-bil sip-pa-a-ti 

26 pa-ri-su sat-tuk-ki sa ili u ilu iS-ta-ri 

27 seme-e-ki llu Bil ma-gtr-ki itu Marduk 

28 i-na ki-bi-ti-ki li-im-ma-ni a-ki-ki-es 

29 Uu sedu ilu lamassu man-za-az mah-ri-ki 

30 seri sadi (pl.-e) u na[rati 31 


ti . , . . 
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Planche LIV, colonne IV. 


1 

2 ton present , . . 

3 de la bouche 

4 sa dot . 


5 Elle fait prosperer I’homme qu’elle aime, 

6 elle se tient a ses cotes, sur son chemin . 

7 Habile est le medecin qu’elle aime . 

8 Devant le serviteur et la servante sa main ... 

9 Sans elle qui fera quelque chose? 

10 Elance-toi, repands Fepouvante, toi qui possedes la 

gloire ! 

11 (Tous) les jours de tous les mois protege-(nous) 6 mise- 

ricordieuse! 

12 Tu rends prospere le malheureux, tu combles Fhomme 

dechu . 

13 Ecoute les contrees <jui venerent la reine Nan;i. 

14 Resplendis, 6 brillante; grandis, 6 impetueuse ; 

15 eleve-toi, 6 colossale ; combats, 6 puissante! 

16 0 grande, range les nuees en bataille. ; 

17 Repose-toi, fille de Sin, habite ton sanctuaire. 

18 Benis le roi fidele, qui embrasse ton sceptre., 

19 le pasteur d’Ashur, qui marche derrieretoi. 

20 D’une vie de longs jours fixe-lui un destin. 

21 After mis les bases de son trone, prolonge son regne. 

22 Fais prosperer les chevaux de son attelage . 

23 Eloigne de son corps l’infirmite et la faiblesse. 

24 La funeste sauterelle qui ravage les cereales, 
le mechant criquet qui detruit les plantations, 

qui fait cesser les offrandes des dieux et des deesses, , 

27 de Bel que tu aimes, de ton favori Marduk , 

28 qu’ils soient par ton ordre comptes comme le vent. 

29 Que le shedu et le lamassu qui se tiennent devant toi, 

30 dans la plaine, les montagnes, les flauves, 

[les aneantissent]. 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Col. I. l a Cette ligne omise par Craig est retablie dans ses 
corrections du vol. II. 

2 ik-mu-u ou nam-mu-u, car le texte ne porte que les 
derniers clous, les memes dans les deux signes. Je 
propose provisoirement le sens de « poignard », a 
cause de la locution parallele nam-sa-ru pi-tu-u, et 
de la nature de l’hymne qui s’adresse h Ishtar guer- 
riere. 

6 amUu nerAti, 6crit LUB, pluriel de neru. II est employ 6 ici 

pour designer les musiciens, mais il n’est autre que 
l’hebreu -icj, « enfant », « jeune homme ». En Orient, 
pour les temples et les cours royales, on choisissait 
les musiciens parmi les jeunes gens. Dans if. 647 (II 
Harper, n° 210), recto, 1-3, ce mot est oppose a amilu 
isi-bu-tu : a-na sar matdti bel-i-ni ard&ni-ka amil 
aUl Kisig (pl.)-a-a amUa si-bu-tu u am!,M nerdti (pi.), « au 
roi des pays, notre maitre, tes serviteurs, les gens de 
Kisig, vieux et jeunes », etc. Dans K. 1139, recto, 2 
(III Harper), ne-ru-u-ti est oppose a AB-BA-mes. 

7 IS-ZAG-SAL ; ZAG est-il un mot semitique, a lire 

zaq(u), rac. p’t? 

se-bi-ti et kan-sa-bi designent peut-etre des 
especes de chant plutot que des instruments de 
musique; cf. l’hebreu natf (^) « louer », le syriaque 
« partie de cantique », et l’assyrien ata 
(Meissner, Supplem.), « gemir(?) comme un chien s », 

8 si-in-ni-ti d’une rac. px ; voir l’arabe Jb « rendre unson 

metallique », « bourdonner » en parlant des insectes. 

ar-ka pourrait venir de “pa et designer un instru- 
ment de forme allongbe. Mais la fin de la ligne est 
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en mauvais etat, il est possible qu’il faille restituer 
sa et traduire « et derriere elle (viennent) les garre, 
etc. », par opposition a mahar-sa de la 1. 6. 

9 amilu garre, peut-etre d’autres musiciens, ou au moins 
d’autres officiers du temple de Nana. Faut-il rappro- 
cher di-gil-ut de digilu « etendard » ? 

12 sa-ma-ri, si le mot est complete « la terreur » qu’inspire 
la deesse, de^iao, en hebreu, « fremir d’horreur ». 

Col. II. 5 un-Si pour um-si, 2 e p. imper. fern. sing, du qal 
de namasu. 

10 i-ir-ma de tk « s’elancer », plutot que de ms « ecraser », 
qui donnerait al’imperatif arma. 

23 lip-tu et non nar-tu nu-sur-ru-u sussi (sic), comme a 

lu Meissner. Suppl. s. v. nusurrd, sans traduire. 

24 si-in-nu « funeste » ou bruyant » ? Voir supra, la note 

sur col. I, 8. 

28 a-ki-ki-es de akuku qui parait signifier « tempete, 
ouragan », voir supra, p. 66, note sur 1. 8, a moins- 
d’admettre une faute de copiste et de lire za-k(q)i- 
k(q)i-es. Le sens est le meme. 
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TEXTES TIELIGIEUX 


XXIV. — Litanies aj . K. 2096. 


Recto. Planche LVI. 

1 [ i£ “ LUGAL]-GIR-RA .... 

2 ka-qas ilani rabuti . . . . • 

3 [ Uu K]A-DI ii itu Mat'duk bel pa rakki sa libbi ilu Dai[anu] 

4 [ Uu ]E-a u ilu Dam-ki-na m EN-KI Uu SILIG-M UL U- 

SAR 

5 . .... A ilu Ha-si-su Amu rabA kalbu keg A aqrabu 

6 [ itu }ZA alpu kusariqqu nAnu GA'L-GA’L suhuru 

7 [KlhSAR u apsA 

8 [ ilu Marcl]uk bel eritii Uu Marduk bel bit siggur[atu], . . . 

9 . . . li-mad su-up-pi a-bi Uu Marduk 

10 ilu Marduk bel babi ilu Samais bel bdbi Uu A-fyi-ia m 

11 Uu AZAG-SUD na-i-lu ™ u erini ilu 

12 il " Marduk bel E-ZI-DA baba ni (pi.) sa Uu Marduk. . . . 

13 Ua Samos ilu A-a m BU-NE-NE U ilu MAS A R 

14 ilu Samas bel kit-tum ra-bi-tum i,u A-nu-ni-tum 

15 i,u 8 UD-KA S-TUM ilu 

16 m LUG AL-G1&-A-TU- GA B-LIS ra-kib nari i-li 

na-si 

17 lUt Marduk !}a-bi-bi ila Nin-ip A ila Nusku 

18 u mus-qa-al-pi-ti ilani (pi.) sa qid-da-a-ti u- 

19 ihl E-MA-GAR-QA-BU-GAR ilu Tas-me-tum belit E- 

PA-LUL ilu 

20 LUL NU-DA 


a) Co mine I'a ddja remarqud Zimmern, Surpu, p. 52, cette tablette parait 
tres apparentbe a la sCrie Surpu, dont elle formait peut-6tre la premiere 
partie. Cf. ibid., p. 10 , Surpu II. 
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XXIV. — Litanies. K. 2906. 


Recto. Planch rc LVI. 


1 Que Lugalgirra 

2 le destructeur des grands dieux. 

3 Que Kadi, que Marduk, seigneur dusanctuaire du mi- 

lieu, que le dieu juge, 

4 Que Ea et Damkina, En-ki, Marduk 

5 et !EJasisu*le grand monstre, le chien 

furieux, le scorpion 

6. l’oiseau Zh, le taureau, le b&ier, le poisson, les gemeaux, 
le capricorne .... 

7 le monde inferieur et Fabime, 

8 Que Marduk, le seigneur du cedre, Marduk le seigneur 

du temple a etages . . . 

9 accueille ma priere, 6 mon pere 

Marduk . .... 

10 Que Marduk, le seigneur de la porte, que Shamash, le 

seigneur de la porte, que Ahiia 

11 Que Azagshud, la biche du cedre, que le dieu 

12 Que Marduk, seigneur de TE-zida, que les portes de 

Marduk 

13 Que Shamash, Aa, Bunene et Masar 

14 Que Shamash, seigneur de la justice, que la grande 

Anunit 

15 Que Shud-Kastum 

16 Que Lugal-gish-atu-gablish qui chevauche sur le fleuve 

divin, qui porte 

17 Que Marduk des chants joyeux, Ninip et Nusku 

18 et celle qui fait passer les dieux des abimes et 

19 Que E-ma-gar-qa-bu-gar, Tashmetum, souveraine de 

l’E-palul, que le dieu. . 

20 



20G 


TEXTES RELIGIEUX 


I’lanche LVII. 

21 ilu I-sum bel sdqi ilu La-ba-ak-kal bel ri. 

22 i,M Adad bel L'AL-UR-KI ilu Sd-la ilu Mi-sar-ru u ilu 

Bar-rat ni 

23 ildni sa musi kakkabdni ****” NI -RU kakkahu SIB-ZI- 

AN-NA kakkabu . 

24 Idiqlat Purattu ndr *ME-KAL-KAL ntiru DUR- 

K1B-A 

25 nani SI- TAR naru A-ra-ah-tum na-ram-ti Uu Marduk lip- 

[ pat-ru-nik-ka ] 

26 Uu Ma-ag-rai-a-mat-su g us aid ga-ba dam-qa-a-[ti ] 

27 mu-pat-fir en (f )-ni-it-ti mu-dam-me-iq e-gir-ri-e mu- 

ur si rib 

28 ilu sa ina E-SAG-IL ma-la lib-bi-su ma-su... 

29 [a]-mat-su Se-ma-a-tu. ki-bi-is-su ma-ag-ra-tum li-pat- 

rak-ku pi-8ir-[ta ] 

30 [ina u]lsi libbi lip-tur-ku ki-is-ri ta-a-a-ar-ti 

31 ..... bit llu Sedu biti Uu lamassu biti kin&nu biti lip-pa- 

trunikka lipsuru-ka 

32 [m KI-LI-LI Mr-ra-tum [ a]-pa-a-ti ilu KI-LI-LI mu- 

si-ir-tum sa a-pa-a-ti 

33 [ ilu A-nun]-na-ki ma ra-bu-tum : ildni rabtiti .... 


Verso. Planche LVII. 

1 en-nit lippatrunikka 

2 [ Uu EN2]-LIL «■ U ila Nab A 

3 Uu S U-ZI-AN-NA Uu EN- GI u ilu AZAG . . . 

4 ilu NIN m NIN-KA-SI ildni (pi.) ha E 

5 ildni (pi.) ha E-SU-ME-DU lip-pat-ru-nik-ku : lip - 

pa-as-ru[ka] 
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Planche LVII. 

21 Que Isbum, seigneur des rues, que Labakkal, seigneur 

de. . . 

22 Que Adad, seigneur de Lalurki, que Shala, Misharru 

et la deesse reine de. . 

23 Que les dieux de la nuit, les etoiles Niru, Sibzianna, 

l’etoile 

24 Que le Tigre, l’Euphrate, le canal Mekalkal, le canal 

Durkiba 

25 le canal Shitar, le canal Aral) turn, cher a, Marduk, 

t’absolvent. 

26 Que Magrat-amatsu/ le ministre qui edicte les graces, 

27 qui remet la faute, qui donne de joyeuses pensees, qui. . . 

28 le dieu qui dans l’Esagil obtient tout ce qu’il desire 

29 que sa parole bienveillante, que son ordre favorable te 

delivrent. 

30 Dans lajoie du coeur qu'ilte delivre, du lien du retour... 

31 Que le . . . . de la maison, que le genie tutelaire de la 

maisdn, que le genie protecteur de la maison, que le 
Foyer de la maison t’absolvent, te delivrent 

32 Que Kilili, la reine des habitations ; que Kilili, la bien- 

faitrice des habitations, 

33 que les Anunnaki les grands; que les grands 

dieux (te delivrent). 


Verso. Planche LVII- 

1 t’absolvent . 

2 que Bel, ledieu et Nabd. . . . 

3 que Shuzianna, que En. . .gi et Azag. . 

4 Que Nin. . . . . que Ninkasi, que les dieux du temple de. 

5 Les dieux de l’E-shumedu t’absolvent, te delivrent . 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche LVIII. 

6 ilani sa Kis ki it HAR-SAG-KALA[MA\ 

7 Uu IP-ru-bu-tum Uu Belit ila JP-ru-bu-[tum) 

8 m NIN-E-AN-NA ilu .ZA-MAL-MAL kak-ku sa 

ilani rabAti 

9 m I star Ua Na-na-a m KA-NI-SUR-RA ilu Sin bel 

HI-GAR ki Uu Adad bel a 

10 tlu Papsukkal a-sib E-AK-KI-IL ilu Nergal a-Si-ib 

Kuta m 

11 llu I-Sum u Uu Su-me-ld ilani (pi.) ndru Idiqlat u ndru Purattu 

12 lip-pat-ru-nik-ku : lip-pa-as-ru 

13 llu NabA bel u-ri-e Uu Nab A ii Uu Tas-me-[tum] 

14 uu Nab A ii Uu Na-na-a lip-pat-ru-nik : lip-pa- 

[as-ru] " 

15 [ Uu 3ar]-ra-tum ilu Zarpanit be-el-e-tu ma-gi-ra-{tu?} 

16 [ ilu ]Ki-bi-i-du-un-ki ila Hu-us-si-si amilu . . . 

17 [bab)u u sum bdbi A beli-su babi A lamassu 

18 [lip]-pat-ru-ku : lip-pa-ai-ru 

19 [ ilu A-nu]ni-it Babilu ki sar-rat Babili ki ilu I-$i-mil-ku 

m Ma-ku 

20 [ itu Be]-el E-IM-TE belu tabu ilu Bel bel E-GI-DIM- 

DIM ilu Adad bel. .... 

21 ..... Dil-bat ki . . . IP- TE-MAL u m LA-GA-MA-AL 

ilu Nab A bel 

22 Dil-bat ki A Bar-si-pa ki lip-pat-ru-nik-ku 

23 [ilani] sd E-NAM- Tl-LA ilani (pi.) sa E-NAM- HE 

• m Bil Si 

24 [““ Nin]-ip A ilu Nusku ila Adad Uu Sa-la itu Mi-sar-ru . . . 

25 [ au NI]N a-Si-bat E-GAL-MAH ilH NIN-E-AN-NA 

sar-ra-[tum] 
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Planche LVIII. 


6 Que les dieux de Kish et de Harsag-Kalama, 

7 que Ip-rubutum, Belit, Ip-rubutum, 

8 que Nin-E-anna, que Zamalmal, l’arme des grands 

dieux, 

9 que Ishtar, Nana, Kani-surra, Sin, seigneur du Higar, 

Adad, seigneur de 

10 que Papsukkal, qui habite l’E-akkil, que Nergal, qui 

habite Kuta, 

11 que Ishum et Shumela, que les dieux du Tigre et de 

l’Euphrate, 

12 t’absolvent, te delivrent 1 

13 Que Nabti, seigneur des enclos, que Nabu et Tash- 

m6tum, 

14 que Nabu et Nana t'absolvent, te delivrent! 

15 Que Sharratum, Zarpanit, les gracieuses souveraines, 

16 que Kibi-dunki Hussis# l’homme 

17 que la porte et le nom de la porte et le maitre de la 

porte et le gbnie tutblaire 

18 t’absolvent, te delivrent ! 

19 Que Anunit de Babylone, la reine de Babylone, que 

Tshi-Milku, Maku 

20 que le dieu seigneur de TE-IM-TE, le bon maitre, que 

Bel, le maitre de l’E-GI-DIM-DIM, que Adad, le 
maitre de 

21 [quele dieu ?Jde Dilbat Iptemal etLagamal, Nabd 

le maitre de 

22 [que les dieux] de Dilbat et de Barsippa fabsolvent! 

23 [Que les dieux] de l’E-namtila, les dieux de l’E-namhe, 

Bel de 

24 que Ninip etNusku, que Adad, Shala, Misharru. ..... 

25 que Nin, Fhabitante de l’E-gal-mah, que Nin-E-anna, la 

reine, 


Martin, Textes Assyriens-Babyloniens 


14 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche LIX. 


26 [ lip-pnt]-r u-nik-ku : lip-pa~[as-ru ] 

27 [ Uu Mar]duk bel na-sa-bi m Nab&u m Tas-me-tum. . 

2« lip-pat-ru-nik-ku : lip-[pa-as-rn] 

29 [ m SILIG -MUL U-SAR bel babi Uu I-SAR-Ll. ..su. 

30 [ ilu Mind]-is-ti-be-li ilu Ninip AN- TA ba 

31 [ilu\ bel A-1D-DU imardti. (pi.) sa 

32 ma-dr ilani(\A.) $a BUR-SAG-GI : 

33 [ ilu ]MAR-TU bel E-GAL-IM ilu 

34 sab(?) as 
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Planche LIX. 


26 t’absolvent, te delivrent! 

27 Que Marduk,le seigneur duglaive,NabuetTashmetum... 

28 t’absolvent, . te delivrent ! 

29 Que Marduk, seigneur de la porte, Isharli 

30 que Mina-ishti-beli, Ninip 

31 queledieu, seig neur de l’eau de Vabinie et des fleuves 

de 


32 que ma-ar, que lesdieux des libations 

33 que Adad de la temp6te, seigneur de 


TE-kal-im, que le dieu [t’absolvent, te 

delivrent !] 



212 


TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 

Recto. 2 saqaS ilani rabtiti, « le destructeur des grands 
dieux », c’est-a-dire « celui des grands dieux qui 
detruit ». 

5 umu rabd, UD-GAL; kalbu segti, UR-BE. 

6 suhuru, S UHUR-BIR( bdlu )-HA , voir Jensen, Kos- 

mologie, p. 73, n. 1. 

8 ziggurratu, $>I-BIT-[NIR\. 

15 na-i-lu pour na-a-lu t .Ce titre ne s’ applique probable- 

ment pas a Azag-shud, mais designe une divinite 
distincte. Azag-shud, II R. , 58, 70-72 b, est dit « grand 
pretre de Bel », sangammahu. Dans les Ritualtafeln 
de Zimmern, il est cite presque toujours a cote de la 
deesse Nin-a-ha-kud-du, voir ibid. , p. 142, note p. 

16 GI&-A- TU-GAB-LIS, VR., 26, 55 g, h — luluppi, et K, 

4346, col. Ill, 3, GIS-TIR-GIS-A- TU-GAB-LI$ = 
kia-tu sar-ba-ti. Les mots luluppi et sarbatu dtei- 
gnent probablement les bois avec lesquels on cons- 
truisait la barque sacree, et le dieu LU-GAL, etc., 
est le dieu de la barque sacree, ou la barque elle- 
meme divinisee, comme les portes des temples, 1. 12, 
le foyer de la maison, 1. 31, etc.. . 

21 itu I-sum, K. 246, col. IV, 47, et Zimmern, Ritualtafeln , 
53, 17, est dit nagiru rabd « le grand inspecteur », 
et IV R., 2, col. V, 23-24, na-gir su-ki (KUD). II faut 
done transcrire ici EN-KUD par bel stigi, et non par 
beldini , « seigneur de la justice ». 

23 kakkabdni ou l,nMMlni MUL, 1’etoile MUL? 

25 ""'"Arakturn, canal de Baby lone; v. Nabuchodonosor II, 

colonneV, 5, 6. 

26 Uu Ma-ag-rat~a-mat-sn , ft Le dieu a la parole bienveil- 

lanfe if 
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gusalA ga-ba dam-qa-a-ti : la l re edition de IY R., 
61,2, 20-21, donnait un passage analogue, GU-ZA- 
LAL-u qa-ab damqati (pi.). La 2 C edition, pi. 54, a 
corrige qa-ab en Uu AB. Cette correction ne serait-elle 
pas fautive? Lesigne qa sur la l re edition est tra- 
verse par une cassure. 

27 en-ni-it-ti : le signe que je transcris en sous reserves, 
est incomplet sur la tablette. D’apres la copie de 
Craig, il se rapprocherait de kab, hub. Que signifie- 
rait kab( hub )-ni-it-ti f en-ni-it-ti « peche », de pa. 

31 lippatrunikka lipsuruka ecrits en abrege lip, lip, 

separes par deux points. Voir infra, verso, 1. 5. 

32 [a]pati : au lieu de ce mot, Craig a restitue [na]g-pa-a-ti ! 

Verso. 3 ilu t',N GI. Les restes du signe qui manquent 

rappellent tab plutot que nu. La divinite invoquee 
n'est done probablement pas ilu EN-NU-GI. 

5 E-SU-ME-DU ; voir Francois Martin, Textes religieux 
assyriens et babyloniens, pi. XY, col. IV, 1. 8 (II 
Craig), ana a-mat ilu Ninip bel E-SU-ME-DU, « par 
l’ordre de Ninip, seigneur de l’E-shumedu ». 

8 ilu NIN-E-AN-NA : Nabuchodonosor II, col. IV, 44- 

48, raconte qu'il a eleve pres du rempart de Babylone 
un temple a m NIN-E-AN-NA be-el-ti ra--im-ti-ia, 
« la souveraine qui me cherit ». ilu ZA-MAL-MAL, 
« l’arme des grands dieuxw, est represente sur un 
fragment de kudurru trouve a Suse, par un casse- 
tete en forme de serpent, termine par une t6te d’ani- 
mal pareille a celle du Set egyptien ; sur l’arme on 
lit ilu Za-mal-mal ; voir Scheil , Recueil des Travaux, 
Notes d’epigraphie et d’archeotogie assyriennes, 
n° LVIII. 

9 HI-GAR = adabu « obscurcir » au pael. HI-GAR ki 

serait done le « sejour del’obscurite », e’est-a-dire un 
nom poetique de la nuit dont Sin, la lune, est le roi. 

16 m Kibi dunki, « prononce des paroles de misericorde ». 
Uu Hu-si-si, voir supra, recto, 1. 5, Uu Ha-si-su. Ces 
deux noms viennent de la racine ddpi « comprendre », 
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TEXTES RELIGIEUX 


le premier du pael, le second du qal. Le signe, a 
demi conserve, qui separe les noms de llu Kibi-dunki 
et de m Hu-$i-si ne parait pas etre un des signes u. 

19 m Ifsi-milku, « il possede la sagesse ». 

20 IM-TE — puluhtu : E-IM-TE est done le temple de 

la crain te ». 

GI-DIM-DIM, Brunnow, n° 2445, = qan urullu 
« le roseau de ? » 

23 E-NAM-HE, « temple de l’abondance » ; un temple de 
ce nom fut 61eve par Nabuchodonosor II a Adad, mu- 
sa-as-ki-in hegalla a qui donne l’abondance » ; col. IV, 
35. 

27 na-sa-bi « glaive » ? Cf. l’hebreu aa? « poignee de 
dague », et l’arameen aaai « durete » (du fer). Sur le 
kudurru cite plus haut, comm, de la 1. 8, Marduk est 
reprbsente par une lance avecl’inscription Uu Marduk. 

30 ilu Ninip ecrit m AB-U. 

31 A-ID-DU a probablement le sens de « eau de l’abime »> 

e’est-a-dire « source » : A = eau, ID-DU est la 
valeur phonetique avec complement de ID, ideogr. 
de apsd « abime », voir Brunnow, n° 10220. Le paral- 
lelisme de A-ID-DU avec nardti « lesfleuves » rend 
cette hypothese encore plus plausible. 



XXV 

Hymne a Marduk. 
Fragment. 
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TEXTES RELIGIEUX 


XXV. — Hymne a Marduk. Fragment. K . 8961. 

Planche LIX. 

1 [ ilu Mar du)k mas-mas ilani (pi.) 

2 . . . [ m Mar]duk ilu el-lum a-si-pi ila[ni] 

3 [ ilu Marduk apil] apsi sa lu-u-su ba-[la-tu] 

4 [ Ua Mardu]k mas-mas ilani (pi.) mu-bal-lit mi-i-[tu], . . 

5 u-me ba-la-ti mu-lil same (e) u irsitim 

6 timu(mu) iz-su mu-ta-rid galle (pi.) rabuti (pi.). .. 

7 bel Sipti sa ina pani-su galte (pi.) narntare (pi.) 

im-me-du pu-uz-ra 

8 ..... na-si-ij} mur-si mu-ab-bit $ad4 (pl.-e) ....... 

9 qarrad ilani (pi.) mu-ab-bit lim-nu-ti . .... 

10' asarid kib-ra-a-ti na-'sir na-[pis-ti\ 

11 ... mu-bal-lit amUu mita usumgal same (e) u irsitim.. . 

12 [ uznu ] pi-tu-u su-tu-ru ha-[si-su] . . . 

1. Craig avait omis oette ligne; il l’a restitute dans ses corrections en 
tfite du II' volume. 
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XXV. — Hymne a Marduk. Fragment. K. 8961. 

Planche LIX. 

1 6 Marduk, le magicien des dieux 

2 6 Marduk, dieu illustre, enchanteur des dieux. . . 

3 O Marduk, fils de l’abime, dont l’incantation [donne] la 

vie 

4 0 Marduk, magicien des dieux, qui rends la vie au 

mort - • • WVW«- 

5 [qui donnes] de vie, qui relies les cieux 

et laterre 

6 tourbillon impetueux, qui chasses les grands 

demons 

7 seigneur de l’incantation, devant lequel les demons 

gallu, les g&iies namtdru s’arr^tent ; le myst&re. . . . 

8 qui extirpes la maladie, qui renverses 

les montagnes 

9 guerrier .des dieux, qui detruis les 

mechants 

10 ........ premier des contrees, qui proteges la vie 

[des hommes] 

11 qui rends la vie au mort, souverain maitre des 

cieux et de la terre 

12 a 1’esprit ouvert, a ^intelligence transcen- 

dante 




XXVI 

Prescriptions rituelles touchant les fonctions 
du Devin ( bar a ) 
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TEXTES RELIGIEUX 


XXVI. — Prescriptions rituelles touch ant 
les fonctions du Devin (bard ) a K K. 2519. 

Recto. Planche LX. 

ri(?)-sa-a-te(?) 


2 in<x asri so, dini sa-q[u-u]m-Tnas en—qu mar 

atnilu fcyq 

3 GI RI di-na kam-su rna-am (? )-man 

4 az-zu da(?) su nam-ru purussu-ma 


5 na-da-a subate (pi.) as-bu [ amUu rab?] bdrdti(pl.) us-ie- 

es-si-ru di-na 

6 ul-lu G,s SIM it-gu-ru f' :(u Samos) u ilH Adad i-ziz-za- 

nim-ma 

7 ina amati-ia nis qatV-ia minma ma-la [ippusu(su) t]a- 

mit a-kar-ra-bu kit-ta lib-si 

8 sum-ma mdr bari tereti (pi.) sal-la [dalh}a la ella isniqu 

sum-ma- a-sar ilu KA (?) la 

9 i-ta-nap-pal-su KA-LUH-U-[DA] KA-TUH-U-DA 

ippus-su 

10 agubba amilu bdrd i-ra-muk ina asar dini sa-qu-um-me 

kt-GIR BA 

11 makalta u-kan-ma nis qati-su is-kun 

12 Uu Samas bel di-nim llu A dad bel bi-ri anassi-ku-nu-si 

a-kar-rab-ku-nu-si 

13 uzdla ella mat' sabiti sa bar-ma ena'-su ti-qu-u pa-nu- 

su ellu zu-up-pa-ar-su 

14 mar sabiti d-lid-su-ma ummi-su ina seri seru (dba 

silla-sii eli-su is-kun 


a) La tablette K. 2519 ainsi que les tablettes K. 2486 + 4364 [infra, pi. 63-65) , 
K. 3245 (infra, pi. 68-74) et K. 2350 + 4015 (infra, pi. 80) ont 6t6 d6ja transcrites 
et traduites par Zimmern, Ritualtafeln, 1900. 

L’dcriture de K. 2519 est fort difficile a lire. J’ai utilise, outre la copie de 
Craig, la collation de Zimmern et eelle de Virolleaud.'qui ne s’accordent pas 
toujours. C’est sous reserves, par consequent, que je propose la modification 
de quelques lectures de Zimmern. La tablette fait partie du rituel du bdrii. 
litteralement du royanl, ou de Vinspecteur, r. ,TQ « voir », qui cherche a lire 
l avenir dans l’huile, dans les entrailles des victimes, le foie, etc. V. Zimmern, 
op. cit., Einleitung, p. 82-91, 
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XXYI. — Prescriptions rituelles touchant 
les fonctions du Devin (bdnl). K. 2519. 


Recto. Planche LX. 


1 les premices. 

2 Dans le lieu du jugement, en silence le sage 

devin 

3 le jugement, se tient prosterne quoi 

que ce soit 

4 un bon oracle . 

5 Les sieges sont places ; le chef des devins est assis, il 

dirigele jugement. 

6 II eleve un roseau, il murmure : « Shamash et Adad, 

levez-vous. 

7 Dans ma supplication, Felevation de mes mains, tout ce 

que je ferai,que la demandeque je vous adresse soit 
verity ». 

8 Le devin, lorsque les presages places sont troubles, 

qu'une impure te s’y est melee, lorsque dans la de- 
meure du dieu, il parle (et que le dieu) ne 

9 lui repond pas, le lavage de la bouche, l’ouverture de 

la bouche il lui fait. 

10 Dans l’eau lustrale, le devin se lave ; dans le lieu du 

jugement, en silence, lorsque la marche a cessd. 

11 le vase a oracle il place, (puis) il fait Felevation des 

mains : 

12 « O Shamash, seigneur du jugement, 6 Adad, seigneur 

de l’oracle, je vous apporte, je vous offre 

13 un faon pur, un petit de la gazelle, dont les yeux sont 

gris, la face belle, l’ongle sans defaut. 

14 (Ce) petit de la gazelle, sa mere l’a mis au monde dans 

la campagne; la campagne a etendu sur lui son ombre 
bienfaisante ; 
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TEXTES RELIGIEUX 


Recto. Planche LX (suite). 


15 u-ra-ab-bi-su-ma seru ki-i abi-su qir-bi-tu ki-i umtni- 

16 i-mur-Su-ma ilu Adad /cm- (sic) ra-du ina kip-pat irsiti 

( ti ) u-sa-az-na-an-nu zunna-ma 

17 e-lam-ma di-i-sum i-ra-as duh-du es-se-ba zir dis-.su 

bdli 

18 GA-mes samme (pi.) ina seri e-kal is-ta-na-at-ti me (pi.) 

19 ma-fya-zi elldti (pi.) e-tan-nap-f}d u i-ta-ra-Sa ri--u 

ina seri 

20 . ... la i-du-u eli-su uq-su immer:c buhadu-ma a-kar- 

rab-ku-nu-[si] 


Planche LXI. 

21 [ Uu ]$amas ilu Adad i-ziz-za-nim-ma ina amdti-ia nis 

qdti'-[ia ] 

22 [ minma mala ippu]-su ta-mit a-kar-ra-bu kit-ta lib-[si) 

23 • u zdlu 

24 [ ilu 3am as bel dinim ilu Adad] bel bi-ri anassi-ku-nu-si 

a-kar-ra-bak-ku-nu-si 

25 [azla ] ib-ba-nu-u ina su-pu-ri elli ina tarbasi 

elli ilu GIR-RA 


Verso. 

1 [ i-ta]-nak-kal samme (pi.) ina ba-ma-a-ti 

2 [ina ma-h]a-zi elldti (pi.) ul-lu-lu ina me mi-si pi-su 

3 ..... qut-rin-na a-kar-rab ina pu-ut immeri §ur-bi-i 

4 ka-a-M ib-bab-la ilu Nusku sukltal E-[kur) 
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Recto. Planche LX (suite). 

15 elle l’a eleve ; le champ a ete comme son pere, la 

campagne comme sa mere. 

16 Adad, le guerrier, l’a vu ; des extremites de la terre, il 

a fait pleuvoir la pluie. 

17 La vegetation a crh, il y a eu abondance, elle s’est de- 

veloppee la semence de l’herbe des animaux. 

18 Des , des plantes, dans la plaine il (le faon) mange, 

il boit des eaux. 

19 II desire ardemment les gues limpides, et il se plait a 

paitre dans les champs. 

20 le cerf n’a pas eu (encore) de desir sur lui; je 

vous l’offre . 


Planche LXI. 

21 0 Shamah, 6 Adad, levez-vous, dans ma supplication, 

l’elevation des mains, 

22 toutce que je fais, que la demande que je vous adresse 

soit v6rit6 . » 

23 • [Offrande] du faon. 

24 0 Shamash, seigneur du jugement, 6 Adad, seigneur de 

l’oracle, je vous apporte, je vous offre 

25 [un bouquetin ] qui a 6te engendre dans la belle 

6curie, dans la splendide cour dudieu Girra. 

Verso. 

1 II mange des herbes sur les hauteurs, 

2 Dans les gues limpides, il se purifie; dans les eaux, sa 

bouche se lave. 


3 j’offre un holocauste au lieu d'un grand 

mouton. 

4 a toi on l’oflre. Que Nusku, ministre de 


l’E-Kur. 
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Verso. Planche LXI (suite). 

5 di-na li-bil-ma ta-mit amtla bard 

6 a-kar-rab-ku-nu-si az-la 

7 [ ina amati\-ia nis qati-ia ina minma ma-la ippusu(su) 

8 [ta-mit a-kar-ra-bu kit-ta] lib-si duppi zikari anni ina 

imni-su u sumeli-s u kit-ta lib-si 

9 [ik-rib] az-li tub.-lj.i-i 

10 [ m 3amas bel di-nim Uu Adad] be l bi-ri anassi-ku-nu-si 

a-kar-rab-ku-n u-$i 

11 [bufjatta] satti I kam sa az-lu la is-hi-it-tu eli ri-hu-ut 

ilu GIR 

12 [la im-]qu-ta ana libbi-sa e-kal sammi (pi.) ina ba-ma- 

a-te 

13 i$-ta-na-at-ti me (pi.) ma-Ija-zi ellAti( pi.) uq-su unmeru 

buljadi-ma 


Planche LXIL 

14 a-kar-ra-bak-ku-nu-si buh.atta a-sak-kan ana pi bufratti 

is . u erina ella 

15 ki-is-ra $il-ta za--a taba ilu $amas u m Adad ina 

buhatti an-ni-ti 

16 i-ziz-za-nim-ma ina amdti-ia nis qatV-ia ina minma 

ma-la ippusu(su) 

17 ta-mit a-kar-ra-bu kit-ta lib-si 

18 ik-rib bu- ha- at- ti 

19 ilu Samas bel di-nim m Adad bel bi-ri utalihi ( hi)-ku-nu- 

si din Ml supur ubani 

20 an-[ni-e] di-ki u qaqqadi an-ni-e kima pi ilu-ti-ku-nu 

rabiti(ti) 

kit-ti di-ni ana da-a-ni kam-sa-ku di-ni di-na 


21 
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Verso. Planche LXI (suite). 


5 rendelejugementet la demande du clevin. 

6 je yous offre un bouquetin. 


7 Dans ma supplication,, l’el6vation de mes mains, en tout 

ce que je ferai, 

8 [que la de mande que je yous adresse soit verite], que la 

tablett e de cet bomme sur sa droite et sur sa gauche 
soit verite. 

9 [Priere] pour l’offrande d’un bouquetin. 

10 [O Shamash, seigneur du jugement, Adad, seigneur de 

1' oracle, je vous apporte, je vous offre 

11 [une chevrette] d’un an, sur laquelle le bouquetin n’est 

pas monte, en laquelle la fecondation de Gir 

12 ne s’estpas faite. Elle broute l’herbe sur les hauteurs, 

13 elle boit de l’eau des gues limpides, (objet du) desir des 

faons. 


Planche LXII. 

14 Je vous offre la chevrette ; je place dans la bouche de la 

chevrette du cedre pur, 

15 de Vecorce coupee, de la resine bonne. O Shamash et 

Adad, sur cette chevrette 

16 dressez-vous ; dans ma supplication, l’elevation de mes 

mains, en tout ce que je fais, 

17 que la de mande que je vous adresse soit verite . 

18 Off rande d’une chevrette. 

19 O Shamash, seigneur du jugement, Adad, seigneur de 

l’oracle, je vous presente le jugement du maitre de 
cet ongle, 

20 de cette victimeet de cette tete; selon l’ordre de votre 

auguste divinite, 

21 pour prononcer un jugement juste. Je me 

tiens prostefne : jugez mon jugement. 

Martin, Tecotes Assyriens-Babyloniane 15 
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Planche LXII (suite). 

22 . . . Samas llu ]Adad ilu-ut-ku-nu rabitu(tu) ilu u 

Uu istar ilu-u-a 

23 [us]urat ilu-ti-ku-nu rabi-ti su(f) ki-ri-bi- 

im-ma 

24 mes u-ka-lu-u-ni 

25 ut-ti anassi-ma 

26 ia-ti 
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Planche LXII (suite;. 

22 .... 6 Sliamasli, 6 Adad, votre grande divinite, dieu 

et deesse, mes dieux., 

23 le cercle de votre grande divinite, 

le consentement . 

24 ils m’ont arrete. 

25 j off re. 

26 a raoi. 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 

Recto. 2 sa-qu-um-mas pour saqummes. Zimmern, 214, 
n. 2, lit saqu-um-me. 

3 Ligne omise par Zimmern. Voir verso, 1. 21. Si le signe 

GI n’etait pas aussi net sur la copie de Craig, je pro- 
poserais ina as-ri di-ni kam-su. 

4 nam-ru purussu-ma ou siptu purussu : NAM-RU — 

siptu. Br., n. 2130. 

5 subate , Scrit A'S-TE-mes. [ amtIu rab(?)]bdrdti; Zimmern : 

\ amil bdr\dti(f). Sur la copie de Craig, l’espace est 
trop grand pour amilu seul. 

6 La premiere partie de cette ligne, ul-lu Gfs SIM it-gu-ru, 

a ete omise par Zimmern. — ullu et it-gu-ru sont 
des permansifs, GlS $>IM designe peut-etre la verge 
divinatoire dont se servait le bard. 

7 amati-ia, KA-mu. 

8 Zimmern, tereti-su la sal-ma. Si la lecture de Craig et 

de Virolleaud est bonne, sal-la est le permansif de 
said avec le sens de « placer » comme nadu signifie 
« jeter » et « placer ». [dalh]a restitu6 d’apres 
Zimmern, n° 11, col. IV, 1. 18. 

isniqu, PAP-PAP. Zimmern croit que la ellu 
isniqu se rapporte au bard et traduit « er sich als ein 
Unreiner genaht hat ». 

KA signifie probablement ici iqabbu, « il parle ». 
Au lieu de KA-TUfl-U-DA l’original porte KA- 
LUH-U-DA, sans doute par suite d’une distraction 
du scribe, car la locution est connue par d’autres 
passages. La ceremonie du lavage et de l’ouverture 
de la bouche de l’idole, se faisait dans certains cas ; 
voir Zimmern, n 05 31-37, 1. 26 et note. 

10 GIR-BA; Zimmern lit sepu (GIR) par sat, par conse- 
quent TAR-at au lieu de BA comme Virolleaud* 
C’est en prenant pour BA la valeur naMru que je 
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propose la traduction, assez hypothetique d ailleurs, 
« la marehe aura cesse ». 

11 makalta designe sans doute le vase dans lequel le bard 

pla<jait l’objet, huile, eau, entrailles, etc., qu’il devait 
examiner pour en tirer la connaissance de l’avenir. 
Ce devait etre un plateau un peu creux, ou une large 
coupe a bords peu eleves. 

12 anassi, IL. 

13 ellu zuppar-su; Zimmern lit imnu zuppar-su. 

17 i-ra-as d’une racine dont l’ideogramme JJI-L1 

exprime l’idee d’abondance ; voir Meissner, Supple- 
ment, p . 87. 

sir dis-su bull : Zimmern lit me au lieu de dis et 
transcrit zeru sip-kat bdli, « Samen hingeschiittet 
fur das Getier ». dis-su serait une forme pleine de 
la racine xkh au lieu de la forme usuelle disu au com- 
mencement de lameme ligne. 

18 GA-mes. II ne peut s’agir ici de sizbu « lait » ; GA, dont 

la lecture parait certaine, doit avoir un sens analogue 
a U, sammu, « plante ». 

19 ma-lia-zi, ce mot revient plusieurs fois dans ce mor- 

ceau et dans un contexte tel qu’il ne peut designer 
qu’un recipient naturel d’eau; voir surtout verso, 
1. 2 et 13. Peut-etre est-il a rapprocher de JaU, 
« entrer dans l’eau », d’ou « gue ». 

e- tan^nap-ha, impf. intanafal de hej, « s’enflam- 
mer », c’est-k-dire « d6sirer ardemment » ? 

25 az-la designe un animal sauvage, le male de la che- 
vrette que le bat'd offre ensuite, verso , 1. 11. Memo 
racine que uzalu? On trouve une fois en syriaque 
dans les Geoponica, ed, Lagarde, Jjjox avec le sens 
de « pore ». 

Verso. 8 duppu zikari anni 6crit DUB ARAD NE. Les 
derniers clous de DUB sont encore visibles d’apres 
la collation de Virolleaud. Cette lecture rend le con- 
texte tres clair : le hard prie le dieu pour que sa 
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TEXTES RELIGIEUX 


demande soit verite, pour que la tablette du fidele, 
(sur laquelle est ecrite cette demande), soit egalement 
verite, a droite et a gauche, c’est-a-dire sur ses deux 
faces. Zimmern a !u su’u(f), LU-ARAD. 

12 libbi-sa et non kit-sa, comme a lu Craig . 

15 ki-is-ra sil-ta : Zimmern traduit Haufen von Holz- 
schmtzel. Un tas de petits morceaux de bois, c’est 
beaucoup pour la bouche d’une chevrette. Le sens de 
t Icorce coupee, c’est-a-dire un morceau d’ecorce, me 
parait plus satisfaisant; voir l’arabe « cortex 
tritici », et Zimmern, n os 75-78, 1. 56 et 57 uqattar- 
kunusi U . u erina,ella ki-is-ra sil-ta za- -a taba ki-is-rat 
isll erini elli, ou kisru est dit « le produit », kisrat, du 
cedre, par consequent un objet plus special qu’un 
« tas ». 

silta, rac. tbvi « couper » ; voir Meissner, Sup- 
plement, s. v. — za--a, « resine », plutot que Wohlge- 
ruch (Zimmern), voir ar. jji « miel ». 

17 Craig semble avoir vu un signe presque efface entre 

tamit et akarrabu. 

18 bu-lya-at-ti avec Zimmern. Craig : bu-ha-at-PAL. 

19 suppur ubdni. Zimmern, p. Ill, note 6, voit dans cette 

expression une allusion a l’ongle imprime, en guise 
de sceau, sur la tablette parle fidele au nom duquel 
le voyant interrogeait la divinite. Mais ces tablettes 
servaient pour tous les fideles et tous les cas. Ils 
n’avaient done pas a apposer leurs ongles comme 
sur un contrat compose specialement pour un cas 
particulier. supur ubdni est plutdt l’ongle, le sabot 
de la victime, partie importante, comme on le voit 
par la 1 . 13 du recto. 

20 Zimmern lit an-n[i-e] bel di-ki. La copie de Craig en cet 

endroit est fautive et inintelligible. Virolleaud a vu 
an[-ni-e] di-ki. 

23 su-ki-ri-bi-im-ma serait-il l’imperatif safel de kardbu 
pour sukribi-irn-maP Zimmern lit ana ki-ri-bi-im-ma. 



XXVII 

Prescriptions rituelles touchant les fonctions 
du Devin (bard). 
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TEXTES RELIGIEUX 


XXVII. — Prescriptions rituelles touchant 
les fonctions du Devin (bard). K. 2486 -j- K. 4364. 


Recto. Planche LXIII. 

1 EN-ME-DUR-AN-KI [$ar Sippar**] 

2 na-ra-am ilu A-num ilu Bel [u ilu Ea) 

3 Uu Samas ina E-BABBAR-RA 

4 ilu Samas u Uu Adad ana pufyri-su-nu 

5 m Samas u ilu Adad 

6 ilu Samas u m Adad ina kussi hurdsi GAL 

7 samne (pi.) ina me (pi.) na-ta-lu ni-sir-ti Uu A-num 

[ ilu Bel u ilu Ea] 

8 dup-pi ildni (pi.) ta-kal-ta pi-ris-ti sami (e) [u irsitim) 

9 i>u erini n[a-rarn] ildni (pi.) rabdti u-\pat-me-liu 


qat-su ] 

10 ii su-[u ki-is ] su-nu-ma mar[4 (pi.)]. 

11 Sippar m Babilu ki 


12 rj-se~rib-su-nu-[ti-m]a u-kab-bi-su-nu-ti 

13 samne (pi.) ina me (pi.) na-ta-lu ni-sir-ti m A-num Uu Bel 

[u itu Ea ] 

14 dup-pi ildni (pi.) ta-kal-ta pi-ris-ti same (e) u irsitim 

15 erini na-ra-am ildni (pi.) rabdti qdt-su-nu u-sat- 

[me-ih] 

16 dup-pi ildni (pi.) U ' U TU nisirti sami ( e) u irsitim 

17 samna ina me (pi.) na-ta-lu piristi m A-num m B4l u 

Uu E-[a] 

18 sa ki-sa-a-ti UD-AN ilu Bel u A-DU-A su-ta-bu-lu 

19 amU “ummdnu mu-du-u na-^ir piristi ildni (pi.) rabdti 

(pl> 

20 a-pil-sd sa i-ram-mu ina dup-pi u qdn dup-pi 
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XXVII. — Prescriptions rituelles touchant 
les fonctions du Devin (baru). K. 2486 -j- K. 4364. 

Recto. \ Planche LXIII. 


1 En-me-dur-an-ki , roi de Sippara, 

2 le cheri d’Anu, de Bel et d’fia, 

3 Shamash, dans l’E-babbarra, 

4 Shamash et Adad, dans leur societe [I’ont introduit]. 

5 Shamash et Adad, 

6 Shamash et Adad sur un trone en or [l’ont place] . 

7 L’observation des huiles dans I’eau, le secret d’Anu, de 

Bel et d’Ea, 

8 la tablette des dieux, le sachet de cuir de l’oracle des 

cieux et de la terre, 

9 le cedre cher aux grands dieux ils ont mis en sa main. 


10 Et lui eux | les] fils [de devin] 

11 de Sippara... de Baby lone 


12 il les a fait entrer, il les a reunis 

13 L’observation des huiles dans l’eau, le secret d’Anu, de 

Bel et d’&a, 

14 la tablette des dieux, le sachet de cuir de l’oracle des 

cieux et de la terre, 

15 le cedre cher aux grands dieux, il a mis en leur main . 

16 De la tablette des dieux, du sachet de cuir du secret des 

cieux et de la terre, 

17 de l’observation de l’huile dans l’eau, de l’oracle d’Anu, 

de Bel et d’fea, 

18 des predictions des tablettes UD-AN i,u B61 et de 

ils s’occupent. 

19 Le sage, le voyant, le d^positaire de l’oraele des grands 

dieux, 

20 son fils cheri, par la tablette et le kalame, 



8 £ §§ S§ 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche LXIV. 


21 ina. ma-har Uu Samos u iltl Adad u-tam-ma-su-ma 

22 d-sah-ha-su e-nu-ma mar amUu bard 

23 abkal sarnni ziru da-ru-u pir’ EN-ME-DUR-AN-KI 

sar Sippat M 

24 mu-ldn makalti ellite(te) na-su-u ifU erini 

25 SAR(?) DAN sarru SIG-BAR-E ilu Samas 

26 bu-un-na-ni-e » llu N IN-HA R-SA G- GA 

27 vi-hu-ut amUu nisaJtku sa za-ru-sd ellu 

28 it su-u ina gat-ti mindti (pl.)-.M suk-lu-lu 

29 ana ma-fyar ““ $ama£ u ““ Adad a-sar bi-rau purussa 

itihhi(hi) 

30 mar amUu bdrd sa za-ru-su la ellu it su-u ina gat-ti u 

mindti (pl.)-(swj 

31 la suk-lu-lu zaq-tu Una* (pi.) hi-pu sinna (pi.) 
naq-pi ubdni SIR DIR KUR RA ma-li-e issubbe 

hi-is-ga-lu-u sd na-ki-lu pi-il-pi-la-nu 

la na~sir parse, (pi.) sa ilu Sama$ u m Adad 

ana a-sar sa ilu E-a ilu Sama§ ilu Marduk 

36 u Uu Belit-seri sa-suk-kat same(e) u irsitim(tim) 

37 mi-nu-tu at-l}i-e Sa ana purussi ba-ru-ti la te-hi-e 

38 ta-mit pi-ris-ti ul i-pat-tu-Su U . u erina na-ram 

39 ilani (pi.) rabdti (pi.) qdtd i -su. 

40 ikkib ilu Nabd u Uu Sarru , 


Planche LXV. 

41 mar amllu bdrd la ka-Sid. 

42 ana ma-har su-bat ilu 

43 ““ A-num 44'““ 

La fin du recto a disparu. 

La premiere partie du verso manque. 
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Planche LXIV. 

21 en presence de Shamash et d’Adad adjure. 

22 II lui apprend « Lorsque le devin ». 

23 L’homme expert dans l’observation de l’huile, de vieille 

race, descendant d'En-me-dur-an-ki, roi de Sippara, 

24 celui qui tient le vase sacre, celui qui porte le cedre, 

25 L ’enchanieur puissant du roi de de Sha- 

mash, 

26 s’il est la creature de Nin-ljar-sag-ga, 

27 (s'il est) issu d’un pretre , d’un pere pur, 

28 et (s’il est) lui-meme accompli dans sa forme et dans 

ses proportions, 

29 devant Shamash et Adad, dans le sanctuaire de l’oracle 

et de la decision pourra se presenter. 

30 Le devin dont le pere n’est pas pur et qui lui-meme dans 

sa forme et dans ses proportions 

31 n'est pas accompli, qui est louche, edent6, 

32 quia un doigt mutile, la chair noirdtre desabces, dela 

lepre, 

33 un ulcere purulent, 

34 ne peut etre depositaire des decrets de Shamash et 

d’Adad. 

35 Du sanctuaire de Ea, de Shamash, de Marduk, 

36 et de B61it-s6ri, la des cieuxet de la terre, 

37 du college de ceux qui s’adonnent a la decision de l’art 

du devin, il ne doit pas approcher. 

38 Le mot de l’oracle on ne lui decouvrira pas, le cedre cher 

39 aux grands dieux dans ses mains [on ne mettra pas]. 

40 La faute contre Nabit et Marduk 

Planche LXV. 

41 Le devin qui ne saisit pas . . . « 

42 devant le temple du dieu 

43 Anu, 44 le dieu 
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TEXTES RELIGIEUX 


Verso. Planche LXV (suite). 


1 ia . u ei'inu 

2 U erinu 

3 ni-pi-su il “ Sin samni m E-a 


4 u il “ Marduk bel purusse (e) id-qu '" l Adad 

5 me (pi.) id-ki §ip-ru sa ihl Santas u Uu Adad 

6 qdnu masabbu karA llu Ba-u 

7 tukkannu mar ilu Be-lit seri 3 KU-DUB-DUB-BU 

8 sa pan niqe ana Uu A-ni i,u Bel u >lu E-a 

9 3 sir-qu rabAii (pi.) ana purussi 

10 3 KU-DUB-DUB-BU m Adad 

11-15 KU-DUB-DUB-BU 

16 di$ mu ta 


Suivent environ 20 lignes, dont il ne reste qu’un ou deux 
signes au commencement. 
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Verso. Blanche LXV (suite). 


1 Le cedre 

2 Le cedre 

3 V instrument sacre de Sin, l’huile d’Ea 

4 et de Marduk, le seigneur des decisions, la toison 

d’Adad, 

5 les eaux de la toison, oeuvre de Sbamash et d’Adad, 

6 le roseau, la coupe, la tonne de Bau, 

7 le sachet de cuir du fils de Belit-seri, 3 portions de fa- 

rine tres blutee, 

8 qui (sont placees) devant les vietimes offertes a Anu, a 


Bel et a Ea, 

9 3 grands eneensements pour la deci- 

sion , 

10 3 portions de farine trAs blutie Adad, 


11-15 une portion de farmers blutee, 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Recto. 1 En-me-dur-an-ki, roi de Sippara, etait done 
regarde par les Babvloniens comme le pere, l’initia- 
teur de l’art du Devin (bar A). Le m se prononcait v 
ou meme ’ en assyrien : ce roi est done, comme le 
remarque Zimmern, Ritualtafeln, 116, n. a, Evedo- 
ranchos ou Edoranchos de Berose (Fragment IX-XI, 
dans Fr. Lenormant, Essai de commentaire, p. 241- 
251). Ce prince, le septieme roi de la dynastie antedi- 
luvienne, aurait regne pendant dix-lmit sares a Pan- 
tibibla. Dans la pensee de Berose, Pantibibla etait-il 
un nom de Sippara? Cf. Maspero, Histoire ancienne 
des peuples de I’Orient classique, Paris, 1895, t. I, 
p. 565, n . 2 . 

8 ta-kal-ta parait designer un recipient en cuir, car il a 

pour ideogramme SU-TU. Delitzsch, A H W, 320, le 
rattache a la racine bis. A won avis, il doit se 
rattacher comme makaltu, supra , p. 220, 1. 11, a une 
racine akdlu, a contenir », qui existe encore en 
ethiopien, hhA 

9 n[a-ram ] visible sur II R., 58, n. 3 (K. 4364). 

10 su-[u ki is] y d’apres II R., 58, n. 3. 

12 u-kab-bi-su-nu-ti de n ss, voir Delitzsch, AHW , s. v. 
Zimmern le fait venir de naa « ehrte sie ». 

16 ah ' u 2'U est probablement l’ideogramme de takalta, voir 
supra. Le determinate UZU serai t-il pour S U, ou 
plutot ne faudrait-il pas lire UZU-TU, le « takaltu 
de la viande des oracles » ou « le takaltu de 1’oracle », 
car de l’examen des viandes pour tirer les presages 
est venu l’emploi de stru dans le sens d’oracle ? 

18 ki-sa-a-ti « les decisions » ou « decrets » contenus dans 
la serie UD-AN- ila Bel, cf. I’arabe « decider, 
decreter ». 
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22 e-nu-ma mar amilu bard, premiers mots d’une tablette ou 
d’une section de tablette du rituel du bard. 

25 SAR-DAN « Venchanteur puissant », ou « le charme 
puissant » ? SAR = rakasu « lien », et le charme de 
l’enchanteur etait eonsidere comme un lien. 

27 sa-ru-su ellu. Zimmern traduit « von edler Abstam- 
mung ». Outre que sard signifie « pere » et non pas 
« race » (seru), le rituel a deja prescrit, 1. 23, qu’il 
fut de race antique, c’est-a-dire noble, et 1. 27, qu’il 
fut fils de pretre. Ici il semble exiger de plus qu’il 
soit d’un pere « pur », « beau », doue des qualites 
corporelles exigees du candidat. 

32 DIR KUR RA, v. IV Harper, 81-2-4, 52, verso, 6. 

33 hi-is-ga-lu-u et na-ki-lu designent sans doute des 

defauts corporels. pi-il-pi-la-nu « ulcere purulent » ; 

cf. le syriaque JlaXaP « pollution » et l’ethiopien 
« source », de la racine ‘she. 

36 sa-suk-kat, voir Meissner, Supplem., p. 96 : ilu Belit 

seri sa-as-suk-kat ilani rabdti, cit. de Bezold, Cata- 
logue, 1438. 

37 mi-nu-tu at-fyi-e sa ana purussi ba-ru-ti la te-hi-e. 

Zimmern traduit : « mag er die Zahl der Genossen 
vermehren (aber) der Entscheidung des Wahrsage- 
dienstes sich nicht nahen. » Selon lui, p. 118, n. i, 
peut-etre le scribe deelarerait-il que celui qui est 
atteint de ces irregularites corporelles reste encore 
apte a d’autres fonctions sacerdotales, minutu atdji-e, 
non a celles de hdru. Cette hypothese est peu vrai- 
semblable. minutu ai-hi-e, « le college des associes » , 
est plutot le regime indirect de te-hi-e, et il est 
regi par la preposition ana de la L 35. On peut encore 
considerer minutu comme une preposition : « au 
nornbre des associes qui remplissent l’offioe de bard, 
il ne se mettra pas ». 



240 TEXTES RELIGIEUX 

Verso. 1 et 2 An lieu de ““ erinu (Zimmern), Craig a lu IS- 
SIG-U H-ME- U = hard « tonne », voir 1. 6, infra. 
3 ni-pi-su : ce mot n’a pas ici le sens de « ceremonie ». 
Place dans cette Enumeration d’objets materiels, il 
designe lui-meme une piece du mobilier rituel de 
Sin. 

5 Uu Adad. Zimmern lit ilu Nergal. 

6 qand masabbu. Zimmern transcrit r ‘"' l inasabbu. mcisabbu 

(MA-DI-AB) signifie « coupe », voir Zimmern, p. 94, 
n. 4. Le determinatif de roseau ne convient guere 
a ce sens. Je crois qu’il faut plutbt voir dans GI un 
mot distinct, designant un roseau magique. 

7 tukkannu ecrit SU-BIR, probablement done un reci- 

pient en cuir; voir Delitzsch, AHW, 705 b. 

8 sa pan mqe, Zimmern lit sa bel niqe. 



XXVIII 

Tablette rituelle CXXXV 
DE LA SfiRIE N AM-BUR-BI. 


Martin, Textes Assy riens- Baby tonien* 
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TEXTES RELXGIEtJX 


XXVIII. — Tablette hituelle CXXXV de la Serie 
NAM-BU[R-BI ). K. 3464. 


Recto. Planche LXVI. 


1 ana . A-ZU 

2 lu mu bit sur qa-me-i 

3 kak. e sur epir parakki ili epir abulli 

4 epir pal il(?) ip-ra-ti epir ti-tur-ri 

5 sa m AZ AG-nap-ti-ti epir (?) §a arb(C-ma epir a-u . . . . 

bu(?) 

6 epirbab harimti epir bdb must 

7 epir bob ka-si-ri epirbab ekalli 

8 epir bdb SIR-TE-SAR epir bdb sa-bi-i [ep]ir harrdni 

9 epir bdb antlu NU- GlS-SA R epir bdb amtlu nangaru epire 

[bdb?] an-nu-ti 

10 ka-li-su-nu ta-tar-rak istenis ina nari tuballal 

11 saman surmeni ina libbi tu-sal bdb biti amtlu . . . . . rna 

tebu 

12 uru tasarras mu ellu tanadi(di) GI-G[AB] ana pdn 

iiu I star tukan (an) 

13 12 akdla SAR-AS akala NI-Dfi-A dispa [ fri]meta 

tasakkan(an) 

14 suluppa KU-A-TIR iasappak(ak) niknak burasi 

tasakkan (an) 

15 LU-US LU-SAL ana uri tu-se-li-ma ina qi-si-su 

16 iu-sak-par maska-ma ana imitti salam eri a-an ki-a-am 

i-qab-bi 
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XXVIII. — - Tablette rituelle CXXXV de la Serie 
NAM-BUR-BI. K. 3464. 


Recto. Planche LXVI. 

1 le devin. 

2 . il britle . 

3 de la poussiere du sanctuaire du dieu, de 

la poussiere de la grande porte, 

4 de la poussiere des poussieres, de la 

poussiere du pont, 

5 du dieu Asag-naptiti., de la poussiere des quatre, de la 

poussiere de 

6 de la poussiere de la porte de l’hierodule. de la pous- 

siere de la porte de la nuit, 

7 de la poussiere de la porte du recruteur, de la poussiere 

de la porte du palais, 

8 de la poussiere de la porte Sir-te-sar, de la poussiere 

de la porte du sabd, de la poussiere du chemin, 

9 de la poussiere de la porte du jardinier, de la poussiere 

de la porte du charpentier, ces poussieres de porte 

10 toutes tu les broieras, ensemble tu les verseras dans de 

l’eau dufleuve; 

11 de l’huile de cypres au milieu tu verseras, la porte de 

la maison du. 

12 La plate-forme tu preparer as, de l’eau pure tu verseras, 

uvTauteC devant IstMr tu dresseras, 

13 12 mets sar-as, un mets ni-de-a, du miel, du beurre tu 

placeras, 

14 des dattes, de la farine atir tu verseras, une cassolette 

de cypres tu placeras. 

15 un mouton, une brebis tu feras monter sur la plate-forme 

a son extremite ; 

16 tu oindras (leur) peau ; a droite, en presence d’une sta- 

tuette de cuivre, on parlera ainsi : 
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TEXTES RELIGIEUX 


Recto. Planche LXVI (suite). 

17 Uu Is-tar Uu Na-tia-a u ilu Gas-ba-a-a 

18 e-li-su ru-si an-na-a iqabbi-ma 

19 a-ma-tum sa libbi-su idabub ( ub )-ma [eli] bit amUu sa-bi-i 

20 i-sat-ti-ra bitu suatu ana arkdt time (me) damiq(iq) 


Planche LXVII. 

21 siptu m Is-tar li-e-it ilani(p\.) rabdti( pi.) 

22 sa-ku-tum Sii-pu-tum ga-rit-tum Uu Is-tar 

23 mu-pi-la-tum sur-bu-tum ilu Ir-ni-ni belturn ( turn) 

24 a-na ia-a-H ru-si ba-na-at ii at-ti-rat 

25 ilu belat (at) ni-si i-lat si-ik-ka-ri 

26 sa-nin-ti ni-si te-li-ti ila Is-tar 

27 m&rat Uu A-num nab-ni-it ildni (pi.) rabuti (pi.) 

28 [na]-di-na-at b-atta kussa . ...... ana ka 


Verso. 


1 qa 

2 GI-GAB tukan (an) 

3 niknak bura&i tasakkan (an) 

4 sipta 7 SU tarnannu ( nu )-ma ulin[nu] 

5 ina me (pi.) ta-mah-l^a-ah sipta 7 [SU tarnannu] 

6 bdb biti ia-sa-hat U si-i. 

7 alpa teppus ( us)-ma ina sap-la-an ha-ri-e 

8 GIS NA kunukku it dak immeri Ijalaq immeri a-na 

ndri 

9 duppu CXXXVkam 


NAM-BUR-iBI] 
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Recto. Planche LXVI (suite). 

17 « Ishtar, Nana et Gazba, 

18 viens a son secours ! » On prononcera cette parole. 

19 Cette parole qu’on prononcera sur lui, sur la maison du 

sabd 

20 on l’ecrira; cette maison jusqu’a la fin des jours sera pu- 

rifiee . 


Planche LXVI I. 

21 Incantation : « O Ishtar, la plus puissante des grands 

dieux,] 

22 sublime, magnifique, guerriere Ishtar, 

23 dominatrice, colossalo ; 6 Irnini, la souveraine, 

24 viens a mon secours, toi qui crees et qui conserves. 

25 Souveraine de l’humanite, deesse des hommes, 

26 rivale des hommes, auguste Isthar, 

27 fille d’Anu, progeniture des grands dieux, 

28 toi qui donnes le sceptre, letrdnea » 


Verso. 


1 

2 Un autel tudresseras 

3 Une cassolette de cypres tu placeras. 

4 L’incantation, tu la r^citeras sept fois. (Puis) un vete- 

ment de laine [un vase] 

5 d’eau tu rempliras. L’incantation tu lareciteras sept fois. 

6 (Puis) la porte de la maison tu arroseras et 

7 Un boeuf tu immoleras, a l’interieur d'un vase hard 

8 un sceau et l’immolation d’un mouton, la des 

truction d'un mouton sur le fleuve 

9 Tablette CXXXV e dela serie Nam-bur-bi. 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Recto. 2 qa-me-i d'apres les corrections de II Craig. 

5 a-u l}u; d’apres Craig, a-ti ti. 

8 buh sa-bi-i, inalgr^ l’absence du determinate amilu, il 
s’agit probablement de la porte du fonctionnaire 
sa-bi-i de la 1. 19, plutot que de vin de sesame. 

10 tuballal ecrit HI-HI. 

12 L’id<k>gramme GI-GAB dont la lecture assyrienne est 
inconnue, parait designer un petit autel portatif, 
construit en briques, au moins dans le principe. GI 
— qdnu, « le roseau » . qui entrait dans la composi- 
tion des briques, et GAB, labanlibitti « la fabrication 
des briques » . Un correspondant du roi parle de 200 
GI-GAB-mes qu’il a livr6s pour le service du 
temple de Nabil : K. 582 (II Harper, n° 167), verso , 
5, 6, sa 200 GI-GAB-mes a-na dul-li sa bit ilu J\ r abd 
a-ti-din. Le GI-GAB 6tait done un objet de petit 
volume, mais dont on faisait grand usage dans le culte . 
tcinadi 6crit SUB-SUB-di. 

Le mot uru revient souvent dans les textes rituels 
oti il parait signifier une espece de plate-forme, peut- 
etre meme, au moins dans certains cas, la terrasse 
qui surmonte les maisons en Orient. Cf. I Harper* 
K. 602, recto, 19, 20, Arad- ilu Ea ina UR ekalli ip- 
pa-as « Arad-““Ea sacrifiera sur le UR du palais » . 

20 i-hat-ti-ra ; voir d’autres exemples de cette vocalisation 

de satdru dans les lettres ; cf. I Harper, K. 1113, 
verso, 7, et II Harper, K. 584, verso, 6. 

21 U-e-it, feminin, a l’etat construit, de If u a cote de la 

forme If at, ouetat cstr. du substantif litu, « la force 
des grands dieux ». 
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24 at-ti-rat, malgre la vocalisation en a, de eteru « conser- 

ver », plutot que de addru « trembler », a cause du 
contexte. 

25 ilu bel-at ecrit ilu EN-LIL-at. 

26 te-li-ti, voir Recueil des Travaux, t. XXIII, p. 159. 
Verso. 6 ta-sa-hat ; le sens de « arroser » etait deja indique 

par la double valeur de MAR dans A-MAR-RA 
qui repond a me rafyasu et me sahdtu; voir Delitzsch, 
AHW, 651 a, et Briinnow, n os 5818 et 5819. 

8 dak, ecrit GAZ et halaq, HA- A. 

9 NAM-BUR-[BI] restitue d’apres IV R., 17, col. II, 15: 

■ lu Samos mu-pa-as-sir NAM-BUR-BI-e et 

K. 602 (I Harper), recto, 15 : NAM-BUR-BI sum- 
ma, etc. D’apres ces deux textes, cet ideogramme 
designerait, semble-t-il, une ceremonie religieuse 
d’expiation ou de reconciliation. 




XXIX 


Prescriptions rituelles totjchant les fonctions 
de l’Enchanteur -( Mipu ). 
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TEXTES RELIGIEUX 


XXIX. — Prescriptions rituelles touchant les 
fonctions de l’Enciianteur" ; (asipu) b> . K. 3245. 

Planche LXVIII, colonne I. 

1 sd 2 sd-nu 3 am 

4 Amu u mAsu 5 mes arqdti 

6 pa-za-ra 7 ina eli inadi(di) 

8 \qu]-ta-ri ib-bu-te 9 . . . masmasu inaelisarri 

10 mes imannu (nu) 11 us-ta-m-ify 

12 ilu Ea ut-ta-mi-ru 13 Uu Samos ta-mi-ru 

14 [r[es irsi sand 15 . . . [trsjt Sarri tu-sa-za-az 

16 libbi tu-kap-par 17 tamannu ( nu ) 

18 arki [tak-pi-ra-ti ib-bi-ti 

19 sarra tii-kap-par kima tak-[pi-]ra-a-ti tuq-te-tu-u 

20 ana babi tu-se-sa arki-su ina BIR hulduppe (e) 

Planche LXIX. 

21 ina BIR gibille ( e) ina immeri balti (e) 

22 ina eri danni ina masak alpi rabi(e) 

23 ina zire{ pi.) ekalla tu-hap masmasu SIM- A N-BAR 

zikara u zinnista 

24 i-su-ak-ma itti di&pi himeti uballal 

25 ip-pa-sa-as nahlapta samta ifi-fra-lap 

26 subata sdmta il-lab-bis [7] GI umr &U 

27 ina tarbas ekalli tukan(an) akdla KU[SAG ] akala 

KU-LU-GAL 

a) Cette piece est composite des fragments K. 3227+11. 3. '.'45+ A. 6944+ A:. 
781 3 + K. 8925+ K. 11149 et comprend les planches 68-74 de I Craig. Les frag - 
ments K. 3227 et K. 6944 ne figurent pas dans la copie de Craig ; ils ont 6t6 
rejconnus et ajoutes par Zimmern dont j’ai suivi d’ailleurs l’excellente auto- 
graphie pour toute la piece ; v, Zimmern, Ritualtafeln, n° 26 et pi. XLI XLI V . 

b ) L’Enchanteur, dsipu, etait Ie pretre charge d’apaiser la colfere des dieux, 
de chasser du corps du patient les mauvais demons et les maladies et 
d’eflacer les fautes par ses incantations; v. Zimmern, Ritualtafeln, Einlei- 
tung, p. 91. 
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XXIX. — Prescriptions rituelles touchant les 
fonctions de l’Enchanteur^ (asipu) b) . K. 3245. 


PLANCHE LX VI II, COLONNE I. 

1 lui 2 eux 3 

4 jour et nuit, 5 des plantes vertes 

6 etre secret, 7 dessusil placera. 

8 des qutari purs 9 . [fera] le magicien sur le 

[roi. 

10 il r6citera, 11 .... il se repandra enge- 

[missements. 

12 fia, il fera briller; 13 Shamash, il 

[fera briller. 

14 ... a la t6te du lit du roi, 15 du lit du roi tu pla- 

[ceras. 

16 .. . au milieu tu purifieras. 17 tu reciteras. 

18 Derriere par de saintes purifications, 

19 tu purifieras le roi. Lorsque tu auras termine les purifi- 

cations, 

20 que tu auras mis ala porte (le mal ?); derriere lui, avec 

des liulduppe, 


Planche LXIX. 

21 avec des torches, avec un mouton vivant, 

22 avec du cuiore fort, avec la peau d’un grand tau- 

reau, 

23 avec des semences tu purifieras le palais. Le magicien 

avec de 1’onguent anbnr un homme et une femme 

24 oindra. A du miel il melangera du beurre, 

25 il s’en frottera. Un vetement sombre il revetira, 

26 un habit sombre il mettra. Sept autefs 

27 dans la cour du palais tu dresseras, un mets kusag un 

mets kulugal. 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche LXIX (suite). 

28 [akala kupp]uta akala arka ina eli taSakkan ( an ) 

29 \su]luppa KU-A-TIR qema ina eli tasappak ( ak) 

30 [dispa samna himeta] Sizba daspa taMkkan Samna 

saman re$ti 

31 [Saman BA'R-GA tasakkan) 7 n\iknakk}e ta.sakkan( an ) 

32 [7 kar t‘ a,M la-fi,a-na-te kardni tumalli]-ma tasakkan( an ) 

La suite de la colonne I, environ 40 lignes, n’est pas 
conserve. 


Colonne II. 

1 urizu(zu) tanakki-ma sarra tu-kap-par arki-Su 

2 tak-pi-ra-ti ib-bi-e-ti Sarra tu-kap-par 

3 ktma tak-pi-ra-a-ti tuq-te-it-tu-u ana bdbi tu-Se-sa 

4 arki-Su ina BIR fiulduppe(e) ina BIR gibilld(e) 

5 immeri balti iridanni maSak alpi rabi(e) 

6 ina ziri Ukalla tu-(f.ap amm moSmaSu 

7 SlM-AN-BAR zikara u zinniSta i-su-ak-ma 

Planche LXX. 

8 itti diSpi Samni himeta uballal ippaSaS naiilapta 

9 sdmta ih-ha-lap subdta sdmta il-lab-biS 

10 7 GJubjt $U ina tarbas ekalli tukdn(an) akala KU- 

SAG 

11 akala KU-LU-G A L akala kuputta akala arka ina eli 

tasakkan(an) 

12 suluppa KU-A- TIR qema ina eli taSappak (ak) 

13 diSpa Samna Ijimeta Sizba daspa tasakkan (an) Samna 

Saman reSti 

14 Saman BA'R-GA taSakkan (an) 7 niknakke tasakkan 

(an) 
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Planche LXIX (suite). 

28 un pain court, un pain long tu placeras dessus. 

29 Des dattes, de la farine atir, de la farine tu verseras des- 

sus ; 

30 du miel, del’huile, du beurre, du lait, de Yhydromel tu 

placeras; de l’huile, de l'huile excellente, 

31 de l’huile parfumee tu placeras ; 7 cassolettes tu placeras; 

32 7 vases de vin tu rempliras et tu placeras. 


COLONNE II. 

1 Tu immoleras un mouton, tu purifieras le roi. Ensuite 

2 avec de saintes purifications, tu purifieras le roi. 

3 Lorsque tu auras termine les purifications, que tu auras 
. mis (le mal?) a la porte, 

4 derriere lui avec des hulduppe, avec des torches, 

5 un mouton vivant, du cuivre fort, la peau d’un grand 

taureau, 

6 avec des semences, tu purifieras le palais. Le magicien 

7 avec de l’onguent anbar oindra un homme et une 

femme ; 

j 

Planche LXX. 

8 avec du miel, de l’huile, il melangera du beurre, il 

s’(en) frottera, un vetement 

9 sombre il revetira, un habit sombre il mettra. 

10 7 autels dans la cour du palais tu dresseras, un mets 

ku-sag, 

11 un mets kulugal, un pain court, un pain long dessus tu 

placeras ; 

12 des dattes, dela farine atir dessus tu verseras; 

13 du miel, de l’huile, du beurre, du lait, de Yhydromel 

tu (yj mettras, de l’huile, de l’huile excellente, 

14 de l’huile parfumee tu (y) mettras, 7 cassolettes tu pla- 

ceras ; 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche LXX (suite). 

15 7 karpatu la-f}a-na-te karana tumalli-ma tasakkan(an) 

16 7 ka ' patu la-fya-na-a-te sikara tumalli-ma tasakkan (an) 

17 burasa >ammu KUR-KUR a-na niknakke kali-su-nu ta- 

sar-raq 

18 kurunna tanakki(ki) immera niqa tanakki(ki) 

19 slru imitta eiru hinsa Siru sume tu-tah,-lj,a 

20 kardna u sikara tanakki(ki) 7 KU-DUB-DUB-BU 

tanadi(di) 

21 amilu ma$masu ina arki riksi izaszaz ( az )-ma ana pan 

riksi^^ 

22 sipta UD-MAif-E AN-EDIN-NA DU-Aimannu(nu) 

23 ak&la NI-DE-A dispa Ijimeta ana sard irba (ba) 

U(f).. 

24 ma&masu ana babi kami ussa-ma muf/,-r[a] u-[ma]-ah- 

i}ar 

25 urizu(zu) NU-TAG kab immera ab-ri ta-sdr-rap 


26 dispa tasappak(ak) KU-A-TIR kurunna 

27 • [t an]akki (ki) ki-a-am taqabbi-ma 


Planche LXXI. 

28 mu-ulj-ra ilu 7-bi 29 mu-uij,-ra-ma 

30 . . . pa-ni-ku-nu suk-na 31 sa ana ameldtiipl.) 

32 limnu aid limnu 

La suite de la col. II, environ 40 lignes, n’est pas conservee. 
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Planche LXX (suite). 

15 tu rempliras sept vases de vin, tu (les) placeras; 

16 tu rempliras sept vases de vin de dattes, tu (les) 

placeras; 

17 tu repandras du cypres, de l’herbe kurkur sur toutes les 

cassolettes; 

18 tu verseras du vin de sesame, tu offriras en sacrifice 

un mouton. 

19 Un Qjambe droite, les reins, de la chair rotie tu pre- 

sen teras; 

20 du vin et du vin de dattes tu offriras en libation, 7 parts 

de farine bien blut&e tu verseras. 

21 Le magicien derriere l’offrande se tiendra; en presence 

de l’offrande, 

22 l’ineantation: « Lumiere auguste qui te repands sur la 

plaine », il recitera . 

23 Du mets ni-de-a, du miel, du beurre aux quatre vents . . . 

24 Le magicien ira a la porte ; il off rira un 

present. 

25 Un mouton intact un mouton sur le bilcher 

tu brtderas; 

26 du miel tu verseras, de la farine atir, 

du vin de sesame, 

27 tu offriras; tu parleras 

ainsi . 


Planche LXX I. 


28 . 


29 

recevez . 

30 . 

les hommes. 

31 


32 . 

le mechant 

aid . 

le 

mechant demon 
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TEXTES KELIGIEUX 


COLONNE III. 


1 sarru ana ei, u SA' [ki-a-am iqabbi] 

2 la qur-bu-ni m-ma ik-rib sul-rni 

3 Harm ina eli Sl-GAR-GA'L ellitu(tu) .. 

4 us-ta-hat-ma [ki-a-am iqabhi] 

5 lu-lyi-pu-u dup-pa ar-ni-[ia \ . 

6 lirnnetu (pl.)-«-a lu par-sa 

7 sak-la-tu-u-a u 

8 limuttu pi nise {pi.) 

9 kima kaspu ina pi nisS (pi.) 

10 sarru ana libbi ' tarpatu A-DA-GUR Sikara inakki[(ki) ki- 

a-am iqabbi] 

11 lu bal-ta-ku-ma ina bit . 

12 ina pi nisi; ( pi.) 

13 sarru ana libbi kar P at “ ....■., 

14 ki-a-am iqabbi 

15 lu-su-us-hu-ta lim-ni-tu-A-a it 


Planche LXXII. 

1 6 lu-el-li-ku-ma ana pdn Uu Sam as balta-ku 

17 kimaan-na-a te-te-ip-su sarru me (pi.) [i-ra-muk] 

18 subata ibba ilabbas (aS) misd qdtd 1 ib-b[u] 

19 amtlu masmasu ina babi kami ussi-ma immera 

20 ina bab ekalli inakki (ki) ina ddmi urizi(zi) su-a-tum 


21 LU-MAS-mes u sib-bi-e imni u sumeli sa bab ekalli. . . 

22 amiM masmasu ana seri ussi-ma bit rim-ki ippus (us). . . 

23 ana m Ea ilu Samas u ila Marduk 

24 qAnu urigalla sa sarri ina libbi tu[kdn] ?...... 
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COLONNE III. 

1 Le roi sur le coeur (de la victime) parlera 

ainsi: 

2 « Qu’on fasse une priere salu taire » 

3 Le roi sur une ? brillante 

4 montera. II parlera ainsi: 

5 « Qu’elle soit brisee la tablette de mes peches 

6 « Que mes mechancetes soient retranchees 

7 « Que mes folies et 

8 « Que le mal de la bouche des homines 

9 « Comme de l’argent sur la bouche des homines [que je sois 1 »] 

10 Le roi versera du vin de dattes dans un vase adagur; 

il parlera ainsi : 

11 « Que je vive dans la maison de 

12 « Sur la bouche des hommes 

13 Le roi sur un vase 

14 II parlera ainsi: 

15 « Qu’elles soient extirpees mes mechancetes et 


Planche LXXII. 

16 « que je sois pur, devant Shamash que je vive. . . ! » 

17 Quand tu auras fait cela, le roi dans l’eau se lavera, 

18 il revetira un habit, une pure ablution des mains 

19 Lemagicien ira & la porte un mouton 

20 a la porte du palais il sacrifiera, avec le sang de cet 

agneau il 

21 les. . et les montants de droite et de gauche 

de la porte du palais 

22 Le magicien ira dans la campagne, il construira une 

piscine 

23 a Ea, Shamash et Marduk 

24 Uetendard du roi au milieu 

Martin, T extea Asayriens-Babyloniens 17 
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TEXTES KELIGIEUX 


Planche LXXII (suite). 

25 tazaqqap (ap) bit rimki ina libbi tir 

26 lsu ma-an-di-it-te ina libbi tanadi(di) 

27 bita ana tlu AZAG-SUD u ila NIN-A -HA-KUD-D[ U}... . 

28 14 karpata agubbi tukan(an) 3 rikse 

29 iUl AZAG-SUD u il “ NIN-A-HA-K UD-[D U] 


30 3 immere niqe 

Lacune de six lignes“ ; . 

37 [ana mahar ] turn niknak [ burdki takakkan (an) 

kurunna tanakki (ki)] 

38 [sipta] sur 


39 sa-[qu-tu] i-la-a-ti 3 SU [ tamannu ] 

40 ana mahar Uu Bel niknak burdsi taiiakkan (an) 

kurunna [ tanakki ( ki )] 

41 sipta m Bel sur-bu-u sadd(u) ilu Igigi 3 &U [tamannu 

( nu)} 

42 ana maljar ilu Belit niknak burdki ta&altkan( an ) kurunna 

[tanakki(ki)] 

43 sipta be-lit beleti (pi.) Hat [at) beleti (pi.) 3 $U tamannu 

[nu\ 

44 ana mahar ilu Ea niknak burdki takakkan (an) kurunna 

[tanakki (ki)] 

45 sipta b[el] ni-me-ki band ( u) ta-kim-ti 3 [$U tamannu 

( nu)] 

46 ana mahar ilu Dam-ki-na niknak burdki takakkan (an) 

ku[runna tanakki (ki)] 

47 sipta Uu Dam-ki-na belit ilani (pi.) ka-qu-tu 3 SU 

[tamannu ( nu)] 

48 ana mahar ilu Nin-ip niknak burdki takakkan (an) 

kurunna [tanakki (ki)] 


a) Le texte de la col. Ill, 1. 37-69 et de la col. IV a peu pros en entier 
manque dans l’autographie de Craig. II a 6t6 reconnu par Zimmem sur les 
tablettes K. 3227 et K. 6944; v. son autographie, Ritualtafeln, pi. XLII. 
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Planche LXXII (suite). 


25 tu dresseras ; une piscine au milieu tu 

26 Dubois manditte au milieu tu jetteras 

27 Une maison pour Azag-shud et Nin-aha-kuddu 

28 14 vases a ablutions tu placeras, 3 offrandcs 

29 Azag-shud et Nin-aha-kuddu 

30 3 moutonsen sacrifice 

Lacune de six lignes. 

37 Devant. . .. tu placeras une cassolette de cypres, tu ver- 

seras du vin de sesame, 

38 l’incantation 

39 « La plus auguste des deesses » tu reciteras trois fois. 

40 Devant Bel, tu placeras une cassolette de cypres, tu ver- 

seras du vin de sesame, 

41 l’incantation : « O Bel, le magnifique, le seigneur des 

Igigi » tu reciteras trois fois. 

42 Devant Belit, tu placeras une cassolette de cypres, tu 

verseras du vin de sesame, 

43 l’incantation : « Souveraine des souveraines, deesse des 

souveraines » tu reciteras trois fois . 

44 Devant Ea, tu placeras une cassolette dc cypres, tu 

verseras du vin de sesame, 

45 l’incantation : « Seigneur delasagesse, ereateur de l’in- 

telligence » tu reciteras trois fois. 

46 Devant Damkina, tu placeras une cassolette de cypres, 

tu verseras du vin de sesame, 

47 l’incantation : « Damkina, auguste souveraine des dieux » 

tu reciteras trois fois . 

48 Devant Ninip, tu placeras une cassolette de cypres, tu 

verseras du vin de sesame, 
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49 sipta m Nin[ip\ gas-ru bu-kur ilu Bel 3 SU tamannu 

[nu\ 

50 ana mahar Uu Gu-la niknak burasi tasakkan (an) 

kurunna tanak[ki (ki)] 

51 sipta Uu Gu-la beltu sur-bu-tu a-si-bat same (e) illl A-num 

3 SU [tamannu ( nu )] 

52 ana mahar ilu Sin niknak burasi tasakkan ( an ) kurunna 

tanakki[ki ] 

53 sipta Uu Sin azkaru sit-pu-u 3 SU tamannu (nu) 

54 ana mafj.ar ilu I$tdr niknak burasi tasakkan( an ) kurunna 

tanakki(ki) 

55 Sipta ga-rit-tu ilu I Star ka-nu-ut i-ld-a-ti [3] SU 

tamannu 

56 ana mahar Uu Nabil niknak burasi tasakkan (an) 

kurunna tanakki (ki) 

57 [sipta ilu Nabd] gas-ru tis-qa-ru 3 $U tamannu (nu ) 

58 [ana mahar ilu Tas]-me-tum niknak buraSi tasakkan 

(an) kurunna tanakki (ki) 

59 [sipta sar-rat] kibrati (pi.) i-lat i-ld-a-ti 3 SU 

tamannu (nu) 

60 [ana mahar Uu [Nusku niknak burasi tasakkan (an) 

kurunna tanakki (ki) 

61 [Sipta belu] mus-te-sir kiS-Sat ni&e (pi.) gi-mir nab-ni- 

t[i 3] SU tamannu 

62 [ana mafrar ] m 7-bi niknak burasi tasakkan( an ) kurunna 

tanakki (ki) 

63 [sipta ] mul-mul ilani (pi.) rabtiti (pi.) 3 SU 

tamannu (nu) 

64 [ana maliar kak ] kab SIB-ZI-AN-NA niknak burdSi 

tasakkan (an) kurunna tanakki ( ki ) 

65 [sipta kale ]' sal> SIB-Z I- A N-NA ilu ellu band (u) ni[se] 

(pi.) 3 SU tamannu (nu) 

66 [ana maliar niknak burasi tasakkan (an) 

ku]runna tanakki (ki) 
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49 l’incantation : « puissant Ninip, premier-ne de Bel » tu 

reciteras trois fois. 

50 Devant Gula, tu placeras une cassolette de cypres, tu 

verseras du vin de sesame, 

51 l’incantation : « Gula, souveraine magnifique, quihabites 

le ciel d’Anu » tu reciteras trois fois. 

52 Devant Sin, tu’placeras une cassolette de cypres, tu ver- 

seras du vin de sesame, 

53 l’incantation : « Sin, brillante nouvelle lune » tu reciteras 

trois fois. 

54 Devant Ishtar, tu placeras une cassolette de cypres, tu 

verseras du vin de sesame, 

55 l’ipcantation : « Guerriere Ishtar, la plus accomplie des 

deesses » tu reciteras trois fois. 

56 Devant Nabh, tu placeras une cassolette de cypres, tu 

verseras du vin de sesame, 

57 l’incantation : « 0 Nabh, le puissant, le sublime » tu re- 

citeras trois fois . 

58 Devant Tashmetum, tu placeras une cassolette de cypres, 

tu verseras du vin de sdsame, 

59 l’incantation : « Reine des regions,- deesse des dresses » 

tu reciteras trois fois. 

60 Devant Nusku, tu placeras une cassolette de cypres, tu 

verseras du vin de sesame, 

61 l’incantation : « Seigneur, gouverneur de la totalite des 

hommes, de toutes les creatures » tu reciteras trois 
fois. 

62 Devant les sept dieux, tu placeras une cassolette de 

cypres, tu verseras du vin de sesame, 

63 l'incantation : « javelot des grands dieux » tu 

reciteras trois fois. 

64 Devant l’etoile Sib-zi-anna, tu placeras une cassolette de 

cypres, tu verseras du vin de sesame, 

65 l’incantation : « Etoile Sib-zi-anna, dieu brillant, crea- 

teur des hommes » tu reciteras trois fois. 

66 Devant tu placeras une cassolette de 

cypres, tu verseras du vin de sesame. 
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67 [sipta 3 SU] tamannu(nu) 

68 [ana ma/jar ■ niknak burdsi tasakkan (an) 

kurunna ta]tiakki (ki ) 

69 [sipta 3 &U tamannu] (nu) 


Colonne IV. 

Lacune de sept lignes qui eontenaient renumeration des 
memos ceremonies en l’honneur d’autres divinites. 


8 [sipta 3 $U tamannu] ( nu ) 

9 [ana mahar \ niknak burccBi tasakkan (an) 

kurunna tanakki J ( ki ) 

10 [sipta 3 $U] tamannu (nu) 

11 [ana mahar niknak burdsi] tasakkan (an) 

kurunna tanakki (ki) ■ 

12 [sipta] sar-rat E-KUR 3 SU tamannu(nu) 

13 su-nu riksa. tarakkas (as) 

14 sarru ihakkan ni-pi-Bi 

15 mes kali-Su-nutatarras(as) 

16 Uu Ea ilu Samas u m Marduk 

17 ru-a tarakkas (as) 

IS 3 riksi ana Hi ameli 

19 [3]rikse... [ana] mahar ilu &amas 

20 naphar 6rikse( pi.) an-[nu]-ti 


21 [sd ina ] imni sutukki tarkusu(su ) . 

22 Bd itti ilu &arnas kam tarkusu(su) 

23 sd NAM-BUR-BI lumni kalama 

24 naphar 6 rikse an-nu-ti sa ina sumeli 

25 tarkusu(su) 1 riksu ana ila Bel (? ) 

26 ana imni riksi 1 riksu ana ila A-nun-na-ki . . 

27 7 rate (pi.) dispa samna himeta kurunna. . . . 

28 u me (pi.) tamalli rata ana ilu E a la mah .... 

29 Ua A-nun-na-ki tamalli 1 riksu ana malj.ar Uu 
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67 Pincantation tu reciteras trois 

fois. 

68 Devant tu placeras une cassolette 

de cypres, tu verseras du vin de sesame, 

69 Pincantation tu reciteras trois fois. 


COLONNE IV. 


8 Pincantation tu reciteras trois fois. 

9 Devant tu placeras une cassolette de 

cypres, tu verseras du vin de sesame, 

10 Pincantation. . , tu reciteras trois fois. 

11 Devant tu placeras une cassolette de 

cypres, tu verseras du vin de sesame, 

12 Pincantation « reine de l’E-Kur » tu reciteras 

trois fois. 

13 une offrande tu prepareras. 

14 le roi ferala ceremonie. 

15 eux tous, tu les dirigeras, 

16 Ea, Shamash et Marduk. 

17 tu prepareras 

18 '. 3 offrandes au dieu de 

Phumanite, 

19 3 offrandes devant Shamash, 

20 en tout ces six offrandes, 

21 que, a droite du tu auras preparees 


22 que pres de Shamash tu auras ainsi preparees 

23 qui (sont) le denouement de tout mal 

24 En tout ces six offrandes que a gauche 

25 tu auras preparees : l’off rande devant Bel 

26 a droite de (cette) offrande, une offrande aux Anunna- 

ki 

27 7 vases de miel, d’huile, de beurre, de vin de sesame. . 

28 et d'eau tu rempliras; un vase pour Ea 

29 (pour) les Anunnaki tu rempliras; l’offrande devant le 

dieu 
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30 ana mah.ar rikse an-nu-ti kali-su-nu 

31 akala tasakkan (an) karana kurunna karpatu A-DA- 

GUR 

32 qdna taba ina libbi tu-sa-qa-ab samna u dispa ina 

libbi 

33 kima rikse (pi.) an-nu-ti rak[su ] 

34 ni-pi-ilj, ilu Samsi u-qa-a-a kima Uu Samas 

35 it-tap-ha sarru me (pi.) i-ra-muk subdta ni-pi-se 

36 ib-ba ilabbas ( as ) ina bit rim-ki usSab (ab) 

37 amilu masmasu la-am sarri niknakke (pi.) kali-su-nu 

38 inappah U . u asaga i-si-en immeru niqe( pi.) 

39 kali-su-nu inakkiXki) eiru imitta Sl '' u hinsa iiru sume 

40 it-tah-ha l3i]ru fj.insa upunta burdsa isappak (ak) 

41 sikara sizba kard[na ana ] ilu Ea ilu $ama& Uu Marduk 

inakki (ki) 

42 KU-DUB-DUB-BU inadi(di) su-luh-hi 

43 [i-sal-lah ki]-is-pa ana ilu A-nun-na-ki 

44 [i-ka-si-ip\ immerw niqe inakki (ki) 


45 imm ? ru niq6 inakki (ki) 

46 ki-is-[pa ] 

47 ki ul-tu riksi 

48 eli sarri illak(ak)-ma 

49 ussi-ma ina qdnu urigalli 

50 libbi GI-BI elli 

51 is . u binu ana qat Sarri 

52 * . . us-ka-an 


Lacune de dix-huit lignes. 

71 ana pu-ut 

72 ana bit sa 

73 siptu ilu GU-SE-[E-A qa-i-sat gu-sa-a-ti ] 

74 siptu. . .... ... 75 siptu 76 ana eli a 

77 ana amdli 78 siptu ilu ..... . 
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30 Devant toutes ces offrandes 

31 un mets tu placeras, du vin, du vin de sesame dans un 

vase adagur 

32 un roseau bon au milieu tu ficheras, de l’huile et du 

miel au milieu 

33 Quand ces otfrandes seront preparees, 

34 ilattendra le lever du soleil. Lorsquele soleil 

35 se levera, le roi se lavera dans l’eau; un vetement li- 

turgique, 

36 pur, il revetira; dans la piscine il se placera. 

37 Le magicien devant le roi toutes les cassolettes 

38 allumera; un buisson odorant, des moutons en sacrifice, 

39 tous a la fois il offrira; la jambe droite, les reins, lerdti 

40 il presen tera; (sur) les reins, de la farine, du cypres il 

versera. 

41 Du vin de dattes, du lait, du vin a Ea, Shamash, Mar- 

duk il offrira . 

42 De la farine bien blutee il presentera; une aspersion 

43 il fera; une offrande funeraire aux Anunnaki 

44 il fera, des moutons en sacrifice il offrira; 


45 des moutons en sacrifice il offrira; 

46 une offrande funeraire 

47 de l’offrande 

48 vers le roi il se rendra. 

49 il sortira avec Yitendard. 

50 au milieu d’un ? pur. 

51 une branche de tamaris dans 

la main du roi. 

52 il s ’inclinera 


Lacune de dix-huit lignes. 

71 En face de 

72 Vers la maison de 

73 1’incantation : « O Gusea qui donnes les cereales » . 

74 Incantation 75 Incantation 76 sur .... 

77 vers l’homme 78 Tincantation : 0 dieu. . . 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche LXXIII, colonne V. 

Lacune de 30 lignes environ au debut. 

31 GI-SAG tukan[an) BIR hulduppd NUN. 

32 BIR hulduppd siptu LU ID- GA L- LU MI LU ID- 

GAL 

33 siptu LU TI LU EL LU TI-LA-ti 

34 arki-Su tak-pi-ra-a-te ib-bi-e-ti 

35 sarra tu-kap-par hiknaltka tipara tus-ba- 

36 agubbd tul-lal-su 2 harpatu BUR-ZI-GAL-SAR 

37 me (pi.) agubbi tamalli-ma 

38 ““ erini [bura]si a-na libbi me (pi.) tanadi ( di)-ma 

39 2 mul-[lil-li ina libbi tasakkan ( an)]-ma sarru ina 

imni-Su 

40 [u surneli-Su mul-lil-]la inassi-ma 


41 izzaz(az-)-ma 

42 7 SU ana arki-su 

43 [ ki-a-am ] iqabbi 

44 ilu E-a 


Lacune de 25 lignes environ. 


Planche LXXIV. 

70 siptu 71 siptu 72 siptu 

73 siptu ga-rit-[tu ila l&tdr ka-nu-ut i-la-a-ti] 

74 siptu buane{ pi.) a 

75 Siptu iz-zi-tu-[nu sam-ra-tu-nu qas-sa-ta-nu ] DIR 

76 siptu sadit(u) lik-tum-ku-nu a id. 

77 an-na-a iqabbi-ma ana mafyar rikis qabli (i) sa Uu 

Samas sarru ussab (f )-ma 
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Planche LXXIII, colonne V. 

Lacune de 30 lignes au debut. 

31 Le roseau ? tu dresseras un fyulduppA. . . . 

32 un hulduppu . Incantation: «Mouton fort, mouton noir, 

mouton fort. »» 

33 Incantation : « Mouton vivant, mouton pur, mouton 

vivant. » 

34 Ensuite avec des purifications saintes, 

35 tu purijieras le roi; tu apporteras une cassolette, une 

' torche. 

36 Avec une ablution tu le purifieras; 2 vases bursigalsar 

37 avec 1’eau de l’ablution tu rempliras; 

38 du cedre, du cypres dans l’eau tu jetteras. 

39 Les 2 vases purificateurs au milieu tu placeras ; le roi a 

sa droite 

40 et a sa gauche un vase purijicateur prendra. 


41 ilsetiendra, 

42 .sept fois derriere lui. 

43 il parlera ainsi. 

44 Ea. 


Lacune de 25 lignes environ. 


Planche LXXIV. 

70 L’incantation 71 Fincantation 72 l’incantation . . 

73 Fincantation : « Guerriere Ishtar, la plus accomplie des 

deesses », 

74 Fincantation : « Lesnerfs 

75 Fincantation : « Vous etes impetueux, violents, irrites », 

76 Fincantation : « Quela montagne vous couvre », 

77 (tout) cela il recitera; devant Foffrande du milieu de 

Shamash, le roi se tiendra. 
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TEXTES RELIGIEUX 


78 Sipta ilu Ea ilu Samas m Marduk 

79 mi-nu-u an-ni-ma imannu(nu) 

80 ana mahar riksi sa ili ameli ilu istar ameli izzaz-ma 

81 sipta ili-iaulidi ili-ia be-li imannu(nu) 


COLONNE VI. 

Lacune de 22 lignes environ. 

23 . . . li-ma. . . 24 ... ma gal. . . 25 . . . tamannu(nu) 

26 . {te}-te-ip-su 27 tussi 28 safy-har-ri 

29 iprdti 30 [t]e-sir 31 . . . mes arba’ Sa 

ir-ma 

32 [elati] (pi.) u saplati (pi.) 33 amilu KA-KA 

34 [sar]t'u inadi( di )-ma 35 git-pu-lu 

36 amilu bard 37 si 

Lacune d’une dizaine de lignes. 

47 UD $U A 48 ana kit 

49 ni amUu ni 50 is-me 

51 taqabbi-ma 

52 [siptu] UD-MAH A-AN AN[EDIN-N A DU-]A 

53 [ duppu ] / kam bit[rim]-ki 

Suit la souscription d’Assurbanipal. 
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78 L’incantation : « O Ea, Shamash, Marduk, 

79 qu’est ceci ! » il recitera. 

80 Devant l’offrande du dieu de l’humanite, de la deesse de 

l’humanite il se tiendra. 

81 L’incantation: « Mon dieu, je ne sais pas, mon dieu, mon 

maitre » il recitera . 


Colonne VI. 


29 


•32 

33 

34 
36 


Lacune de 22 lignes environ. 

tu r6citeras, 

tu feras 27 tu sortiras 28 un vase 

safyfyarru. 

des poussieres 30 tu as d61imite 31 . . les 

quatre qu’il a places. 

les chosesd’en haut et les choses d’en bas. 

l’adversaire 

le roi jettera 

le devin 


Lacune d’une dizaine de lignes. 

52 Incantation : « Lumiere auguste qui te repands dans la 

plaine. » 

53 Tablette I de la piscine. 

Suit la souscription d’Assurbanipal . 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Col. I. 8 qu-ta-ri, voir IV R., 55, 37 a et 14 b, une torche 
ou une offrande d’encens, r. nnp (?). 

12 ilu Ea ecrit gis. 

13 ilu £ama$ ta-mi-ru; le scribe a omis sans doute le signe 

ut, et il faut lire ut-ta-mi-ru. 

20 BIR hulduppA est un objet dont l’emploi mettait en 

fuite les mauvais esprits ; IV R., 21, n. 1, recto, 28-29, 
ana minma limni ta-ra-di id. (BIR hulduppA) mi- 
ih-rit bAbi ul-zis, « pour chasser tout mal, il placera 
un hulduppu en face de la porte ». HUL = limnu , 
« le mal », et D UB = napd.su, « briser » . Que signifie 
le signe BIR, « la vision » des hulduppe ? ffUL- 
DUB-BA a en assyrien la valeur amisu, « celui qui 
brise » ? Cf. J.9-, « traiter avec violence », et 1’hebreu 
can, « opprimer », « d^chirer ». 

21 immeri balti 6crit LU-TI-LA-E. 

22 eri danni, URUDU &A-KAL-GA. &A-KAL-GA, 

« ce qui est solide », a lui seul = erd. 

23 Pour la lecture tu-hap au lieu de tu-kil, tu-rim, cf. 

Zimmern, Rit., n. 75-78, 25, tu-lia-ba, et n. 96, 10, 
hu-up-pi. R, Bpn, cf. le syr. « il lava ». 

24 i-su-ak, r. qio, en hebreu, « oindre » avec de l’huile. 

26 Les restitutions de 26-32 sont faites d’apres la col. II, 

10-15, infra. — GIub'it&U, sans doute un autel en 
briques, voir supra, GI-GAB, p. 242, 1. 12 et com- 
mentaire, p. 246. 

28 kupputta : ce mot revient plusieurs fois dans ces textes, 
cf. infra, col. II, 11. Il est 6crit tant6t KUR 
(kir) RA, comme ici et tantot KUR-RA. J’ai 
transcrit avec Zimmern kupputu qui a en eflet pour 
ideogramme le signe KUR et que le scribe, sans 
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doute par homophonie, aurait ecrit aussi KUR. Mais 
en presence de ces deux ecritures, je me demande si 
nous n’avons pas dans kurra un mot semitique. Dans 
toutes les langues semitiques, on trouve la rac. to 
« etre rond », soit sous la forme simple, soit sous la 
forme palpel, en ar. -et en syr. par exemple, et a cote 
une racine apparentee, a 3 e deficiente et de sens ana- 
logue, ms, originairement « arrondir », de la « creu- 

ser » et en syr. |' t s « court ». II en serait de meme 
en assyrien od nous aurions les deux formes kurru 
et kurd, la l re avec le sens plus special de « rond », 
la 2 e avec le sens de « court » ; voir II R., 38, 7 d, od 
au cote long, siddu arku, est oppose le c6t6 court, 
siddu ku-ru-u. — Dans cette hypothese, il faudrait 
traduire ici « un pain rond » par opposition au « pain 
long ». 

Col. II. 1 urizu « mouton » ou « agneau », a cause du pas- 
sage col. Ill, 19, 20 (voir infra) od ce mot est employ6 
comme l’equi valent de LU-ARAD = immeru; cf. 
r<jthiopien (D£U(D « etre jeune ». 

7 &IM-A N-BA R, « l’onguent de Ninip » ? 

14 Faut-il lire basamif Voir supra, col. I, 31; infra, 
pi. 80, 1.4. 

17 kali-su-nu et non 7-Su-nu, voir Zimmern, Rit. , Nach- 
trage und Berichtigungen. Craig a lu ni-su-nu. 

19 b,HU imitta ecrit ZAG ; ce signe a aussi la valeur a-mu- 
tum, qui parait designer une partie du corps, peut- 
etre le bras et chez les animaux une jambe de devant; 
voir II R., 40, n. 2, 4. Mais on doit lire ici imitta 
(Zimmern), car dans un passage analogue K. 6060, 
recto, 8 (Rit., n° 56), il est ecrit ZAG-LU. 

Siru htnsa : cette lecture conjecturale proposee par 
Zimmern pour Siru M E-KAN est appuyee sur le 
meme passage, K. 6060, recto, 8 : siru imitta i}i-in-sa; 
voir Zimmern, Rit., p. 95 et 170, n. 7, « les reins » 
d’apres Haupt, ibid. 
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TEXTES RELIGIEUX 


SI,w sume ecrit KA-NE, qui a aussi la valeur hamatu 
sa isati, ce qui confirme le sens de « r6ti », ar. 
propose par Iensen; voir Zimmern, op. tit., p. 95; 
ibid., n°56, 1. 8, 9 ,‘ iru imittu hi-in-sa u sii-me-e. 

23 akala NI-DE-A, un melange de graisse ou d’huile et 

d’autres matieres, voir Delitzsch, AHW, s. v. bis. 

24 muh-r{a] «-[ma] ah-har, restitutions de Zimmern. 

Col. III. 1 Uru SA'. . . a completer peut-etre par NIGIN et 
a lire ir-ru sa-Iji-ru-ti, si c’est bien * iru $A’-NIGIN 
qu’il fautrestituerdans la lacunelV R., 21, 19, comme 
ideogramme de ir-ru sa-hi-ru-ti. sa hi-ru-ti signifie 
« l’enchantement », voir Maqlti 3, 132 oil sa-iii-ru est 
employe comme synonyme de kas&apu. ir-ru sa- 
fyi-ru-ti ser&it done la partie du coeur de la victime 
dont on se servait dans les incantations. 

8 « Que le mal de la bouche des hommes... » c’est-&- 
dire « que la calomnie et la m6disance (ne m’at- 
teignent pas ». 

17 [i-ra-muk], restitution de Zimmern. 

18 mistt ecrit LA'ff. 

21 sib-bi-e avec un 6 au lieu d’un p, comme IV R., 21, 35 b, 
peut-etre de aao avec le sens de « encadrement », 
« montants » qui encadrent la porte. Comme le re- 
marque Zimmern, il ne peut s’agir ici de seuil. 

25 tazaqqap, lecture probable de DU-ab. DU = zaqdpu 

sa ziqpi. 

26 U . u ma-an-di-it-te, d6riv6 de ma’du pour ma’dittu , ou 

nom d’une essence particuliere ? S’agirait-il encore 
d’un bois exorcis6, asperge prealablement ; cf . ar. , 
<( etre humide » ? Cf. le syr. « aspersit ». 

45 b[et\. Zimmern restitue s[ar]. L’espace laisse sur sa 
copie me parait insuffisant pour le signe lugal. 

49 ilu Ninip ecrit IP. 

63 mul-mul « javelot », ou ideogramme d’6toile au pluriel, 
kakkabani. 
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Col. IV. 13 riksa tarakkas ecrit, comme dans la suite du 
texte, SAR-SAR-as, litteralement « un lien tu 
lieras », c’est-a-dire, tu reuniras tous les objets neces- 
saires pour faire une offrande. Y. Zimmern, Ritual- 
tafeln, 94. Faute de mieux, j’ai traduit riksu par of- 
frande ; je ne vois pas de mot frangais qui corresponde 
exactement a ce mot assyrien ; cf . la locution « mettre 
la table ». 

14 isakkan ecrit &a; Zimmern transcrit akal(?) ni-pi-si. 

15 tatarras, LAL-as. 

21 sutukki, GI-SUK-UD. 

23 NAM-BUR-BI, v. supra, p. 244, 247. 

25 ilu Bel (f) ecrit be.. . 

38 inappah ecrit BIL ; Zimmern transcrit unammar (?). 

La valeur namaru du signe BIL m’est; inconnue. La 
valeur napafyu est tout indiquee dans ce texte. — 
asaga e-si-en : Zimmern traduit « Dornenauflegen. » 

51 is . u binu , cf. le syr. ) i . « tamaris ». 

73 Pour la restitution GU-SE-[E-A], etc., v. supra, p, 60, 
1. 3 et p. 66. 

Col. V. 32 LU-ID-GA' L, lecture de Zimmern. Craig a lu 
LU-ID-DAR. 

39 et 40 Zimmern a comble les lacunes de ces deux lignes 

d’apres le texte identique de Ritualtafeln, n° 28, 1.8 
et 9. 

73 V. supra, col. Ill, 1. 55. 

75 Restitue par Zimmern d’aprfes MaqlA , V, 139. 

Col. VI. 52, v. supra, col. II, 22. 


Martin, Te;ete» Assyriens-Babyloniens 




XXX 

Texte rituel 
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TEXTES RELIGIEUX 


XXX. — Texte rittjel. K. 3469. 
Planche LXXV. 


1 takalta GlG-BAL-MIR (? ) erti, 

2 fyi-ir-su ii ni-ib(p)-du a-na. . . . 


3 [is}-Sa-ak-ka-an 4 akale NI-DE-A dispu himetu 

4 [i]-na uppi hu-um-mi is-sd-ak-ka-an 

5 [7] kw 'f’ ata pikalulu tarbasi 7 kar f atu kabduqqd sa 

sikari. 

6 [it]-ta-an-su-u niqe bul seri in-na-ak-ki 

7 [ m ]NUN-U-RA ilu NIN-SI-NAGAR-GID m DE 

8 [ ilu MU]N (f)-AB il “ A-RA-A'L (?) ilu SU-LA'H-HA- 

ah-ha 

9 [ ilu ] AZAG-SUD us-te-es-se-pu 4 akale NI-DE-A 

dispa himetu 

10 ana Sikari kin-nam i-na idi bir-te na-ki ilu LIBIT as-bu 

11 akalu NI-DE-A dispu himetu ana mahar m 

Gamas 

12 is-sd-ak-ka-an niqe in-na-ak-ki 

13 amil " TU-TU m6' (pi.) i-na-as-si-ma ilu SamaS u-na-ah 

14 a-na ilu Gamas PAR- KIM igabbi : KI-UG AK-AK 

DA-GE 

15 Uu Gamas be-el same (e) u irsitim(tim) e-pis ala [ u ] 

bita at-ta-ma 

16 [Si]-ma-a-lum sa-a~mu usurdte (pi.) us-su-ru Sa qa 

b-u 

17 [Si]-ma.t ba-la-tu at-ta-ma ta-[Sa-am ] 

18 [ii]-su-rat ba-la-tu at-ta-ma ta-[Sa-am ] 

19 pi-ka ba-[la-tu ] 

20 ana Uu LIBI[ T) 
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XXX. — Texte rituel. K. 3469. 

Planche LXXV. 

1 une boite, un en cuivre 

2 •. .le et le vers 

3 seront places; 4 mets ni-de-a, du miel, du beurre, 

4 a I’interieur d’un petit vase seront places. 

5 7 (?) fours de campagne, 7 vases kabduqqu de vin de 

dattes 

6 on apportera. Des animaux des champs en sacrifice 

on offrira. 

7 Nun-ura, Ninshi-nagar-gid, De 

8 -Mun-ab, Ara-al, Shu-laljljatfija, 

9 Azag-Shud on adjurera 4 mets ni-dd-a, du miel, 

du beurre, 

10 avec du bon vin de dattes pres du milieu on offrira, 

en presence de Libit. 

11 (4) mets ni-dd-a, du miel, du beurre devant Shamash 

12 seront places ; des victimes seront offertes. 

13 L’enchanteur presentera de l’eau, il apaisera Shamash. 

14 A Shamash, conformement au rituel, il parlera : Dans sa 

marche il brise le 

15 0 Shamash, seigneur du ciel et de la terre, c’est toi qui 

fais la ville et la maison ! 

16 II fixe les destins, il delimite les limites de 

17 Les destins de la vie, c’est toi qui les fixes ! . 

18 Les limites de la vie, c’est toi qui les poses! 

19 Ta parole est vie. 

20 devant Libit 



TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


1 Le signe MIR est tres douteux comme d’autres signes 

de ce texte; la tablette etant exposee, je n’ai pas pu 
la faire collationner. 

2 Les mots J}irsu et nib(p)du designent vraisemblablement 

des meubles ou des instruments liturgiques ; nibdu 
vient-il de na s ? 

4 uppi est ecrit MUD. 

5 pikalulu « four », ecrit laupatu KA-KAK ; tarbcum, GI- 

KAK-A, signifie « campement des'bergers » ; la 
locution compos6e de ces deux mots doit done 
designer un fourneau portatif. 

6 bul seri; Craig a lu BIR-DU, a tort sans doute, au lieu 

de BIR-1MER. 

7 Les trois noms divins de cette ligne sont des synonymes 

d ’Ea. NUN-U-RA est une variante de NUN-UR- 
RA , v. HR., 58, 57 a). Uu NUN-UR-RA designe Ea, 
dieu des potiers, ibid. ; Uu NIN-SI-NAGAR-GID, 
probablement Ea, dieu des charpentiers, v. II R., 59, 
45 a, et IV R., 18, n. 3, col. I, 37-38, 39-40; Uu DE, 
Ea, dieu des forgerons, II R., 58, 58 a). 

8 ilu A -RA -A L (er ) ou Uu A-RA -Z Ut 

10 La transcription et la traduction de cette ligne sont tres 
hypothetiques. 

14 HAR-QIM iqabbi, v. cette formule IV R. , 25, 26 et 41 bj; 

KI- U S — kibsu; AK-A K — fpusatiu. 

15 Craig restitue^ gis devant Uu Samas. 



XXXI 

Dedicace 
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TEXTES RELIGIEUX 


XXX. — Dedicace. K. 2411. 

Planche LXXVII, colonne III. 

1 a-na m [A&uf\ 

2 ktin pale-ia sum-dul [sarruti-ia] 

3 is id kussi-ia a-na time [sa-a-ti\ 

4 ilu Asur Mr ilani (pi.) belu rabiX [sarru]-ti-ia [lip-pa-lis- 

ma ] 

5 dam-qis ina nap kil su ip-te-te bi-bil [ libbi - 

Su] 

6 ma-la i-dib-bu-ba(f) pi-su li-tib-ma pan ma-fyir pa- 

nu-us 

7 nise (pi.) kib-rat ir-ba- li-Mk-ni-M-M-ma li-Su-ta 

ap-sa-an-ni 

8 [biltu] da-ad-me ka-bit-td nu-fyu-us same(e) irsitim 

(tim) 

9 ina E-SAR-RA M-bat ilu-ti-su rabiti(ti) li-M-as-nin 

Mt-ti-Mm 

10 ilu Relit sar-rat E-SAR-RA hi-rat ilu Asur ba-nit ildni 

(pi.) rah dti (pi.) 

11 sa Sin-ahe (pl.)-i>6a Mr mdt “As&ur ki Ame(me)-Mm 

12 a-mat damiqti-su ina pan Uu AMr liS-M-hin Mp-tu- 

us-sa 

13 ....... sii-ti se-bi-e lit-tu-ti arak time (pl.)-sw 

14 kun pale[(\A.)-M] kussi sarruti(ti) su 


a) 11 ne reste rien du redo de cette tablette. La pi. 76 de l'autographie de 
Craig contient la col. 1Y et doit se placer aprfes les pi. 77, 76 et 79, qui 
contiennent la col. III. 
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XXX. — Dedicace. K. 2411. 

Planche LXXVII, colonne III. 

1 A Ashur 

2 L’affermissementdemon regne, l’extension de ma royaute, 

3 le fondement de mon tr6ne, pour les jours eternels 

[qu’il l’etablisse]. 

4 Ashur, le roi des dieux, le grand seigneur, qu’il regarde 

ma royaute 

5 avec favour ; dans il a exprime le desir de 

son coeur. 

.6 Que toute parole de sa bouche rende heureux ceux qui 
se presen tent devant lui. 

7 Qu’on lui soumette les hommes des quatre regions, 

qu’ils portent (son) joug. 

8 Des lourds presents des hommes, des richesses des cieux 

et dela terre, 

9 l’E-sarra, demeuredesadiviniteauguste, qu’on pourvoie 

tous les ans. 

10 Belit, reine de l’E-sarra, epouse d’Ashur, mere des grands 

dieux, 

11 que Sin-ahe-irba, roi d’Ashur, tousles jours [invoque], 

12 puisse etre sur ses levres (de la deesse) une parole 

favorable pour lui devant Ashur ! 

13 un rassasiement de progeniture, la 

longueur de ses jours, 

14 l’affermissement de son regne. du tr6ne de sa 

royaute, 



28.2 


TEXTES RELIGIEUX 


Planche LXXVIII. 

15 u " Astir Uu Belit.lit-tas-qa-ru a-na du-u-ri a-na \da-aV 

ri (? ) 

16 6 ammatu(p\.) 2/3 ammatu ina 1 ammatu ardk a-ma- 

ru (?) 

17 3 ammatu 3 SU ammatu ina 1 ammat sarri pu-u-tu 

18 12 na-al-ba-a-te fyurasi sid-du * 

19 6 id. rupsi-su qaqqad a-ma-ra-a-te sir[rusSd (?)] 

te ir 

20 Se-’-i-tu na-al-ba-na-a-te rnes-ni 

21 hashur a-bi ab,tu KA abna fauldlu(?) ahHU uknu i-lab-bu 

22 se-’-i-tu sap-li-tu hurasi me (pi.) ina muh-fii hub-bu 

23 qab-la-a-te Sa 'AN-KAL (pi.) saplis SAr AN-KAL (pi.) 

su-pur 

24 8 SAL AN-KAL (pi.) ina eli 2 gi-si-e sa sid-[di ] 

25 isten a a [^J-AAf-XAZ^pl.) ina eli a 

26 SAL AN-KAL{p\.) me (pi.) i-lab-bu bu 

27 gi-si-a-ni me (pi.) [hub]-bu 

28 1 ammatu 2/3 ammatu ina 1 ammat Sarri kab . . 

ku[ssi] 

29 3 ammatu 3 SU ammatu ina i ammat sarri ardku Sa kuss i 

30 1 ammatu 2/3 ammatu rupsi-su * AL AN-KAL (pi.) me' 

(pi.) i-lab-bu 

31 4 SAr AN-KAL (pi.) ina eli 2 gi-si-e sa sid-[di ] 

32 2 id. inapu-u-tepan(?)kussi 

33 1 ammatu 2/3 ammatu ardk GlS kit-tur-ri 2/3 ammatu 

mu-lu-u 

34 2/3 ammatu rupsi-su ku-up-te a-di sirrussd 
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Planche LXXVIII. 

15 qu’Ashur, que Belit prononcent pour Teternite. 

16 De 6 coudees, 2/3 de coudee est la longueur de l’enca- 

drement (de l’estrade) ; 

17 de 3 coudees, 3 su de coudee de roi est la largeur. 

18 12 en or sont (sur) le c6t6 long, 

19 6 id. (sur) sa largeur ; a la tete des accotoirs un serpent 

colossal 

20 Une rigolede 

21 Des des pierres KA , des pierres huldlu, 

des lapis-lazuli l’enehassent. 

22 La rigole infdrieure est en or ; l’eaucoule dessus. 

23 Au milieu, sont des g&nisses-colosses ; en bas, des 

genisses-colosses . La griff e 

24 de huit genisses-colosses (repose) sur les deux bords 

du cote long. 

25 Un des genisses-colosses sur 

26 Les genisses-colosses l’eau (les) entoure 

27 Des jets d’eau la lancent. 

28 De 1 coudee, 2/3 de coudee de roi est la [hauteur] du 

tr6ne 

29 De 3 coudees, 3 su de coudee de roi est la longueur du 

trdne. 

30 De 1 coudee, 2/3 de coudee est sa largeur. Les genisses- 

colosses l’eau (les) entoure. 

31 4 genisses-colosses sont sur les deux bords du c6te 

long ; 

32 2 id. , sur le front devant le trone. 

33 De 1 coudee, 2/3 de coudee est la longueur de Yescabeau ; 

de 2/3 de coudee, sa hauteur ; 

34 De2/3de coudee, sa largeur. Le (va) jusqu’au 

serpent colossal. 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche LXXIX. 

35 da-ba-bu sa ina eli irsi sa ina eli kussi M ilu Bel 

36 sa ina bit m ASur qar-rad-u-ni pa-as-su-tu-u-ni 

37 sumaSa Uu Asur-ban-aplu ina muh-(ii sd-tir-u-ni 

38 ? rft “ simdnu dmu XXVII kam lim-mu A-u-ta(?)-nu. . . 

ma 

La fin de la tablette manque. 


Planche LXXVI, colonne IV. 


1 i bal 

2 [be]lum e-zi-zu nap-su-ru 

3 [ba]-nu-u su-par-du-u M-Sd-pu qur-duk- 


ka 

4 [E]-SAG~IL ku-um-mu ra-as-bu su-bat ila Bel 

5 [3d] a-na sarri na-ram-i-ka ud-du-su sip-ri ilu-ti-ka 

6 [ana-ku] ila Asur-ban-aplu sar ' ndtu As$ut M ri-e-su mut- 

nin-nu-ka 

7 [apil ilu ]A§ur-af).i-iddin sar matu ASsur ki apil ilu Sin-ahe 

(pi .)-irba Sar ' ndtu Assur 

8 [pa-l]ih a-mat ilu-ti-ka rabiti(ti) mus-ti-’-u as-ri-e-ka 

9 [&] parakke (pl.)-ka mu-sal-lim parse (pi. )-ka mu-sap- 

si-ifj, kab-ti-ka 

10 [E-SAG]-IL d-Sak-lil gab-ri ap-si-i ekal be-lum-ti-ka 

11 [hur)dsi u-za--in u-nam-mir kima dme(me) 

12 [si-in]-du narkabat sar ildni (pi.) ds-par-ru-du be l bile 

13 [*?“ mu]sukannu is-si da-ri-e ma-a-a-al tak-ni-e 

14 saat abne (pi.) ni-siq-ti sa--na-at 

15 sa &u-us-J}u-ra i (? )-ta 

\l a> Uu Marduk ila Zar-pa-ni-tum me KI- 

AZAG (?) kun-nat 

18 [ana balat nap\sati (pl.)-ia ardk drne(p\.)-ia a-na si- 
riq-ti aS-[ruq 


a) La ligne 16 manque. 
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Planche LXX1X. 

Le texte qui (dtait grave) sur le lit, sur le trone de Bel 
place dans le temple d’Ashur, on a gratte, on a efface . 

37 Le nom d’Assurbanipal dessus on a ecrit. 

38 Mois de Sivan, XXVII e jour, eponymat de A-u-ta-nu . .. 


Planche LXXVI, colonne IV. 


1 

2 le souverain s’est irrite ; mis^ricorde 

3 eclairer, illuminer, apprendre a conjurer 


est en ton poavoir 

4 L’E-sagil, le terrible sanctuaire, la demeure de B61 

5 dont ta divinity avait assign^ l’oeuvre a ton roi cheri, 

6 moi, Assurbanipal, roi d’Ashur, ton grand priant, 

7 fils d’Ashur-aj)i-iddin, roi d’Ashur, fils de Sin-alje- 

irba, roi d’Ashur, 

8 qui revere les ordres de ta divinite auguste, qui prends 

soin de tes temples 

9 et de tes sanctuaires, qui execute tes ordres, qui apaise 

ta eolere, 

10 j’ai acheve l’E-sagil, image de l’abime, le palais de ta 

majesty ; 

11 je l’ai orne d’or, je l’ai fait briller comme le jour ; 

12 lesharnais, le char du roi des dieux, j’ai fait resplendir; 

au seigneur des seigneurs, 

13 avec du bois de musukannu, bois dternel, un lit de 

parade, 

14 de pierres pr6cieuses elle est remplie. 

15 qui ench^ssent 

17 Marduk, Zarp&nitum sur l’abime 

elle est affermie. 

18 Pour la vie de mon &me, la longueur de mes jours je 

(l’)ai offert en don. 
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TEXTES RELIGIEUX 


Planche LXXVI (suite). 


19 id(?) du i-sak-ka-nu ir-ru-bu E-ru- -a-me 

20 ia a-na a-ha-mes liq-bu-u Hard (pi.) ki-ld-la-an 


21 pi-i-s,u-nu ellu sa la uttakkari (ri) lik-ru-bu 
sarru-ti 

22 [s]u-me-rat libbi-ia li-sak-si-du-in-ni Sa as-te--a as-ri- 

Su-un 


Planche LXXVI I. 

23 nakire (pl.)-ra li-is-pu-nu Sa u-Sal-li-mu bi-bil libbi-su- 

un 

24 [Sa\(?) su-me Sat-ru i-pa-as-S i-tu-ma Sum-Su i-Sat- 

ta-ru 

25 [js]i-kir Sarri mus-te--u aS-rat Uu Marduk m Zar-pa-ni- 

tum 

26 minma Si-pi r ni-kil-ti ma-la ba-Su-u i-sa-pa-nu ib-ba-td 

27 m Marduk Sar ildni (pi.) ni-is libbi-Sti li-e-ti-ir li-fial- 

liq ztr-Su 

28 itu Zar-pa-ni-tum ina UR- SI E-ha-am-mu-ti li-mut- 

ta-Su lit-tas-qar 
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Planche LXXVI (suite). 


19 ilsplaceront, ils entreront dans l’E-ru’ame. 

20 que les deux dieux decretent mutuel- 


ment. 

21 Do leur parole auguste, immuable, qu’ils benissent ma 

royaute. 

22 Qu’ils me fassent realiser le voeu de mon coeur, a moi 

qui prends soin de leur temple. 

Planche LXXVI I. 

23 Qu’ils terrassent mes ennemis, a moi qui accomplis leurs 

desirs. 

24 Celui qui eflacera le nom inscrit pour inscrire son nom, 

25 qui la memoire du roi qui prend soin des temples de 

Marduk, de Zarpanitum. 

26 (et) toute 1’ oeuvre artistique detruira, aneantira, 

27 que Marduk, roi des dieux, dejoue ses desseins, aneantisse 

sa race ; 

28 que Zarp&nitum, sur le del’E-Hammuti, jure son 

malheur. 



TEXTES RELIGIEUX 


C0MMENTA1RE 

Col. III. 2 kdn, ecrit DU. 

9 li-sa-az-nin « qu’il pourvoie » ou de zananu pleuvoir, 
« qu'on fasse pleuvoir », c'est-a-dire « abonder ». 

11 II semble que le scribe a omis un verbe dont Sin-ahe 
(p\.)-irba devait etre lesujet. Je l’ai restitue dans la 
traduction d’apres le contexte par « invoque ». On 
pourrait aussi rendre sa par « celle de », ou « en ce 
qui touche Sin-at}e-irba », etc. 

16 Comme le prouve la souscription, infra , 1. 35, l'offrande 
se composait d’une estrade ou lit, it'Su, et du tr6ne 
qui reposait sur cette estrade. Les mesures des 1. 16 
et 17 sontcellesde l’estrade. 

18 na-al-ba-a-te ou na-al-ba-na-a-te comme a lu Craig 
1. 20? S’il faut maintenir la lecture na-al-ba-a-te , 
nous avons la un derive de nab « entourer », designant 
des objets decoratifs places autour de l’estrade. — na- 
al-ba-na-a-te, r. iab, peut-etre des plaques d'or 
incrustees sur les parois ou sur le parquet de l’estrade. 

20 $e--i-tu, peut-etre « rigole » ou « bassin » puisqu’on 

faisait couler de l’eau dessus; cf. syr. « polir ». 

21 £as£wr a-bi, v. Brtinnow, n° 4193, oh le groupe est 

precede du determinate de plantes, U. Cette plante 
etait, sans doute, une espece de roseau, represents 
peut-etre au milieu du bassin comme motif de 
decoration. 

23 Sa L A N-KA L (pi . ) ; l’ideogramme AN-KAL designe les 
gSnies protecteurs, a forme de taureaux-colosses, 
sedu ou lamassu qui gardaient l’entree des palais et 
des temples. Mais il est precede ici, comme dans les 
prismes d’Asarhaddon, A et C, col. V. 122, du 
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d^terminatif du feminin SAL. Faut-il le rendre par 
sedati ? S’agit-il de genisses-colosses, comme je l’ai 
traduit provisoirement? Ne serait-ce pas plutot des 
lionnes-coiosses ? 

24 gi-si-e « cotes »(?), cf.lesyr. « cote ». 

27 gi-si-a-ni « source artificielle », « jet d’eau » ; cf. le 

syriaque | « eructavit )), « sourdre » en parlant 

d’une fontaine. 

32 pan, douteux. Craig a lu pap; Yirolleaud, un signe 

indecis, qui peut-etre nu ou pap, ou plutot si, sans 
le clou vertical du milieu. 

33 kit-tur-ri, probablement « l’escabeau » place devant le 
' trone pour permettre au dieu d’y placer ses pieds. 

Sa longueur correspond exactement a la largeur du 
trone, et ses dimensions en hauteur et en largeur, 
trente-trois centimetres environ, conviennent bien a 
cette destination. 

36 qar-rad-u-ni « on a gratte »; cf. hebr. tu, syr. 

« effacer en raclant », v. supra, col. Ill, 1. 11, le nom 
de Sin-afyi-irba, probablement le donateur du trone. 
Cette tablette devait contenir, avec l’indication des 
mesures du trone, la reproduction de l’inscription 
dedicatoire originale, effacee par les scribes d’Assur- 
banipal. 

Col. IV. 3 su-par-du-u ou su-ud-du-u? K. 2801, 8, su- 
par-du-u u Sububu semble exiger la lecture su-par- 
du-u car Sububu implique l’idee de « rendre brillant » . 
I R., 35, 5 est identique a notre passage : sa su-par- 
du-u su-su-pu ba-su-u itti-Su (Nabd). 

5 ud-du-Su, pael de mi. II me semble difficile de donner 
a la phrase un sens acceptable , si on y voit 1’infinitif 
ou le permansif de enK 3 . 

19 E-ru--a-me, encore un nom de sanctuaire. ru--a-me 
est-il & rattacher au pael de dk :i i ? 

28 E-ha-am-mu-ti, « temple du gouvernement » ? 

Martin, Textes Assyriens-Babyloniens 19 




XXXII 

Incantation. (Fragment) 
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TEXTES RELIGIEUX 


XXXII. — Incantation (Fragment). K. 9148. 


Planche LXXIX. 


1 idem ilu Marduk dannu ilu NIN 

2 idem ilu Marduk dannu ilu Gamas ba-nu-[u ] . . . 

3 idem ““ Marduk dannu m I sum mut 

4 idem m Marduk dannu il “ UH ilu SAR-GAZ . 

5 lid-din-ku-nu-si m GlT-LAM- TA- UD-DA .... 


6 lip-qid-ku-nu-si sibi amiiu qepani (pi.) 

7 idem ana au Nam-tar sukkal irsitim (tim) sa bab 

ka 


8 li-se-ri-bu-ku-nu-si bab 

9 ana qdta * galli (pi.) rabdti (pi.) li 

10 Uu NE-GAB qipu rabd irsitim (tim) 

11 lid-din-ku-nu-si ana Uu NIN-IZ-ZI-DA guzald 

12 ilu A-nun-na-ki ildni (pi.) rabdti(p\.) lik 

13 u-tam-me-ku-nu-si guzala (a) rabd (a) da 

14 lik-la-ku-nu-ki na--i-lu sa ki 

15 lta-ni la ta-as-sa-na-ah-lju-ra-ni la 

ta-as-[sa-na-afy-f}u-ra-ni] 


a) Ce fragment fait peut-fetre partie des textes de la sdrie Maqlu avee 
lesquels il presente beaucoup d’analogie; cf. Tallquist, Maqlu, IV, 9, 55,72, 
et V, 156-163, etc. 
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XXXII. — Incantation (Fragment). K. 9148. 
Planche LXXIX. 

1 idem, Marduk, le puissant, Nin 

2 idem, Marduk, le puissant, Shamash, qui eclaire 

3 idem, Marduk, le puissant, Ishum 

4 idem, Marduk, le puissant, le dieu Uh , le dieu Sargaz 

5 Qu’il vous livre, le dieu Shitlamtaudda 

6 Qu’il vous confie [aux] sept gardiens 

7 idem a Namtar, le gouverneur de la terre, qui la 

porte de 

8 Qu’il vous fasse entrer par la porte 

9 Aux mains des grands demons qu’il 

10 Quo Negab, le grand gardien de la terre 

11 vous livre a Nin-izzida, le gouverneur 

12 Que les Anunnaki, les grands dieux 

13 Je vous adjure par le grand gouverneur 

14 Qu’il vousai;rete le gardien de 

15 ne revenez pas, nerevenez pas. 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 

1-4 Marduk est ecrit m SILIG-MULU-SAR ; dannu est 
ecrit man qu'on pourrait transcrire aussi par sarru. 
6 ana manque apres lipqidkunusi. 

14 na--i-lu peut se ramener a la racine bv: « enfermer » ; 
celui qui « arrete », qui « emprisonne ». 



XXXIII 

Prescriptions rituelles touchant les fonctions 
du Devin ( bar a ) 
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TEXTES RELIGIEUX 


XXXIII. — Prescriptions rituelles touchant les 
fonctions du devin (baru). K. 2350. a; 

Planche LXXX. 

1 e-nu-ma amllu baru ana sarri bi-ra ba-ri-e 

2 u parsa sakdni ( ni ) pa-nu-su saknu ( nil )-su ina se-rim 

la-am 

3 u “ Samas na-pa-hi amUu bard agubba i-ra-muk 

1 ana libbi samni BAR-GA sammu Sl-Sl inadi (di)-ma 
ippasas (as) 

5 lubusta za-ka-a il-tab-ba-as 

6 isu btna TUL-LAL,il-tal-lal ba-lu pa-tan 

7 erina ina pi-su d-na-l’-as] 

8 nisaba ina pi-su i-li-'C-ma ] 

9 aUnu AN-G UG-ME SIG-GAM-ME-BE isakak [ a,mu 

SU-SAR] 

10 ab “ lt subu abnu PA ina DUR-NU isakak-ma ina 

•sit isakkan (an) 

11 kibir ilu nari imat nari ina isati uq-ta-at-tar 

12 ni-qa-a u-ka-an bi-ra i-bar-ri-ma 

13 ina di-ni-su ilu Samas ila Adad ki-nis izazu 

14 N A M-BUR-BI ni-qa-a i-pat-far ab " u subd a,mu PA 

15 abnu AN-GUG-ME ipattar-ma akala u nisaba 

16 sa ina pi-su i-li-mu ina sapal sepa'-su ikabbas-ma 

17 ina eli izzaz(az) ma--da-ti i-[sa-a-ti] 

18 ina libbi-su ana ilu Samas idabub-ma NAM-BUR- 

BI tanatti ( ti ) 

19 ha-ru-ti. a-ma-ru u sri-ma ra-ba-a li-qu-u 

20 e-nu-ma a “ nlu baru bi-ra [ i-bar-ru-u ] 


a) Ce fragment fait partie d un texte rituel concernant le baru, recons- 
titute par Zinnnern, Ritualtafeln, n" Tl, p. 112, pi. XXVIII. J ai suivi la 
collation faite par Weissbach pour Zimmern. 
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XXXIII. — Prescriptions rituelles touchant les 
fonctions DU devin (bar A). K. 2350. 

Planche LXXX. 

1 Lorsque le devin a voir une vision pour le roi 

2 et a rendre un oracle appliquera sa face, a l’aurore, avant 

3 le lever du soleil, le devin se lavera dans un vase a 

ablutions. 

4 Dans de l'huile parfumee, il jettera de la plante shi-shi ; 

il s’oindra (avec). 

5 Un vetement pur il revetira. 

6 Avec du tamaris, de la plante tullal, il se purifiera ; sans 

Yavaler, 

7 du cedre dans sa bouche il movdra. 

8 De Yorge dans sa bouche il machera. 

9 Des pierres angugme sur un vetement couleur de sang 

il disposera ; des pierres skusar, 

10 des pierres shubA, des pierres pa sur un il 

disposera, sur son il placera. 

11 Sur la rive du fleuve, il fera des fumigations avec 

l’ecume du fleuve. 

12 II offrira une vietime, il verra la vision. 

13 Pendant qu’il jugera, Shamash, AdadTassisteront fide- 

lement. 

14 Les rites d’apaisement de l’offrande il rompra ; les 

pierres shubA, les pierres pa, 

15 les pierres angugme il detachera ; le mets et l’orge 

16 que dans sa bouche il aura maches, sous ses pieds il 

foulera ; 

17 il se tiendra dessus ; beaucoup (ou) peu, 

18 au milieu, a Shamash il dira. — Rite d’apaisement pour 

19 contempler la gloire de l’art de la vision et acq uerir un 

grand nom. 

20 Lorsque le devin voit une vision, etc. 



TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


2 parsa ecrit ME- A . 

4 samni BA'R-GA; faut-il lire ba&dmi avec Zimmern? 
V. supra, K. 3245, p. 252, col. I, 31; col. II, 14. 

6 pa[tan] restitue d’apres K. 3862, verso, 6; v. Zimmern, 

Ritualtafeln, pi. XXXI. 

7 u-na[--as ], restitue par analogie d’apres K. 2364, ou 

on lit u-na-’-is. Pour le sens de « mordre », cf. l’ar. 

et jLgJ, « mordre », et le syr. j_a>ou, « mor- 
sure ». Ce sens est confirme par le passage de la 
1. 15, infra, ou la locution est remplacee par akala. 
Zimmern a traduit « Cedern (saft) mit seinem 
Munde schliirfen ». 

8 i-li-l’-ma], restitue d’apres K. 2364. Sur K. 3862, verso, 

7, on lit i-li-im-ma, v. infra, 1. 16, i-li-mu. L’ecri- 
ture i-li--ma et le contexte prouvent en faveur de 
la rac. on 1 ? (Zimmern). 

9 SIG-GAM-ME-BE : la transcription de Zimmern, 

nabasadami, « laine couleur de sang », est plausible. 
Cependant comme le dernier signe de l’ideogr. de 
nabasu , le signe DA (SIG-GAM-ME-DA) est 
remplace ici par BE, je me demande si le groupe 
entier ne repondait pas & un seul mot assyrien, qui 
nous est encore inconnu, mais d’un sens analogue a 
celui indique par Zimmern. 

10 ina D UR-NU ; Zimmern transcrit ina riksi (?) (ami (? ). 
— Plus loin, entre ina et su, il restitue ltisadi. Toutes 
les restitutions, depuis cette ligne jusqu’a la fin, sont 
empruntees a K. 8949; v. Zimmern, pi. XXVIII. 

18 idabub-ma est ecrit KA-KA-ma; tanatti, IM-TUK-ti 
et dans if. 3862, verso, 15, ta-na-at-ti. 

20 Cette ligne forme le debut d’un autre texte rituel, v. 
Zimmern, op. ciL, p. 112, 1. 16. 



XXXIV 

Consultation de Shamash et 


de Adad 
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TEXTES RELIGIEUX 


XXXIV. — Consultation de Shamash et de Adad m; 
K. 2608 + 2633 3101 b -J- 3435. 

Recto. Planche LXXXI. 

1 ilu Samas bel di-tiim m Adad bel bi-ri pulpul [bel lu- 

busti] u lubusti anni(i) sar ,ndtu Su-me-ri [u ,ndtu Akka- 
dt] sakkanak Babili 

2 sa satti anntti(ti) anaalaki mat naldri-su mdta pulpul 

ana dald [sabe] (pl.)-sit sakniUi (pl.)-stt lib-ba-su na- 
tiu-su ka-\a-a-ma-nu\ ti-is-mu-ru-ma 

3 ilu-ut-ku-nu rabid (ti) ddu(u) kima pi ilu-[ti-ku-nu 

rabiyti ina libbi satti amid(ti) li ma am-ma- 

ti daian mati-su rapastim ( tim ) lis-kun 

4 umman-su mat-su karas-su ri-si-su mes-su li-palj- 

hir narkabti narkabdti (pi.) mdti-su mala 

basil ( A) 

5 lid-ka-a sabe (pi.) tafiasi a-lik i-di-si-[na ] u mdtu 

Nam-ri kabtu ti i (f ) Ah-la-me-i su-ut ltus- 

ta-ri mala basd (a) 

6 a-fri-is kisdd tamti sa-bit mMu u ga-du ra ban 

AN[MI? ““] Na-an-na-rd ki-rib mati-su as-bu-ma 

7 ina ni-is ilu NIM-TU Ml ma ina tu-ub-ba- 

a-[ti\ ip-tu-ru-us itti saM ilu Bel ilu Samas u 

Uu Marduk 

8 sa ga ki-su-nu-d sa-du-ni ni 

pa [s]i-mit-ta-su su-te-sir 

9 mes an-na-a-d abulli Babili : pi.. . 

[ana\mdtdti(p\.)-§u lu-edq(iq) ndrati( pi.). . .ra-a-nu 

10 ina mil-lim ra-rnan-su li-te-bir rik-si u 

c-lu-ti u saplali (pi.) lit 


a) Cette tablette fait partie des textes de Shamash et Adad, dont Craig a 
annonce depuis plusieurs anndes la publication. Puisqu’il donnait un recueil 
de morceaux types, et qu’il avait copid les tablettes sitnilaires, il devait et 
pouvait combler partiellement les lacunes de celle-ci; aveo un texte aussi 
fragments je n’ai pu que donner une transcription et une traduction en 
partie conjecturales. 
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XXXIV. — Consultation de Shamash et de Adad 
K. 2608 -f- 2633 -f 3101 b + 3435. 


Recto. Planche LXXXI. 

1 0 Shamash, seigneur du jugement, 6 Adad, seigneur de 

la vision, X, le maitre de ce vetement et de ce vete- 
ment, roi de Sumer et d’Akkad, gouverneur de 
Babylone, 

2 que cette ann6e a alter dans le pays de son ennemi, le 

pays X, a frapper ses soldats, ses chefs, son coeur 
porte, (qui) y pense constamment, 

3 votre grande divinite le sait, par l’ordre de votre grande 

divinite, en cette annee qu’il 

la terre (?) un juge de son vaste pays qu’il etablisse ; 

4 ses troupes, son pays, son camp, ses auxiliaires 

ses qu'il rassemble ; les chars 

les chars de son pays, tous autant qu’ils sont ; 

5 qu’il mobilise les combattants qui marchent a leurs 

c6t6s le puissant Namri, les Al)lam6ens, 

habitants des tentes, tous autant qu’ils sont. 

6 Celui qui possede le rivagede la mer, quioccupe le pays 

de et jusqu’a une eclipse (?) 

de lune dans son pays a eu lieu . 

7 Par NIM-TU seigneur de avec 

bienveillance il l’a delivre avec les 

soldats de Bel, de Shamash et de Marduk 


8 dirige son attelage. 

9 Ces la porte de Babylone 

vers ses pays puisse-t-il se diriger ; les fleuves 

10 dans la crue puisse-t-il traverser lui-meme ; le 


charme et les choses d’en haut et les 

choses d’en bas qu’il 



302 


TEXTES RELIGIEUX 


Recto. Planche LXXXI (suite). 


11 hur-ri na-ad-ba-ku u sa-hi-ma-a-ti sa sadi(i) 

mdta pulpul ana ddki habati u salali li- 

12 eli ilu-ti-ku-nu rabiti( ti) m Marduk bel riksi 

liarrdni-su Sd-Sur paddni-Su Sa-te-ip ga-ri-Su 

13 sum-qut lim-nu u a-a-bi nakiri-su sa-bi-tu ina aldk 

barrani [lubusta] u ku lubusta anna ina di-J}u §ib-tu 
mu-tu kani u sihdpti 

14 ina hi-mit urri ta-rid ti-u-ra-ti m Adad aSakkumur- 

\su(f)\ ina limni su-ru-ub-bu-u u har-ba-a-su 

si-bu Sa Sadi (i) 

15 mu-na-aS-Sir minmaSum-Sui-lak\kar-ir-ti ud-di-im . . . 

[it]-te-is-si-ma ina Salimtim(tim) ana mat nakiri 
S udtu( tin) ikaSad( ad ) 

16 kima ana mat nakiri Sudtu(td) ik-tal-du SUm-ma ina 

epeS(eS) kakke (pi.) U tib-ti im-tah-ha- 

ru-Su u maliku ilamme(e) alani (pi.) dan-nu-ti 

17 (pi .)-e-ma itti-Su im-tah-ha-su ilu BSl Ml kakkS 

(pi .)-ku [ Uu I]Star be-lit qabli e-pi-Sat a-na-an-ti 

18 \durd\ni (pl.)-su-nw dan-nu-ti isapanu Sum-ma Suk- 

nis dun-nu . . . [ ina pu]-luJ}-ti-Su Sar mat nakiri-su Sa 
ku-us-su-ru-su . . . 

19 matati (pl.)-Su ittalak(ak) 

qu-rad nakir-Su na-aS kakka aSari[du }. . . . pal. . . . 

20 ka lim-nu immaru( ru ) 

kakke (pi.) nakiri-Su ba-ku-u 

21 meS kakki (pl.)-sw 

eli kakke (pi.) nakiri-Su inasaru(u) 
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Redo. Planche LXXXI (suite). 

11 Les ravins, )es precipices et les gorges de la montagne 

pour frapper, ravager, piller le 

pays, qu’il 

12 a votre grande divinite. Marduk, le seigneur du charme 

[guide] sa voie, dirige sa marche ; il sub- 
merge ses ennemis, 

13 terrasse le mechant et l’adversaire, son ennemi. II prendra 

dans sa marche ce v6teipent et ce vetement; par 
l’affliction, le carnage, la mort, l’ecrasement etl’acca- 
blement, 

14 par une lumiere flamboyante, il chassera les 


d’Adad, le ddmon dela maladie par la 

m^chante fievre, le frisson, le de la mon- 

tagne, 


15 il brisera tout ce qui existe; il marchera (dans) la des- 

truction, V oppression , il ira, il arrivera sain et 

sauf dans le pays de cet ennemi. 

16 Lorsqu’il sera arriv6 au pays de cet ennemi, si par les 

armes et le combat on le recevra 

et si le prince assiegera les villes fortes, 

17 (si) avec lui combattront Bel, le seigneur 

de tes armes, Ishtar, la dame du combat, qui se livre 
a la lutte, 

18' (si) leurs forteresses puissantes ils renverseront ; si , 

la puissance dans sa terreur 

le roi du pays de ses ennemis contre lequel il pre- 
pare la lutte 

19 dans ses pays il 

ira, le guerrier, son ennemi, le porteur de l’arme, le 
premier 

20 le mechant il verra, les 


armes de son ennemi la desolation. 

21 (si) ses armes contre 

les armes de son ennemi protegeront 
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TEXTES RELIGIETJX 


Recto. Planche LXXXI (suite). 

22 si-kip-tu ri-si-ib-tu 

u hi-im-sa-a-ti sa umman nakiri sudtu( tu ) 

23 mu-tu u a-si-ru-tii 

u-sal-lak-su-nu-ti-i (sic) 

24 [suf]-kut-tu u husabu 

sa umman nakiri suatu( tu) ina paqadi-su isakkanu 
(nu) 

25 sattu annitu( tu) ina pi 

llu Samos u Uu Adad ilu-ti-leu-nu rabiti(ti) qa-bi-i 
ku-un-ma 

26 ra pi qisrS (pl.)-Su 

dan-nu-ti ub-ba-a-tu 

27 u-ma-mu a-me-lu-tu 

u sa-su u makkdru sa mat nakiri sudtu( tu) qctt-su 
ikasad( ad ) 

28 lid-na isakkanuf nu ) 

na-a-ru ina tak-na-a-ti ma-har-su lik-ta-as(s)-sa 
(za)-nu 

29 lit tdb(ub) libbi(bi) 

us-sa-pu ultu ul-li-i 

Verso. Planche LXXXI I. 

Lacune de sept lignes. 

1“ i-sib Sa pulpul Ml lubusti u [lubusti anni(i)} 


2 mi-ti-iq nakiri imagur-ma libbi[Su \ ... a 5 ab 


3 bel lubusti u lubusti anni (i) adi ummani-su u 

kar[as-su ] 

4 u mata i-mas-u ina kal Ame(me) u nu-bat-ti u AB- 

sa'-ki. : 


a) De la ligne 1 a la ligne 7, la moitie de chaque ligne manque. 
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Recto. Planche LXXXI (suite!. 


22 l’ecrasement 

la ruine et ladefaite de Parmee de cet ennemi. 

23 a la mort 

et la captivite il les fera aller. 

24 (si) le mobilier 

luxueux et les richesses de l’armee de son ennemi 
en son pouvoir on mettra. 

25 cette annee par 

l’ordre de Shamash et d’Adad, votre grande divinite, 
une parole fidele 

26 ses troupes 

puissantes il d^truira. 

27 le betail, les esclaves et 

les richesses et les biens du pays de cet ennemi sa 
main prendra . 

28 il placera; le 

fleuve en bon ordre devant lui puisse-t-U 

29 le bonheur du 

coeur il a produit depuis longtemps. 


Verso. Planche LXXXI 1. 

1 Laisse, que X, le maltre de ce vetement et de ce vete- 

ment . 

2 La marche (contre) l’ennemi son coeur agreera 

3 Le maltre de ce vetement et de ce vetement avec son 

armee et son camp 

4 et le pays il pillera, tous les jours et (tous) les soirs et... 

Martin, Texles Assyriens-Babyloniens 20 
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TEXTES RELIGIEUX 


Verso. Planche LXXXII (suite). 

5 ina libbi ummani-su sabe (pl.)-sw tappe (pi.) ha ittihu 

mala basd(u) a. 

6 a-na ta-mar-tu kih-sa-tu ana ba-bal he-am u tibnu .... 


7 ana hade (pi.) elld ( u) ina libbi-su-nu ru-u-qu e di 

alaktu (?) arki a 

8 e-sib sa pulpul bel lubusti u lubusti anni(i) adi ana 

mati nakiri sudtu (tu) ittallaku(ku) [hu-bu-ut] alu 
rabbu ( u) ha ina kal mati-su as-bu 

9 hu-bu-ut seri-su u aldni (pi.) -su sihrdti (pi.) ifyabbat 

isallal ileqqi u mati-su timi (mi)-sam. . . 

itanarraru(ru) 

10 sa lu-u nap&fra lu-u bira itu Samas u i,u Adad ki-a-am 

11 ta-mit aldk harrani ana mdt nakiri ana [da]ki 
maj}dsi u salali ana di-in alaku (ku) u turra (ra) 

12 napharih 47 MU-mes SIT at ta(?) hi ab-SAR- 

a-an ba-an-UD-DU 

13 dup-pi ilu Nabd-lfu-ukin apil ilu Mai'duk-gab-bi-ildni 

(pi .)-ni-ereh (es) amU,, rab-dupsarri (pi.) 



ASSYRIENS ET BABYLONIENS 


307 


Verso. Planche LXXXII (suite). 

5 au milieu de son armee, de ses soldats, de tous ses 

compagnons qui sont avec lui 

6 pour des tributs de toutes sortes, pour l’apport du grain 

et de la paille 

7 ils graviront les montagnes, dans leur interieur loin- 

tain 

8 Laisse, que X, lemaitre de ce vetement et de ce vete- 

ment, jusqu’au pays de cet ennemi aille, que le butin 
des grandes villes de tout son pays, 

9 le butin de ses champs et de ses petites villes il pille, 

il butine, il emporte son pays 

tous les jours tremble ; 

10 soit par une illumination, soit par une vision... Sha- 

mash et Adad en ces termes. 

11 Oracle de la campagne contre un pays ennemi, pour 

frapper, ecraser et piller, pour la decision du depart 
et du retour. 

12 En tout 47 lignes 6crit, 

vu. 

13 Tablette de Nabd-li’u-ukin, fils de Marduk-gabbi-ilani- 

eresh, grand scribe. 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


Recto. 1 lubusti u lubusti anni-i ecrit SIG u SIG E-NE-i. 
L’ecriture SIG-NE du recto, 13, et SIG-NE-i du 
verso, 3 et 8, me porte a voir dans E-NE l’ideo- 
gramme de annd, plutot qu’un nom de vetement. 
On consultait done les dieux en leur presentant les 
vetements de celui au nom duquel se faisait la con- 
sultation, vetements qu’il devait porter pendant la 
campagne, recto, 13. 

2 anniti, ecrit NE-ti. — na-su-su d’apres la collation de 

Virolleaud ; Craig parait avoir lu na-siq. — Cf. K. 
83-1-18, 540, verso., 6-8 (Knudtzon, Assyrische 
Gebete an den Sonnengott, 1893, n° 43). 

3 lis-kun, d’apres Craig. Virolleaud a lu iskun. 

4 mala ba&d est toujours ecrit dans ce texte DIR-IK-iX. 

5 Afylamei, cf. K. 11437, recto, 11 (Knudtzon, Assyrische 

Gebete, n°108), [lu]u Akkadu lu-u Ah-la-mu-u lu-u 
Gi-mir-[ra-a]. 

7 Craig n’a-t-il pas lu h tort ilu NIM- TU au lieu de 

ilu Marduk. 

8 Su-te-&ir, d’apres la collation de Virolleaud. Craig a lu 

tu-te-§ir. 

9 e.tiq ecrit LU-iq. 

10 e-lu-ti. Craig a omis ti. 

11 sa-hi-ma-a-ti, Craig a omis hi. Ce mot repond a nahlu 

dans les locutions analogues, daki hoboM u saldli, 
ecrit GAZ SAR u IR. Au lieu de IR, Craig a lu, a 
tort probablement, ni. 

13 kani ecrit PI-KI, v. Briinnow, n° 7975. Le sens d’ « ecra- 
sement » est impose par le contexte. sihxpti, ecrit 
NAM-&U ; SU= sahapu. Cette transcription est 
preferable ici a simdti-su. 
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14 si-bu est-il ici un ideogramme ? 

15 i-lak kar-ir-ti ud-di-im ou i-lak-k( q )ar ir-ti tam-di- 

irn ? 

sudtu ecrit MUR-tu; cf. Knudtzon, Assyrische 
Gebete, p. 16 et 77. 

17 Les traces de signe encore apparentes dans la lacune du 
commencement de la ligne ne permettent pas de 
restituer NIGIN, comme le veut Craig. 

21 inasaru, ecrit SES-mes-u. II est possible qu’on doive 
transcrire ici cet ideogramme par un autre verbe que 
nasaru. 

24 paqddi, SlG (si-pir). 

Verso. 1 Sur ezib, v. supra, p. 112, note sur le recto, 10. 

2 imagur-rna, SE-GA-ma. Craig a \u KUR-GA-ma. 

5 tappe, BAR-mes qu'on peut transcrire aussi par asa- 
rid&ti, « les chefs ». 

7 elld, UDDU-mes-u. 

8 alu rabbu, RAB-u. 

9 ihabbat isallal ileqqi, ecrit- SAR IR TI. Cette trans- 

cription me parait imposee par le contexte. — 
itanarraru, apres drnisam la copie de Craig est 
inexacte. La tablette est d’abord effacee et a la fin 
de la ligne on peut lire UR-UR-ru — itanarraru, 
v. Delitzsch, AHW., p. 715 b. 

10 sa lu-u. napdha lu-u bira : la copie de Craig est encore, je 
crois, inexacte en ce passage; il a lu 7 su ana-, etc., 
au lieu de sa lu-u Zl-mes lu-u BAR-mes, locution 
usitee dans ces sortes de consultations ; sur la trans- 
cription napdha bira de Zl-mes et BAR-mes, 

v. supra, p. 112, verso, 6. 




XXXV 


DEdicace de Sennacherib a Ashur 
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TEXTES RELIGIEUX 


XXXV. — Dedicace de Sennacherib a Ashur. 

K. 5413 A. 

Planche LXXXIII. 

1 a-na m Asur sar /as-sat ilani (pi.) ba-nu-u ram-ni-su 

ab ilani (pi.) 

2 sa ina apsi is-mu-hu gat-tu-us sar same( e ) u irsitim 

(tim) 

3 bel ilani (pi.) ka-la-ma sa-pi-ik Uu Igigi u Uu A-nun-na- 

[ki] 

4 pa-ti-iq sa-mi ilu A-num u ki-gal-li e-pis kul-lat da- 

ad-me 

5 a-sib bu-ru-mu elldti (pi.) i,u bel ildni (pi.) mu-sim 

Simdti (pi.) 

6 a-sib E-SAR-RA sa ki-rib Assur beli rabi(i) beli-su 

[ Uu Sin-afy6 (pi .)]-irba 

7 sar mdtu Assur 1 *' e-pis sa-lam ilu Asur ilani (pi.) rabdti 

(pi.) a[na] 

8 arak Arne (pl.)-SM tub (ub) libbi(bi)-su kAn pale [pi. 

- 3 «] 

9 LI-LI-AB siparri russi pi-ti-[iq] 

10 sa ina si-pir ilu $AL-KA-GU e-rim 

n nak-lis u-se-pis-ma a-na sa. 

i.2 A nu-uf), libbi (bi) 

13 Amu V kam Amu VII kam 

14 A,i-si[n-ni] 
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XXXV. — Dedidace de Sennacherib a Ashur. 

K. 5413 A. 

Planche LXXXIII. 

1 A Ashur, roi de tous les dieux, son propre createur, le 

pere des dieux, 

2 (lui) dont la personne a grandi dans l’abime, le roi des 

cieux et de la terre, 

3 le seigneur de tous les dieux, qui souticnt les Igigi et les 

Anunnaki, 

4 qui a fait les cieux d’ Anu et le monde souterrain, createur 

de tous les homines, 

5 habitant du brillant firmament, seigneur des dieux, qui 

fixe les destins, 

6 habitant de l’E-sarra qui est au milieu d’Ashshur, le 

grand seigneur, son maitre, Sin-alje-irba, 

7 roi d’Ashshur, a fait l’image d' Ashur. Les grands dieux 

pour 

8 la longueur de ses jours, le bonheur de son coeur, 

l’affermissement de son regne 

9 Un li-li-ab en cuivre brillant, oeuvre de 

10 que par l’art de Shal-ka-gu un encadrement 

11 avec art il l’a fait pour 

12 et le repos du coeur 

13 Le jour V, le jour VII 

14 et la fete 
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TEXTES RELIGIEUX 


COMMENTAIRE 


4 sa-mi, evidemment pour Sami : les cieux d’Anu sont la 
partie la plus elevee des cieux, en opposition au 
monde souterrain, kigalli; cf. recit du Deluge, 115, 
K. B. VI, p. 236. 

6 Assur, ecrit PAL-BE-KI. r 

7 Craig a-t-il omis bel ou Sar apres llu As ur, [maitre] « des 

grands dieux » ? 



LEXIQUE 


CHOIX DE MOTS’ 


[abdlu], *531, III, 2, emporter, impdr. 

2' p. m. s. st l-ta-bil, p. 148, 1. 51. 
abatu, fOX, II, 2, se renverser, 
imparf. 3' p. m. pi. u-tab-ba-tu, 
p. 158, 1. 16. 

ab-ri, bucher I?), p. 254, 1. 25. 
AB-SA'-KI, p. 304, verso, 1. 4. 
[adddu], T1K, I, 1, part. 3'p. m.s. 

id-di-id ft), p. 36, 1. 16. 
adaru , TTX (?), Ill, 1, 6tre triste, 
perm. 1" p. s. sii--[du-ra-ku\, 
p. 56, 1. 4. 

A-DU-A, p. 232, 1. 18. 
az-zudaft | stt..., p. 220, 1. 4. 
azlu, bouquetin ou holier sauvage (?), 
p. 222, 1. 25; p. 224, 1. 6, 9, 11. 
A-fJI-GUB, p. 22, col. II, 1. 12. 
a-frii-ru-ti, p. 182, 1. 209. 
akdlu, box, I, 3, manger, imparf. 
3* p. m. s. [i-ta]-nak-kal, p. 222, 
verso, 1. 1. 

a-ki-ki-ei, comme le vent (?), p. 198, 

col. IV, 1. 28, et com., p. 201. 
ak-ka-pti, SpX, dominateur, p. 116, 

l. 32. 

a-ku-ku-tum, ouragan, p. 60, 1. 8, et 

com. , p. 66. 

alddu, “pi, 1, 3, enfanter, parf. 3' p. 

m. s. it-ta-na-al-la-du-ma, p. 20, 
col. 1, 1. 13. 

\aldlu\, bbx, I, 2, fetre illustre, 
partic. mut-tal-il, p. 136, 1. 14. 
— II, 1, purifier, perm. 3' p. m.s. 
ul-lu-lu, p. 222, verso, 1.2. — II, 2, 
idem, imparf. u-tal-lal, p.296,1.6. 
[afasu], SPX 1 , I, 1, dompter (les 
flots), imparf. 3'p. m. pi. i-la-su-u, 
p. 166, 1. 24, et com., p. 191. 
al-la-lu-ii, bbx, puissant, brillant, 
p. 140, 1. 17. 


a-ma-ra-a-te, 1SX, accotoirs, p. 282, 

l. 19. 

amaru (?), estrade, p. 282, 1. 16. 
am-me-u, pron.d6monstratif,celui (?), 
p. 26, 1. 13 ; p. 28, 1. 26. 
am-mi-e, p. 180, 1. 192. 
abnuAN-GUG-ME, nom de pierre, 
p. 296, 1. 9, 15. 

SalaN-KAL, g6nisse colosse (?), p. 
' 282, 1. 23-26, 30, 31. 
an-nu, il an nu, p. 172, 1. 76. 
asakku, pDX (?), affaiblissement (?), 
p. 70, col. I, 20, et com., p. 72. 
a-sirru-tu, “ 1 DX, captivity, p.304, 1.23. 
apdlu, ‘pBX, II, 1, r6pondre, parf. 
3' p. m. pi. a-pil-lu-ma, p. 20. 
col. I, 1. 7. 

[apdStt], I, B>BX, II, 1, ex ercer la do- 
mination, imparf. 2' p. m. s. tu-up- 
pa-su-u-ni, p. 100, recto, 1. 5. 
[aptt], nw, III, 1, glorifier, impSr. 
sii-bi, p. 120, 1.22, 25; partic. m«- 
sa-pu-t 1, p. 134, recto, 1. 12. 
asu, XXI, I, 2, sortir, aller, imparf. 
3' p. m. s. [it]-te-i?-s}i, p. 302, 1. 15 ; 
infln. i-tu-us-si p. itussi, p. 26, 1. 15. 
— Ill, 2, faire irruption, parf. 3' p. 

m. pl. us-si-su-nik-ka, p. 90, 1.11. 
asudi, espfece d'aliment(?), p.94, 1.31. 
ar-ka-a, p. 196, 1. 8, et com., p. 200. 
ar-su-ti, obscurity (?), p. 118, 1. 35. 
[aSdlu], I, 1 (?), ou [sditt], bltf, 

II, 1(?), tu-sal, verser (?), p. 242, 1.11. 
asdpu, III, 1, apprendre a con- 
jurer, infln. su-sti-pu, p. 284, 
col. IV, I. 3. - III, 2, adjurer, im- 
parf. 3' p. m. s. us-te-es-ie-pu, 
p. 276, I. 9. 

aspaltu, bet, abaissement, p. 182, 
1. 208. 


1. Les mots sont disposes d’apres leur forme. Pour faciliter leur recherche, j’ai 
restitue par analogie, entre [ ], les inflnitifs qui ue soot pas encore documentes. 



316 


LEXIQUE 


as-sa-ru, ItfK (?), p. 178, 1. 145. 
atu, finK, voir 1, 1 (ou II, 1 ?), parf. 
lu-ut-te,p.m, 1. 108. -II, 1, parf. 
3' p. ir . s. ut-tu, p. 42, 1. 12. 
esibu, SIX’, permettre, toldrer, I, 1, 
impdr. e-sib, p.108, 1.10-14 ; p. 110, 
1.1, 3; p. 304, 1.1. 

eUru, “USX', sauver, I, 1, partic. 

fem. (?) at-fi-rat, p. 244, 1. 24. 
\eUku\, "fpX*, bruler des parfums (?), 

I, 1, imparf. 3' p. m. pi. il-lu-ku, 
p. 90, 1. 31, et com., p. 97. 

elesu, p^K 4 , dtre joyeux, I, 1, perm. 

3* p. m. s. e-li-is, p. 182, 1. 204, 
elu, nbx', 1,2, se lever, imparf. 1" p. 
s. [e]-ta-al-la, p. 100, cerso, 1. 1.— 

II, 1, dlever, s’dlever, impdr. 2 e p. 
s. ul-la-a, p. 198, col. IV, 1. 15. — 

III, 2, dlever, faire monter, imparf. 
us-si-li-a, p. 88, col. I, 1. 5 ; ns-si- 
li-ku-nu , 1" p. s., p. 90, 1.20. 

enenu, pX 1 , 11,1, avoir pitid, imparf. 
un-nct-ni-ka, p. 102, 1. 10, ou subs- 
tantif (?). 

[enequ], p2’, sucer, teter, I, 1, im- 
parf. 2' p. m. s. te-en-ni-iq, p. 28, 

en-'gur-a-ti , p. 100, cerso, 1. 3, 4, 5, 
et com., p. 104. 

Uu-EN-LIL-LAL-tu, souverainetd, p. 
114, 1. 3. 

en(?)-ni-i.t-U, faute (?), p. 206, 1. 27. 
e-si-en, ptx, odorifdrant (?), p. 264, 

e-ra, chiisse ou cour (?), p. 36, 1. 10- 
eresu, ehK', II, 1, planter, partic. 

mu-ur-ris, p. 2, 1. 3. 
erti dannu , cuivre fort (?), p. 250, 

1. 22; p. 252, col. II. 1. 5. 
e-sal, p. 102, 1. 9. 

esebu, 3tt'X'\ se ddvelopper (vdgdta- 
tion), I, 1, imparf. 3' p. m. s. 
ei-se-ba, p. 222, 1. 17. 
e-sig-si-e, p. 6. 1. 15. 
etegu, pnX 1 , III, 1, faire avancer, 
imparf. d-se-taq, p. 88, 1. 23. — Ill, 

2, faire marcher, impdr. (?) si-te- 
ti-iq, p. 166, 1. 28. — IV, 1, etre dd- 
placd, etre franchi, imparf. 3' p. 
m. pi. in-ni-ti-qu, p. 46, 1. 5. 

ia-as-si, BOX', ennemi, p. 28, 1. 5, 
et coin., p. 29. 

ikkibu, faute (?), p. 234, 1. 40. 


ik-mu-ti ou nam-mu-u (?), poi- 
gnard (?), p. 196, 1. 2. 
ilka, oeuvre (?), p. 172, 1. 74. 
iiruimittu (ZAG), dpaule (?) droite, 
p. 254, 1. 19; p. 264, 1. 39 ; v. 
com., p. 271. 

Gl&i-tii, espdce d’offrande, p. 116, 

is-qat (?), bijou (?), p. 102, 1. 8, et 
com., p. 104. 

lS-BAL-MlR(?)-eru, p. 276, 1.1. 
I§-ZAG-SAL, instrument de mu- 
si que, p. 196, 1. 7. 

IS-SAL-LA-‘-, p. 22, col. Ill, 1. 2. 
iritu, niS, obstacle, barridre, p. 186, 
1. 241. 

irqu, p. 180, 1. 163. 

\Udni\, I, 2, se diriger, imparf. 
2' p. m. s. ta-at-ta-sir, p. 36, 1. 17. 
— II, 1, redresser, partic. mu-Si-ru, 
p. 12C, 1. 10. — III, 1 , diriger, rendre 
prospere, perm, su-sur, p. 302, 1. 12 ; 
partic. fdm. mu-ia-as-ra-at, p. 198, 
col. IV, 1.12. 

isu, HE>\ dtre, 1, 1, imparf. i-su-’, ou 
de XH£j, s’envoler (?), p. 28, cerso, 
1. 9. 

■ itguru, “UK, pensde, p. 186, 1. 235. 
itgurtu, *U3 (?),insigne, p. 4, col. IV, 
1. 8, et com., p. 9. 

UD-AN-daBel, p. 232. 1. 18. 

UL-UL = i-qas-sa-ru, « elle soude ». 

p. 70, col. I, 1. 7/8. 
upuntu (KU-SAD-MAL), espfece de 
farine(?), p. 14, 1. 17; p. 264, 1. 40. 
upnu, JBX 1 , main, poing, p. 28, 1. 1. 
uppasu, domination, souverainetd, 
p. 102, 1. 10; v. les corrections. 
amilu U rigallu, un pretre, p.2, 1. 5 bis ; 

p. 4, col. IV, 1. 13. 

1 idnurigallu, « etendard », ou « pa- 
vilion portatif (?) », v. introduction, 

urisu, ' moutorn agneau, p. 256, 
1. 20. 

uru(UR), plate-forme, p. 242, 1. 12, 
15, et com., p. 246. 
arid, p"ll (?), « vert », ou nom de 
plante (?), p. 94, 1. 33. 
ur-pi-iu , PpK, nuages, p. 198, 

col. IV, 1. 16. 

UR-SI, pidce du mobilier rituel ou 
partie de temple, p. 286, 1. 28. 
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U SA-U-BI, nom de plante, p. 22, 
col. Ill, 1. 3. 

usultu, sorte de vase, p. 6, 1. 17. 
usparu (US- BA R ), verge, sceptre, 
p. 50, 1. 9, etcom., p. 53. 
ba-a-lum , grand (?), p. 198, col. IV, 
1. 16. 

[bd’u], nK'3, II, 2, rechercher (?), 
parf. ub-te-'-i, p. 174, 1. 99. 
ba-i-lat, souveraine, tit. cstr. de 
bailtu, ou perm. I, 1, de ba’dlu t 
p. 60, 1. 9. 

babdlu, baa, II, 1, apporter, ainener, 
impart u-bab(?)-bi-la, p.26, 1. 17. 
— IV, 1. « 6tre oflert », imparf. 
ib-bab-la, p. 222, cerso, 1. 4. 
bdbu kdmu, p. 253, 1. 19. 
ba-hi, p. 182, 1. 196. 

[balil], nba, prier, II, 2, ub-til-li, 
p. 174, 1. 94 ? 

banu, ,“133, cr6er, II, 1, parf. u-ban- 
nl, p. 114, 1. 9 ; infln. bu-un-ni, 
p. 114, I. 9. — II, 2, ub-te-en-rd, p. 
174, 1. 95. 

[bastidu], Ilia, II, 2, ub-te-si-id, p. 
174, 1. 96. 

[basu], X3t3, II, 2, chercher (?), ub- 
te-is-za-am-rna, p. 174, 1. 93. 
bar-ma , gris (?), p. 220, 1. 13. 
ba(?)-ra-ti, plur. de bartu, rOvolte? 
p. 196, 1. 11. 

siruBA ’R-GA (samnu ), huile parfu- 
nfee (?), p. 25., 1. 31, et col. II, 
1. 14: p. 296, 1. 4. 

ba-tu-ma, HnS ( .? ) , soudainement, 
p. 20. col. i/l. 13; p. 22, col. II, 1.6. 
belu, bx l 3, dominer, I, 2 (?), ub-til, 
p. 164, 1.9. — II, 1, participe (?), 
mu-bi-lat, p. 42, 1. 8. 
b> u btnu, tamaris, p. 264, 1. 51; com., 
p. 273; p. 296, 1. 6. 

BIR gibilld , torches, p. 250, 1. 21 ; 

p. 252, col. II, 1. 4. 

BIR frulduppu , p. 250, 1. 20; p. 252, 
col. II, 1. 4; p. 266, 1.31, 32. 
bir-te, inferieur (?), p. 276, 1. 10. 
birtu, “1X3, profondeur, p. 174, 1. 104. 
bisi'i, 71103, fortune, richesse, p. 174, 
1. 101. 

blsutum, 10X3. le mal, p. 174, 

1. 110. 

bubu, le haut du visage (?), p. 64, 
1. 12. 


bunbullu, sanctuaire (?), p. 36, 1. 3. 
bur-bi-il-la-a-te , bba (?), p. 30, 1. 10. 
bur-gi-e, libation, fondation, p. 50, 
1. 7 ; v. com., p. 53. 
kavpatuBUR-ZI-GAL-SAR , p. 266, 
1. 36. 

bur-ki, “pa, sein, p. 28, cerso, 1. 7. 
b(p)ur-sag-gu, offrande, p. 50, 1.7; 
v. com., p. 53. 

ga-lik (?), perm, de I, 1, galdku, 
couvrir (?), p. 102, 1. 7 ; v. com., 
p. 104. 

(} A- tries, nom de plante (?), p. 222, 
1. 18. 

[gar&du], “1*13, gratter, effacer, I, 1, 
perm. 3' p. m. pi. gar-rad-u-ni, 
p. 284, 1. 36. 
garinu, p. 88, 1. 21. 
amihigarri, p. 196, 1.9; com., p.201. 
[gasdru], “11173, II, 1, fortifier, perm. 

3' p. m. s. gu-us-sur, p. 116, 1. 24. 
gasirtu, fern, de gasra, puissant, 
p. 198, col. IV, 1. 15. 

GI-BI, p. 264, 1. 50. 

GI-GAB, autel portatif (?), p. 242, 
1. 12; p. 244, cerso, 1. 2; com., 
p. 246. 

gC-is-bar-ri-e, “1313, tfesorier, p. 170, 
1. 63; com., p. 191. 

GI ub'it &U, espfece d'autel (?), p. 

250, 1. 26; p. 252, col. II, 1. 10. 
gi-il-lat n6si, p. 170, 1. 62. 
gimillu, bfi3, produit (?), p.170, 1.60. 
GI-NA-A, p. 56, 1. 4. 

GI-SAG , p. 266, 1. 31. 
gi-si-a-ni, jets d'eau (?), p. 28.’, 1. 27. 
gi-si-e, bords (?), p. 282, 1. 24, 31. 
gisisu, pstp, adversaire, p. 92, 1. 22. 
gi-su, nom de plante, p. 100, oerso, 
1. 1. 

GI-RI, p. 220, 1. 3. 

GIR-BA, p. 220, 1. 10. 
gug-ga-ni-e , esp^ce d'offrandes, p. 
116, 1. 28. 

gu-sa-a-ti, c^feales (?), p. 60, 1.3; 
com., p. 66. 

[dagdru\, 13“1, 1, 3, se recroqueviller, 
imparf. 3' p. f. s. ta-at-ta-ni-gir, 
p. 26, 1. 10; com., p. 32. 
dalafju, nb“I, II, 1, fepandre l’tipou- 
vante, imp6r. dul-li-[j.a, p. 198, 
col. IV, 1. 10. 

DA-ma, p. 22, col. Ill, 1. 5. 
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damamu , 013*1, 1, 1, gdmir, parf. 3' p. 

m.s. li-id-mu-um-ma , p.182,1.211. 
{damdsu], ou p*1 ? IV, 1, parf. 

l"p.s. ad-da-mu-sa, p. 182, 1.207. 
[damu\, ,“18*1, ravager, I, 1, imparf. 
l”p. s. a-dam-mu, p. 100, cerso, 

l. 2; com., p. 104. 

[(lands u), 2)J*i, outrager, I, 1, parf. 

id-nu-su, p. 184, 1. 231. 
dardsu, 0*1*1, fouler aux pieds, I, 1, 
imparf. L-dar-ri-su, p. 184, 1. 230. 
da-ni-nu , j3*7, puissant, p. 118, 1. 37. 
danu. J*>*1, juger, I, 1, imparf. 2' p. 

m. s. ta-da-an-nu, p.148,1.42. 

f dardgu ], 31*1, fouler aux pieds. 1, 1. 
imparf. 2' p. m. s. ta-ad-ar-ru-qu: 
p. 30, 1. 10. 

darn, *1H, dternel, f. pi. da-i-ra-ti, 
p. 36, 1. 8. 

di-gil-ut ( tuf), p. 196, 1. 9. 

DI-rat, p. 60, 1. 8. 

dis-su, herbe (?), p.222, 1. 17; com., 

■ p. 229. 

DUK, p. 20, col. II, 1. 1; p. 22, 
col. Ill, 1. 1. 

i&y-dun-ni , JJ*T, forteresse (?), p. 182, 
1. 202. 

du-up-pu-du, IB KB), p. 118, cerso, 
1. 6. 

DUR-NU, p. 296, 1. 10. 
za-'-a, rdsine (?), p. 224, 1. 15 ; com., 
p. 230. 

[zdbu], 311 (?), 1, 1, se liqudfier, parf. 

• 3'p.m.pl. i-zu-bu-u, p. 142, 1.22,23. 

zandnu, jjt, I, 1, faire pleuvoir, im- 
parf. 1” p. s. a-su-nu-un, p. 90, 1. 21. 
zaqdpu, spt, I, 1 , faire lever le bd- 
tail, imparf. 2' p. m. s. tu-zak-lti- 
pu, p. 62, 1. 7. 

za-qi-ba-a-ni, plur. de zaqtpu, po- 
teau, pal, p. 94, 1. 29. 
za-ra-a (?), p. 120, 1. 24. 
xa-ri , Tl, ennemi, rival, p. 116, 1. 26. 
za-ru-u, bras(?), force)?), p. 182, 
1. 201. 

zi-zi-e, H, mamelle, p. 28, 1. 8. 

zilulu, bbl p. 182, 1. 205. 

zillu, bbl, an zillu, crime, p. 184, 

l. 225; com., p. 194. 

zinu, SOT, s’irriter, 1, 1, parf. (?), 3'p. 

m. s. i-zi-na, p. 178, 1. 143. 
zirqu (?), p*1t, dcoulement, liba.- 

tion (?), p. 6, 1. 19. 


zupparu, ongle, p. 220, 1. 13. 
zu-u-tu, T*T, dclat (?), p.22, col. 11,1.8. 
fiaiatu, DTI sorcier, p. 64, 1. 21. 
fca-’-u-ti, plateau)?), p. 90, 1. 28. 
[frabdbu], 33n, 11,1, couler (ou faire 
couler?), perm. 3'p. m.pl. fruh-bu, 
p. 282, 1. 22, 27. 

I ’xabdlu , bin, IV, 1. etre perdu, im- 
parf. l r 'p. s. a(j,-fjab-bil, p. 146, 1. 34. 
fta-bil-ti, *?3n, prevarication, p. 140, 
1. 4. 

fjabdta, FOn, II, 1, ravager, impdr. 

fyab-ba-ta, p. 148, 1. 56. 

(ia-ta-nu, Kttn, fya-at-ta-nu, Ija-ta- 
nu-te, adversaires, p. 26, 1. 2, 6 ; 
p. 28, 1. 22, et cerso, 1. 3, 4, 9. 
fratu, ttton, ddfectueux, p. 108, 1. 10, 14. 
I ya-li-lu , bb- 1, harmonieux, p. 60, 1.6. 
| balu], nbn. III, 1, illuminer, im- 
parf. 3' p. m. s. u-sa/j-lu-u, p. 118, 
1. 35. 

[l>.dlu\, bin, I, 1, s’affaisser, parf. 
3' p. m. pi. i-fju-lu, p. 142, 1. 22, 
23; com., p. 151. 

fyal-la-la-at-ti, p. 100, cerso, 1. 3, 4, 
5; com., p. 104. 

faal-pi-te, e^n, demeure, retraite)?), 
p. 100, recto , 1. 4; com., p. 104. 
[hamdmu], DSH, II, 1, examiner, 
dtudier, perm. 2* p. m. s. fra-am- 
ma-tu, p. 114, 1. 4. 

[fjamu], nan, I, l, diriger)?), perm. 

3* p. m.s. jja-nii, p. 42, 1. 17. 
frasdsu, DDR IV, 1, Stre compris, 
imparf. 3'p. m.s. i fy-tya-as-sa-as, 
p. 128, 1. 29. 

[Ijdpu\, Spn, II, 1, purifier, imparf. 
2' p. m.s. tu-fyap, p. 250, 1. 23; 
p. 252, col. II, 1. 6 ; com., p. 270. 
[faasdsu], pin, II, 2, briser (?), parf. 

u(y-ti-§i, p. 88, col. I, 1. 4. 
fyarfyaru, p. 180, 1. 191. 
frar-fia-ru-ii,, p. 172, l. 77. 
[fiarmdmu], dBm, III, 1, andantir, 
imparf. 3' p. m. s. us-ha-ram-mu, 
p. 186, 1. 242. 

(yar( murf)-qa ou la-fyar-qa ? p. 172, 

l. 78. 

fyaidhu, FlttfR I, 1, ddsirer, parf. 
l"p. S. afy-si-ib, p.174, 1.101; 2' p. 

m. s. taf}-si-(j.u. p. 168, 1. 38; p. 
172, 1. 80; p. 176, 1. 112; p. 180, 
1. 191; tafr-H-ifr, p. 170, 1. 65. 
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«, p. 116, 1. 26; p. 182- 


[Aasu], Kttfn, I, 2, s’obscurcir (?), 
imparf. 3'p. m.s. i-has-su, p. 170, 
1. 60. 

bas-tum , fosse (?), p. 170, 1. 62. 
Ifratdpa], P|nn, I, 2, terrasser, im- 
part. 1" p. s. afr-ta ti-ip, p. 90, 
1. 22. 

katu, K 2 nn, II, 1, abattre, part. 

[d-hat-tu\u, p. 144, 1. 4. 
f}ilpu, rjbn, v£tement, p. 102, 1. 9. 
bi-im-sa-a-ti., d6faite, honte)?), p. 
304, 1. 22. 

HI-NAM-mei , p. 4, col. IV, 1. 14. 
rufyinsa (ME-KAN), reins)?), p. 
254, 1.19; p. 264, 1.39,40; com., 
p. 271. 

fyi-is-ga^lu-u, nom d’un defaut cor- 
porel, p. 234, 1. 33. 
frir-bi (ou sarbi ? v. sarbabiS), 3*W, 
desert, p. 100, oerso , 1. 2. 
fyi-ir-?u. nom d’une pifece du mobi- 
lier rituel, p. 276, 1. 2. 
fri-it-pti, p. 116, 1. 29. 
bu-um-mi, nom d’un vase, p.276, 1.4. 
bunfu, Dan, damme, fievre, p. 142, 
1. 28; com., p. 151. 
tabu, K’na , 11, 1, offrir, imparf.l I0 p. 
s. i i-tab~bi< P- 62. 1. 23; 2' p. m.s. 
tu-tab-bu, p- 254, 1. 19 ; 3' p. m.s. 
tX-tab-b <* , P- 264, 1.40; — infln., 
tdb-bi-e, p- 50, 1. 7. 
t arddu , TlD, 11,1, chasser, expulser, 
partic. mu-ta-rid, p. 216, 1. 6. 
te-en-ga, p. 170, 1. 67; p. 178, 1. 145. 
strufu, sachet de cuir(?), p.232, 1.16. 
abnuKA, p. 282, 1. 21. 
kabdlu, ba3, I, 1, lier, imparf. l"p. 
s. a-kab-bii, p. 144, 1. 48; infln. 
ka-bal-li-ia, p. 142, 1. 37. 
karpatu/tabduqqu, vase pour liquides, 
p.276,1.5. 

[kaz(s)dnu\, JOtO ou JOBTp, I, 2, 
franchir un fleuve, parf. 3' p. m. s. 
ik-ta-az-za-nu, p. 304, 1. 28. 
KA-LUfjl-U-DA, lavage de la bou- 
che, p. 220, 1. 9; com., p. 228. 
kal-la-ma-ri, en tout temps)?), p. 

102, 1. 10; com., p. 10 -. 
kam, pour ki-a-am, ainsi, p.64, 1. 19. 
ka-man, patisserie cuite au four, 
p. 60, 1. 20; com., p. 67; cf. Intro- 
duction, p. XIX. 

kamdsu, DOS, I, 2, s’incliner, perm. 


kit-mu-su 
1. 208. 

ka-an-za-bi, at3 (?). instrument de 
musique ou espfece de chant ? 
p. 196, 1. 7; com., p. 200. 
kdnu ( Pl-Kl ), dcrasement, p. 302, 1. 13. 
kdnu, pa, II, 1, inf. et. cstr. gu-um 
(ou de Dip ?), fideiite, p. 42, 1. 11, 20. 
kanutu, nja, aecomplie (?;, p. 260, 
1. 55. 

kdsu, DID, coupe, p. 92, 1. 28; p. 94, 
1. 35. 

kapdru, *1553, 11,1, purifier, imparf. 
2' p. m. s. tu-kak-par, p. 250, 1. 16, 
19; p. 252, col. II, 1. 1, 2; p. 266, 
1. 35. — III. 1, oindre, essuyer, im- 
parf. 2'p. m.s. tu-dak-par, p. 242, 

l. 16. V. Introduction, p. xxn. 
ka-par-ra-a-ti, “»a, purifications)?), 

p. 62, 1. 23. 

[ka?ddu\, -tats, II, 1, lier)?), perm. 

ku-uf-su-du, p. 172, 1. 76. 
ka-$i ri, recruteur (?), p. 242, 1. 7. 
kardbu , 3 * 0 , 1,3, bdnir, imparf. 3'p. 

m. s. ik-ta-nar-rab-ka, p. 28, 1.26. 
kardsu , v..qard?u. 

[kardru], *1*13, I, 2, placer, disposer, 
imparf. 1" p. s. ak-tar-ar, p. 92, 
1. 30; com., p. 97. 

kar-ir-ti (ou i-lak-kar ir-ti ? v. le 
texte), destruction)?), p. 302, 1. 15. 
karu, tonne)?), p. 236, 1. 6. 
ka&ddu, nato, IV, 3, atteindre, im- 
parf. 3' p. m. pi. it-ta~nak*§a-du, 

p. 26, 1. 2. 

/ea-Sa-fu)?), p. 164, 1. 6. 
ka-a-ta, toi, p. 146, 1. 18. 
katu, K’na, faible, malheureux, p. 

182, 1. 206; p 198, col. IV, 1. 12. 
KA-TUH-O-DA, ouverture de la 
bouehe, p. 220, 1. 9; com., p. 228. 
katutu, K’na, infortune, p.172,1.75. 
ki-di, p. 174, 1. 106. 
ki-di-es, K’lp (?), comme une flam- 
me (?), p. 142, 1. 15; com., p. 151. 
ki-du-di-e, *1*13)?), rites, fonda- 
tions)?), p. 172, 1. 80; com., p. 192. 
kinunu, foyer, p. 206, 1. 31 . 
kin-si-e, paa (?), tunique ou prostra- 
tion? p. 26, 1. 19; com., p. 32. 
kipidu, naa, dessein, p. 172, 1. 85. 
ki-sa-a-ti, predictions (?), p. 232, 
1. 18; com., p. 238. 
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ki-is-ra, decree (?), p. 224, 1. .15 ; ■ 
com., p. 230. 

ki-is-ri, lien, (?), p. 206, 1. 30. 
kirubu, np, intdrieur(?), p.172, 1.87. 
6l$kit-tur-ri, escabeau (?), p. 282, 
1. 33. 

kiln, nip, fll, p. 142, 1. 37 ; p. 144, 
1. 48. 

ku-a-ri, p. 166, 1. 25. 

KU-A-TJR, sorte de farine, p.242. 
1. 14; p. 252, 1. 29, et col. II, 1. 12 ; 
p. 254, 1. 26. 

KU-DUB-DUB-BU, farine bien blu- 
t6e (?), p. 236, 1.10-15; p.254, 1.20; 
p. 264, 1. 42. 

KUD-DA, iddogr. de batqu, brisd, 
p. 70, 1. 7/3. 

KU-LO-GAL, mets rituel, p. 250, 

l. 27; p. 252, col. II, 1. 11. 

KU-SAG, mets rituel, p. 250, 1. 27; 

p, 252, col. II, 1. 10. 
ku-su, p. 94, 1. 33. 
kupputu, court, p. 252, 1. 28, et 
col. II, 1. 11; com., p. 270. 
ku-up-te, partie d’un tr&ne, p.282, 1. 34. 
mmmuKUR-KVR, nom de plante, p. 
254, 1. 17. 

ku-si-ri, IBb, sincdritd, p.166,-1. 28; 
ku-H-ir, p. 178, 1. 139; ku-.Hr, p. 
182, 1. 195. 

[Id’u], K 2 ttb, I, 1, aimer, part. fern. 

la-it-tu (?), p. 198, col. IV, 1. 5, 7. 
[Id’u), K'-ltb, II, 1, souiller, parf. 3'p. 

m. s. d-li-’-d, p. 108, 1. 12. 
labdru, nab, III. 1, prolonger la 

durde, impdr. sul-bi-ra, p. 198, 
col. IV, 1. 21. 

labdsu, Bab, I, 2, revdtir, imparf. 

il-tab-ba-as, p. 296, 1. 5. 

[Iddu], mb, I, 1, 6tre confondu, im- 
parf. 3'p. m. s. i-lu-ad, p. 28, 
1.2,3. 

karpatula-tia-na-te, et la-fya-na-a-te, 
espdce de vase, p. 252, 1. 32; p. 
254, 1. 15, 16 

la-fyar-f mur)-qa, ou la fyar-qa, p. 
172,1.78? 

la~fc.ar-( mur)-ri, ou la (jar-ri, p. 
184, 1. 215? 

la-li-'-ka , K s bb (?), p. 164, 1. 14. 
lamdda,^sb, 1,2, apprendre, perm! 
lit-mu-da, p. 172, 1. 84; p. 184, 

1. 223. 


la-a-mi, dcume (?), p. 186, 1. 242. 
[lamu], DK 3 b, I, 1, macher, imparf. 
i-li-’-ma, parf. i-li-mu, p. 296, 
1. 8, 16. 

Idnu, nature, caractfere (?), p. 182, 

1. 193. 

laqdtu, npb, I, 1, emporter, imparf. 

3'p. m. s. i-laq-qit, p. 182, 1. 203. 
laqu, X 3 pb, 1, 2, prendre, parf. il-ta- 
qu-d, p. 172, 1. 77. — III, 1, enle- 
ver, imp6r. su-ul-ki, p. 148, 1. 54. 
li’u, puissant, fdin. 6t. cstr. li-e-it, 
p. 244, 1. 21. 

leautu, X 3 Kb, puissance, p. 182, 
1. 213. 

ligimu, rejeton, p. 172, 1. 72 ; p. 184, 
1. 217. 

LI-LI-AB, nom d’une pidce du mo- 
bilier rituel, p. 312, 1. 9. 
li-il-lu, p. 184, 1. 218. 
linuinu, pb, 1, 1, maltraiter, imparf. 
3' p. m. s. i-lam-ma-nu, p. 186, 
1. 239. 

LUGAL-BIL-ildni, p. 6, 1. 19. 
LU-MAS, linteau (?), p. 256, 1. 21. 
ku MA-AT, nom d’un vStement, p. 
64, 1. 26. 

magdru, ma, I, 1, exaucer, impdr. 

mug-ri-in-ni, p. 60, 1. 21. 
magiru, favori, p. 198, col. IV, 
1. 27. 

ma-ba-ri, gu6s (?), p.222, 1. 19, et 
eerso, 1. 2; p. 224, 1. 13; com., 
p. 229. 

mab-dru, "lPia, 1 , 1 , accueillir, parf. 
2'p. m.s. tab-bur, pour tam-bur, 
p. 42, 1. 14. — I, 2, implorer, infin 
mi-tab-bu-ri-ia, p. 26, 1. 9. — I, 3, 
se presenter a. invoquer, imparf. 
1" p. s. at-la-na-ab-bar, p. 26, 
1. 3; 3' p. it-la-na-ab-bar-an-ni, 
p. 26, 1. 14, 15, 16, 18, 19; p. 28, 
verso, 1. 1. 

makaltu, bait (contenir), nom d'un 
vase rituel, p. 220, 1. 11; p. 234, 
1. 24; com., p. 229. 
ma-al-li-e, p. 178, 1. 153. 

MAN, p. 4, col. IV, 1. 13, 14. 
™pma-an di-it-te, nom d’un bois, p. 
258, 1. 26. 

ma-n.it , p. 170, 1. 67. 
masabbu (MA-SA’-AB), plateau, 
coupe, p 48, 1. 27, et verso, 1. 2_ 
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3, 6; p. 50, 1. 15, 16, 18, 81; 
p. 236, 1. 6; com., p. 52. 
maqdtu, npB, III, 1, dcraser, impdr. 

sum-ki-ta, p. 50, 1. 11. 

[mar&su], III, 1, dtre malade, dtre 
triste, perm, sum-ru-su, p. 164, 
1. 4 ; sum-ru-zu, p. 20, col. 1,1.14. 
rnasd’u, XltfO, I. 1, piller, imparf. 
3'p. m.s. i-mas-u, p. 304, verso, 
1. 4. 

[masdsu], fifttftj, I, 1, frotter, parf. 

3' p. m. s. im-sd-us, p. 64, 1. 14. 
amilumas-si, nom de prfetre, p. 118, 
1. 37, et verso, 1. 9; com., p. 123. 
me-ki, sourire (?), p. 172, 1. 82; 
com., p.192. 

mir-sa, DIO, onguent (?), p. 62, 1. 23. 
MU, ligne d’dcriture. p. 306, 1. 12, et 
p. 50, 1. 21. 

mu-lu-u, hauteur, p. 282, 1. 33. 
mul-[Ul-U], bb*, vase puriflcateur (?), 
p. 266, 1. 39, 40. 

multu, X^D, abondance, p. 62, 1. 25. 
musdtu, XDB, lavage, p. 142, 1. 43; 
p. 144, L 54. 

mu-pi-la-tum, ^K*a, ou (?), do- 
minatrice, p. 244, 1. 23. 
muru, “iRO, petit de l’homme, p. 102, 
1 . 11 . 

mu-iam-qi-at, pour mu-sam-qi-ta-at t 
p. 2, 1. 21. 

mut-lil-lu-u, bbit, le cdldbrd, p. 126, 
1. 18. 

muttu, chef, front (?), p. 170, 1. 69. 
na-i-lu, p. 204, 1. 11. 
na-‘-i-lu, gardien (?), p. 292, 1. 14. 
nabdf u, B33, I, 1, briller, imparf. 

3'p. m.pl. i-nam-bu-tu, p.158, 1.15. 
nagA, district, plur. na-gi-a-ni, p. 92, 
1. 9. 

nad&nu, pi, I, 3, donner, imparf. 
1" p. s. at-ta-na-ad-da-nak-ka, 
p. 26, 1. 11. — III, 2, faire donner, 
parf. 2' p. m. s. tus-ta-ad-di-nu, 
p. 172, 1. 78. 

nadu, K 2 TO, I, 1, invoquer, imparf. 
1" p. s. ad-da-ni-ka, p. 26, 1. 20 ; 

p. 28, 1. 22. 

na-ad-ri-ei, * 1 * 13 , avec fureur, p. 142, 
1. 26. 

na-az-qu, pH, inflrme, p. 2, 1. 22. 
ndfyu, nil, I, 1, se reposer, impdr. f. 
nu-bi, p. 198, col. IV, 1.17. — II, 1, 
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apaiser, imparf. 3' p. m. s. u-iia ah, 
p. 276, 1. 13. 

nar-ki-lu, nom d’un ddfaut corporel, 
p. 234, 1. 33. 

na-al-ba-a-te, p. 282, 1. 18; com., 
p. 288. 

na-al-ba-na-a-te, p. 282, 1. 20. 
[ndlu], bx'l, 1, 2, se coucher, imparf. 

I 1 ' p. s. at-te-’-i-la, p. 26, 1. 5. 
namdru, *ioj, II, 2, faire briller, im- 
parf. (?), 3' p. m. s. ut-ta-mi-ru, 
p. 250, 1. 12, 13. 

NAM-BUR-BI, rite conjuratoire du 
mal, p. 262, 1. 23; p. 296, 1. 14, 18. 
nam(?)-mu-u (ou ik-tnu-u ?), poi- 
gnard (?), p. 196, 1. 2. 
na-am-ra(?)-tum, *1D), dclat, p. 164, 
1. 15. 

[namdsu], I, l, partir, se mou- 
voir, impdr. fdm. s. un-H, p. 196, 
col. II, 1. 5. 

nan-du-ru, TH, grondant, p.140,1. 2. 
\n&su], DK 2 3, II, 1, mordre, m&cher, 
imparf. 3' p. m. s. A na-[‘-as J, 
p. 296, 1. 7; com., p. 298. 
napdfru, ncj, 1, 1, illustrer (?), im- 
parf. 3' p. m. s. i-nap-pa-fra-an-m, 
p. 88, col. II, 1. 4.- IV, 3, ddsirer 
ardemment, s’enflammer pour(?), 
imparf. 3* p. m. s. e-tan-nap-ba , 
p. 222, 1. 19. 

[napdsu], BiBJ, 1, 1, efBler, imparf. 
1" p. s. a-nap-pa-ai, p. 100, verso, 
1 . 1 . 

[na§dru\, HH, III, 1, faire observer, 
infln. su-u§-§u-ru, p. 172, 1. 80. 
nd?u, pK3, I, 1, protdger (?), impdr. 
t-t>, p. 120, 1. 12. 

TOO, I, 1, apporter; la-na-su, 
p. 172, 1.79; i-na-a-$a-an-ni, p. 
182, 1. 209. 

naqdru, “Ipl, II, 1, ddtruire, imparf. 
3' p. m. s. d-naq-qar-d-ma, p. 50, 
1. 19. 

[naqatu], npi, 1, 1, vdndrerj?), parf. 

3' p. m. s. iq-qut, p. 48, 1. 22. 
naq-ru-tu, »*ip, p. 163, 1. 44. 
[nardtu], tSTO, I, 1, se fatiguer, im- 
parf. 3'p. f. pi. i-nar-ruAa, p. 26, 1. 8. 
na&u, R2H, I, 2, 6ter, imparf. l"p. s. 
at-ti-si, p. 90, 1. 19. — IV, 2, dtre 
apportd, imparf. 3' p, m. pi. it-ta- 
an-id-u, p. 276, 1. 6. 

21 
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[natdku], "jn:, IV, 2, se fondre (?), 
parf. 3' p. in. pi. it-ta-at-tu-ku, 
p. 142, 1. 22, 23. 

[ natdnu ], jni, I, 1, donner, imparf. 

p. 92, 1. 5; 3' p. m. s. it-ta-na-su, 
p. 88, col. II, 1.3; parf. l"p. s. 
at-ta-nak-ka , p. 94, pi. XXIV, 

col. II, 1. 15. 
ne-ti(t)-Us, p. 164, 1. 15. 
amilufiGrtUi (LUL), p. 196, 1. 6; 

com. , p. 200. 

ni-ib(p)-du, nom d’une pibce du 
mobilier rituel, p. 276, 1. 2. 
Nl-DE-A, nom d’un mets rituel, 
p. 242, 1. 13; p. 254, 1. 23 ; p. 276, 
1. 3, 9, 11. 

ni-bi-is, p. 186, 1. 247. 
niknakku ( SA -NA), cassolette, brule- 
parfums, p. 242, 1.14; p.244, eerso, 
1.3; p. 252, 1.31, et col. II, 1. 14 ; 
p.254. 1. 17; p. 258-262, passim, 
UuNlN-DUR-tu, puissance de lier(?), 
p. 114, 1. 3. 
nis-su, p. 184. 1. 215. 
ni-pu-u, (?), bclatant, p. 116, 1. 34. 
nipsu VfBS, (effiler), haillons, loques, 
p. 100, eerso, 1. 1. 

nisirtu, mvstbre, secret, p. 232, 1. 7, 
13, 16. 

nu-bat-ti : 1* soir (?), p. 304, eerso, 
1.4; 2“ charme (?), p. 142, 1.45; 
com., p. 151. 

NU-BAT-T1L, abondance, p.46, 1. 9; 
com., p. 52. 

NU-ME (plur.), p. 4, col. IV, 1. 14. 
nu&urru, faiblesse corporelle, 
p. 198, col. IV, 1. 23. 

NU-TAG intact (?), p. 254, 1. 25. 
NU-TAR (plur.), p. 6, 1. 15. 
sa-bi-i , nom de fonctionnaire (?), 
p. 242, 1. 8; p. 244, 1. 19. 
saddru, “HD, I, 1, prbparer la nour- 
riture (?), perm, sa-di-ir, p. 182, 
1.196.-11,1, ranger en bataille; im- 
pbr. su-ud-di-ra, p. 198, col. IV, 1. 16. 
safidru, “IRD, II, l.renvoyer; impbr. 
sab-frir-sti-ma, p. 62, 1. 1.— Ill, 1, 
enchasser, perm, sil-us-bu-ra, p. 
284, 1. 15. 

sa-bi-e ou ir-b'i-e ? p. 166, 1. 31. 
sa-bi-ma-a-ti ou sa-ti ma-a-tif 
gorges, ravins, p. 302, 1.11. 


[sahu], K ! nD, I, 1 ; 1° dbtruire, parf. 
3' p. m. s. is-bi-ma, p. 4, col. IV, 

l. 12; 2* tomber de (?), parf. is- 
bu-un-ni, p. 196, 1. 13. 

[sdku\, “pa, I, l,oindre, imparf. 3' p. 

m. s. i-su-ak, p. 250, 1. 24; p. 252, 

col. II, 1. 7; com., p. 270. 
sak-ki-e, rites, cbrbmonies, p. 118, 

1. 44. 

sak-la-tu, *73D, folies, p. 256, 1. 7. 
samanu, paralysie des articula- 
tions)?), p. 70, col. 1, 1. 20 ; com., 
p. 72. 

sa-ma-ri (“! ), terreur(?), p. 196, 1 11; 

com. , p. 201. 

[samu\, I, 3, boiter, imparf. 

3' p. f. pi. is-sa-nam-ma-a, p. 26, 

G^sa-am-me-e, DID, oblations, p. 116, 
1. 28; com., p. 122. 
san&qu, J53D, « se mbler a », ou 
« empbcher » (l’eflet des rites)? 
I, 1, parf. Usniqu, p. 220, 1. 8. 
sapdhu, RDD, II, 1, anbantir, imparf. 

1™ p. s. iX-sap-pab, P- 48, 1. 24. 
sar&qu, p“iD, 1, 1, rbpandre, imparf. 

2' p. m. s. ta-sar-raq, p.254, 1.17. 
SAR-DAN, p. 234, 1. 25. 

SIG BAR-E, p. 234, 1. 25. 
SIG-GAM-ME-BE, vbtement cou- 
leur de sang, p. 296, 1. 9. 

SID-1M, p. 120, 1. 24. 

sikdru, 1DD, IV, 1, se termer, im- 
parf. 3' p. m. s. is-sik-kir, p. 60, 

1. 15, 17. 

silmu, aba, accueil bienveillant, 
bt. cstr. si-lim, p. 108, 1. 5. 
si-pi, P|1D (?), algues (?), p. 28, eerso, 

1. 9. 

sippi, aaa (?) , conflns, p. 92, 1. 19; 
com., p. 97. 

bObuSIR- TE-SAR, p. 42, 1. 8. 

SU, subdivision de la coudbe, p. 282, 

1. 29. 

surri, *HD(?), p. 182, 1. 198. 
abnupA, p. 296, 1. 10, 14. 
pag-gurfi), p. 186, 1. 241. 

[ pab&ru ], “inB, II, 2, rassembler, 
parf. up-te-ib-ftir, p. 174, 1. 97. 
pa-lak-K, p. 196, 1. 9. 

[ paqu] , plC, I, 1, veiller sur, partic. 
fbm. pa-aq-tu, p. 92, 1. 7. — II, 2, 
pensera, parf. up-te-iq, p.174, 1. 98 
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pa-ra-a, p. 182, 1. 204. 

[parddu], TIB, II, 2, s’dchapper, 
parf. 3' p. m. s. up-tar-ri-du, 

p. 110, 1. 6. 

[parddu], KTB, III, 1, faire briller, 
parf. 3' p. m. a. us-par-ru-du, 
p. 284, col. IV, 1. 12. 
par?u, oracle, p. 296, 1. 2. 
pasdtu, tSttfB, 1, 1, effacer, perm. 
3' p. m. pi. pa-as-su-tu-u-ni, p. 
284, 1. 36. 

paSallu, vil (?), p. 184, 1. 227; 
com., p. 194. 

pasdru, II,l,ddlier, u-pa-sar, 
p. 144, verso, 1. 5. 

patdlu, ‘pflB, I, 1, enlacer, imparf. 
1™ P- s. a-pat-til, p. 144. 1. 52 ; 
infin. pa-ta-li-ia, p. 142, 1. 41. 
patdqu, pflB, I, 1, order, partic. fdm. 

pa-ti-iq-ta , p. 186, 1. 234. 
karpatupi/taiuiu tarbaqi, four de 
campagne (?), p.276, 1.5; com., 
p. 278. 

pi-il-pi-la-nu, ulcfere purulent (?), 
p. 234, 1. 33; com., p. 239. 
piristu, DIB, oracle, p. 232, 1. 8, 14, 
17,19; p. 234, 1. 39. 
pirittu (LIB-MUD), dpouvante, p. 
110, 1. 5. 

pitiltu, ‘priB, lacet, p. 142, 1. 41 ; p. 
p.144, 1.52. 

pitu, K :l nc, I, 2, ouvrir, parf. 2' p. 
m. s. tap-ti-ti-ia, p. 90, 1. 13; 
3 e p. m. s. ip-te-te, p. 280, 1. 5. 
$a-bi-dt, pour sa-bi-ta-at? p.2,1. 19, 
22; com., p. 8. 

SAB-LAT, p. 166, 1. 32. 
sa-ad-du , bonheur (?), p. 118, 1. 42. 
sarsari, Tilt (?), angoisse (?), p. 92, 
1. 2, 4. 

sdnu, JK 4 ?lt, 1,1, remplir, partic. )?), 
sa-’-nu, p. 46, 1. 7. 

?ir-in-na-tu, jilt, bonne)?), p.60, 1.2; 
com., p. 66. 

?i-in-ni-ti, instrument de musique, 
p. 196, 1. 8. 

?innu, funeste)?), p.198, col. IV, 1.24. 
G is$UR, nom d’un instrument divi- 
natoire (?), p. 118, 1. 9. 

[qabdlu], ‘pap, I, 1 : 1« apporter)?), 
parf. 3' p. m. s. liq-bil (?), p. 172, 
1. 77; 2° combattre, perm. 3 e p.f.s. 
qab-lat, p. 60, 1. 8. 


qabu, ttap, I, 3. parler, parf. 3' p. 

m. s. iq-ta-nab-bi, p. 26, 1. 13. 

[i qadasu ], Blip, Stre pur, II, 1, infin. 

qud-du-Sa , p. 62, 1. 22. 

[qaldlu], bbp, IV, 2, se montrer 
rapidement, imparf. l rc p. s. at-ta- 
qa-al-la-al-la, p. 90, 1. 16; com., 
p. 96. 

[qaldpu], KB^p, III, 1, faire passer 
sur, partic. fdm. mus-qa-al-pi-ti, 
p. 204, 1. 18. 

qalu, H^p, 1, 1, embraser, impdr. 

qu-li, p. 148, 1. 46, 48. 
qamu, K 3 Bp, 1,1, dcraser)?), imparf. 
3' p. m. a. i-qa-am me-su, p. 170, 
1. 64. 

qa-ni, sceptre)?), p. 198, col. IV, 
1. 18. 

qa-an-ni, intdrieur, famille (?), p. 28, 

qasd?u, ptp, I, 1, dtre irritd, perm. 
2' p. m. pi. qa?-?a-tu-nu, p. 266, 
1. 75. 

[qasdrtt], *Utp, II, 1, garder du res- 
sentiment (?), perm. 3' p, m. s. 
ku-u?-?u ru, p. 302, 1. 18. 
qardbu, a*lp, 1, 2, combattre, impdr. 

qit-ra-ba, p. 198, col. IV, 1. 15. 

[i qardnu ], pip, II, 1, entasser, perm. 
3' p. m. s. qur-ru-nu, p. 170, 
1. 63. 

qard?u, pip, 1, 1, faqonner l’argile, 
partic. ka-ri-^u, p. 186, 1. 233. 
[qardru], Tip, I, 1, bruler, parf. 

1" p. a. la-aq-ru-ur, p. 90, 1. 17. 
qaritu, poutre (?), p>92, 1. 25. 
[qatd.ru], *inp, II, 2, faire des fumi- 
gations ; imparf. 3' p. m. a. uq- 
ta-at-tar, p. 296, 1. 11. 
qidddti, gouffres, ablmes (?), p. 204, 
1. 18. 

qi-?i, extrdmitd (?), p. 242, 1. 15. 
qurdu, pouvoir, puissance, p. 284, 
col. IV, 1. 3. 

qu-ta-ri, encensements)?), p. 250, 

1 . 8 . 

rabu, na*l, III, 1, grandir, impdr. 

sur-ba-a, p. 198, col. IV, 1. 14. 
[rdbu], am, I, 1, aller a, parf. 
3 e p. m. a. e-rab, p. 100, verso, 
1. 5. 

ragdmu. Dll, 1, 1, crier, partic. fdm. 
ra-gi-in-tu, p. 100, recto, 1. 1. 
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ra-kis, p. 174, 1. 106 (n’est pas, 
semble-t-il, le permansif, I, 1, de 
rakdsu). 

ramdku, ■p"), I, 1, se laver, faire 
des ablutions, imparf. 3' p. m. s. 
i-ra-muk, p. 264, 1. 35 ; p. 296, 1. 3. 
ramu, K s a~l, 1, 1, habiter, impCr. 

fCm. s. ri-me-i, p. 198, col. IV, 1.17. 
\rdmu], Dl“l, II, 1, Clever, porter (?). 
part. 3' p. m. s. li-ru-un , p. 142, 
1. 28; com., p. 51. 

[rasa], ttftn, I, 1, Ctre abondant, 
parf. 3' p. m. s. i-ra-ah, p. 222, 

l. 17; com., p. 229. 

rSmhnu, DK J -|, misCricordieus, fCm. 

ri-me-ni-td, p. 60, 1. 19. 

[rdhu], 1 , 1 , se rCjouir, imparf. 

3' p. m. s. i-ra-a-ha, p. 116, 1. 29. 
— IV, 2, se plaire a, imparf. 3' p. 

m. s. i-ta-ra-ha, p. 222, 1. 19. 
ri-din, p. 188, 1. 250. 

rimku, ablution ; bit rimki, piscine, 
p. 256, 1. 22; p. 258, 1. 25; p. 264, 
1. 36 ; p. 268, 1. 53. 
ri-im-tum, BK*1, gCnisse sauvage (?), 
p. 60, 1. 7. 

risibtu, 2D1, ruine, p. 304, 1. 22. 
ritu, ntn, 1, 3, s'attacher a, imparf. 
1” p. s. ar-ta-na-at-ta-ka, p. 26, 
1. 1. 

RU-DA, jeter, prononcer une incan- 
tation, p. 140, 1. 1, 10; p. 142, 

l. 24, 35; p. 144, 1. 57; p. 146, 1. 12: 
p. 148, 1. 39; p. 154, 1. 4. 

ru-$u-un-tu, JJH, impCtueuse (?), p. 
198, 1. 14. 

[habdku] (?), faut-il admettre Insis- 
tence d’une racine “pBf, avec le 
sens de placer, p. 28, verso, 1. 7? 
V. sabu. 

I babu, 1,2: 1° attaquer, im- 
parf. 3* p. m. pi. il-ti-bu (ou I, 2, 
de labd, entourer?), p. 90, 1.12; 
2“ dominer, imparf. 3'p. m. pi. i-sa- 
am-bu-’, p. 158, 1. 17. 

II sabu, X’Sit' (?), I, 1, placer (?), 
parf. 1” p. s. as-ba-ka, p. 28, 1. 7; 
com., p. 29; v. Babdku. 

sabu , I, 2, vieillir, parf. 3« p. 

m. s. i-sa-ab, p. 22, col. II, 1. 10. 
sadd(ju, mtS>, II, 1, introduire, im- 
parf. 1” p. s. u-$ad-dafy, p. 26, 


I [ safj.dtu ], BP!E>, I, 1, monter sur, 
parf. 3 e p. m. s. ti-fyi-if-tu, p. 224, 
1. 11. — III, 2, faire monter, im- 
parf. 3* p. m. s. us-ta-hat, p. 256, 
1. 4. 

II [bafedtu], tSPtBf, III, 1, extirper, 
perm. 3' p. f. pi. lu-su-us-fju-ta , 
p. 256, 1. 15. 

bafybtu, nrro, I, 1, arroser, imparf. 
2’ p. m. s. ta-sa-fyat, p. 244, verso, 
1 . 6 . 

KUSafyfya, rtrw, vCtement de deuil (?),, 
p. 64, 1. 17 ; com., p. 67. 
sa(>tu, vCnCrC, p. 126, 1. 18. 
safdpu, ejtsuf, I. 1, sub merger (°), 
perm, ha-1, e-ip, p. 302, 1. 12. 
hakdku, I, 1, disposer (?), im- 
parf. 3* p. m. s. ihakak (UD-DU), 
p. 296, 1. 9, 10. 

sakdnu, pBi, IV, 3, se montrer, 
parf. 3* p. m. s. it-ta-na-as-ka- 
nam-ma, p. 14, 1. 19. 
SA-LAG-GA', p. 140, 1. 1. 
salbabu , ssb, impCtueux , gron- 
dant(7), p. 46, 1.8. 

Salfu, puissant, p, 184, 1. 229. 
hanu, X 2 3t£i, I, 2, changer, infln, sit- 
na-a, p. 182, 1. 199. 
sasu, K 8 D2f, I, 1, crier, prier, parf. 
l r, p. s. as-si pour ab-si, p. 94, 
1. 35. 

hasuk-kat, p. 234, 1. 36. 
hapdlu, Sc®, IV, 1, se taire, parf. 
3' p. m. s. ti-ha-pil, p. 188, 
1. 248. 

[sapu\, tt’Bltf, IV, 1, Ctre profCrC, 
parf. 3* p. m. s. U-sa-pu, p. 188, 
1. 248. 

hagu, K s pB>, III, 1, Clever, imparf. 
3* p. m. pi. u-ha-as-qu-u, p. 184, 
1. 223. 

baqumme, en silence, p. 220, 1. 10. 
[sardfru], mtt>, II, 1, resplendir, 
impCr. sur-ri-f}a, p. 198, 1. 14. — 
III, 1, glorifler, imparf. 3* p. m. s. 
d-sa-ab-ra-fiu, p. 116, 1. 29; parf. 
3' p. m. s. tt-sa-a3-rt-[#.K], p. 166, 

1. 19; perm, Ctre magnifique, co- 
lossal, sd-us-ru-ufj., p. 130, 1. 14; 
su-uh-ru-tju, p. 118, verso, 1. 6. 
sarapu, epsi, I, 1, bruler, imparf. 

3'p. m. pi. i-sar-ru-pu, p.88, 1. 20. 
ha-ri-i, p. 186, 1. 237. 
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\xaru\ I, 1, r6gir, perm. (?), 

sa-ru, p. 158, 1. 21. 

[sdru], “iKltf, I, 1, Tester, rdsister, 
partic. sa-’-ir-ru, p. 158, 1.11; 
com., p. 162. 

sa-ru-ufj-tu, f6m. de sarfju, colos- 
sal, p. 198, col. IV, 1. 15. 
sar-ba-bis, 331, en opprimant, p. 
186, 1. 242. 

sar(jis, mi£>, avec violence, p. 186, 
1. 237. 

sar-ma, sar-ma-mi, mine (?), p. 186, 
1. 238, n. 19 et corrections, com., 
p. 194. 

sar-ra-bi, ddsert (?), p. 182, 1. 200, 
com., p. 193. 

sa-sarn, p. 20, col. I, 1. 15. 
sat-ti, p. 30, 1. 10. 
se-’-i-tu, p. 282, 1. 20, 22. 

Xht'ltf, 1, 2, rechercher, impdr. 
si-te-'-e-ma, p. 182, 1. 197; si-te-e, 
p. 170, 1. 66. 

se-bi-ti, nom d’un instrument de 
musique ou d’une espfece de chant ? 
p. 196, 1. 7; com., p. 200. 
bemu, IWStf, I, 2, entendre, parf. 

I 1 ” p. s. as-si-me, p. 90, 1. 14. 
semit, »mt>, favori, p. 198, col. IV, 
1. 27. 

[sStu], 1,1, 6chapper, parf. (?) 

3' p. m. s. i-bit, p. 48, 1. 22. 
bi-i-bi, 3 , 2>, vieillesse, litt. « le che- 
veu gris », p. 100, recto, 1.9, v. 
corrections. 

si-bu ba badt, p. 302, 1. 14. 
Sl-GAR-GA’L, p. 256, 1. 3. 
bid-din, p. 184, 1. 217. 
sil-ta, n bti (?), coupd (?), p. 224, 
1. 15: com., p. 230. 

GiSSlM, p. 220, 1. 6. 

SlM-AN-BAR, nom d’onguent, p. 

250, 1. 23; p. 252, col. II, 1. 7. 
SlR-DIR-KUR-RA, chair noiratre (?), 
p. 234. 1. 32; v. Introd., p. xvi. 
sammusi-SI, nom de plante, p. 296, 
1. 4. 

sit-ru-lpu, mtti, puissant, p. 120, 1. 20. 
gi£&U, instrument divinatoire, p. 

118, cerso, 1. 9. 
sti-'-e, p. 182, 1. 210. 
sti- ’-e-tum, souveraine (?), p.186, 1.234. 
sd-’-i-ti, (?), avis, conseil, p. 

116, 1. 27. 


su-’-u-tu, p. 180, 1. 166. 
su-bul-tu, *731, don, objet du d6sir, 
p. 20, col. I, 1. 2, 3. 
sti-lu(i-lj,i, pi. su-lufj.-lj.i-e , nbo, 
aspersions, rites, p. 118, 1. 44; 
p. 264, 1. 42. 

sulmu, Dbttf, oracle, p. 90, 1. 8, 26. 
sirusume (ME-KAN), r6ti (?), ou 
plutdt une partie spdeiale de la 
victime, qu’on faisait rotir, p. 254, 
1. 19; p. 264, 1. 39; com., p. 272. 
abnu§ U-SAR, nom de pierre pr6- 
cieuse, p. 296, 1. 9. 
supiltu, bos, r^ponse, p. 20, col. I, 
1. 7. 

supu, X*B1, 6clat, p. 116, 1. 34. 
sutukku (GI-&UK-UD), p. 262, 1.21. 
la-a-a-ra-tu, tin, compassion, p. 16, 
1. 29. 

ta-ba-na-tu, p. 168, 1. 43. 
takaltu, (contenir), vase, sachet 
de cuir (?), p. 232, 1. 8; com., 
p. 238; p. 276, 1. 1. 
tak-li-me, 3^3, offrandes, p. 134, 
recto, 1. 6. 

ta-mit, K>an, oracle, p. 220, 1.7; 
p. 222, 1. 22; p. 224, 1. 8, 17; 
p. 234, 1. 38. 

ta-as-su-mi, DD1, splendeur, p. 158, 

l. 9. 

tak-pi-ra-ti, 3£3, purifications, p. 
250, 1. 18, 19; p. 252, col. II, 1. 2, 3 ; 
p. 266, 1. 34. 

taqdnu, jpn, II, 1, soutenir, imp6r. 

tak-ki-in, p. 42, 1. 7. 

I taqapu ], spn, III, 2, fondre sur; 
imparf. 3' p. m. pi. us-sa-at-gab- 
bu-ka, p. 90, 1. 11 ; corn., p. 96. 
\taqu\, K’pn, 11,1, verser; u-trxq- 
qam-ma, p. 184, 1. 221. 
tardku, “[fin, I, 1, broyer, imparf. 
2' p. m. s. ta-tar-rak, p. 242, 1. 10. 

I [ taru ], K>in, II, 1, crier, parf. 3'p. 

m. pi. li-tar-ru-su, p. 62, 1. 8 ; 
com., p. 67. 

taru, K 2 “in, lamentation, cri, p. 164, 
1. 11 ; com., p. 191. 

II [taru], iP-in, I, 1 (?), protdger, 
3' p. m. s. i-ta-ri, p. 168, 1. 40. 

telitu, K sl ?K\ sublime, auguste, p. 60. 

1. 4; com., p. 66; p. 244, 1. 26. 
tc-na-na-a, faute (?), p. 140, 1. 21 ; 
com., p. 150. 
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te-ni, p. 48, 1. 25. 
ti-u-ra-ti, p. 302, 1. 14. 
ti-qu-u , beau (?), p. 220, 1. 13. 
tu, pibge (?), p. 170, 1. 65. 
tukkannu, sachet de cuir, p. 236, 
. L 7 ‘ 

sammuTUL-LAL, nom de plante, 
p. 296, 1. 6. 


tum-ri, four, p. 60, 1. 20; com., 
p. 67. ' 

tuq-te-e , XTlp, dans la locution tar- 
ri tuq-te-e , tirer vengeance, p. 48, 
1. 17. 

amtiu.TU-TU, enchanteur, p. 276, 
1. 13. 



NOMS 


DE DIVINITES, D’INDIVIDUS, DE TEMPLES, 
DE VILLES, DE PAYS, etc. 


ilu A , p. 114, 1. 6. ilu A nunitum, p. 118, 1. 38 ; p. 204, 

U»A-A, p. 204, 1. 13. 1. 14; p. 208, 1. 19. 

a-i l-ta-(f)-nu, p. 284, 1. 38. U“Anunnaki, p. 46, 1. 3; p.116, 1. 26, 

AB-ELIM-MA, p. 74, 1. 10. 30; p. 118, verso, 1. 8; p. 130, 1.6; 

AB-EN-QIT-KI, p. 74, 1. 9. p. 140, 1. 15; p. 158, 1. 22; p. 206. 

AB-MAQ, p. 76, 1. 23 ; p. 158, 1. 21. 1. 33; p. 262, 1. 26, 29, p. 264, 1.42 ; 

itoAdad, p. 20, col. I, 1. 1, 6, 9, 11, p. 292, 1. 12; p. 312, 1. 3. 

et col. II, 1, 4; p. 22, col. Ill, 1. 9; Apsu, p. 204, 1. 7. 

p. 74, 1. 18 f MER-RA ) ; p. 76, 1. 21 AqrAbu, p. 204, 1. 5. 

(MAR-TU); p. 134, verso, 1.3; A p. 206, 1. 25. 

p. 206, 1. 28; p. 208, 1. 9, 20, 24; «“A-RA-A’£ (ZU t), p. 276, 1. 8. 

p. 220, 1. 6, 12; p. 222, 1. 16, 21, Arallu (URUGAL-LA), p. 74, 1. 19. 

24 ; p. 224, 1. 10, 15, 19 ; p. 226, 1. 22 ; “*«A rba'ilu, p. 90, 1. 33 : p. 92, 1. 15 ; 

p. 232, 1. 4, 5, 6; p. 234, 1. 21, 29, p. 100, eerso, 1. 6, 

34; p. 236, 1. 4, 5,10; p. 296, 1. 13 ; U“Aruru, p. 74, 1. 6; p. 184, 1. 214. 

p. 300, 1. 1 ; p. 302, 1. 14 ; p. 304, ««A $-IT, p. 74, 1. 12. 

I. 25; p. 306, 1. 10. ttoASur, p. 36, 1. 6; p. 42, 1. 5; p. 88, 

«»A2AG p. 206, eerso, 1. 3. col. II, 1. 11, 17, et col. Ill, 1. 3; 

ilu AZAG nap-ti-ti, p. 242, 1. 5. p. 90, 1. 13, 25, 27; p. 126, 1. 3, 5, 

il“AZAG-$UD, p. 204, 1. 11; p. 258, 7,10,19; p. 128,1. 26; p. 130, 1. 5, 

1. 27, 29; p. 276, 1. 9. 7, 8, 14, 15; p. 280, 1. 4, 10, 12; 

UuA-bi-ia, p. 204, 1. 10. p. 282, 1. 15; p. 281, 1. 36; p. 312, 

mdtuAb-la-me-i, p. 300, 1. 5. 1. 1, 7. 

kakkabuAL-LUL, p. 118, 1. 38. UuAsur-bdn^aplu, p. .26, 1. 4, 7, 18, 

Alpu, p. 204, 11. 6. 19; p. 28, 1. 24, et verso, 1. 1, 6, 

UuAnum, p. 6, 1. 22; p. 14, 1. 7; 7,9; p. 30, 1. 11; p. 36, 1. 14, et 

p. 76, 1. 29; p. 118, 1. 36; p. 120, verso, 1. 2; p. 38, 1. 8; p. 42, 1. 1, 

1.14; p. 140, 1. 11; p. 146, 1. 13; 4, 9, 12, 16, 21, 22; p. 46, 1. 14; 

p. 148, 1. 40; p. 232, 1. 2, 7, 13, 17; p. 48, eerso, 1. 4; p. 100, recto, 
p. 234, 1. 43; p. 236, 1 8 (A-ni); 1. 2, 9; p. 108, 1. 3; p. 110, 1. 8; 

p. 244. 1. 27; p. 260, 1. 51; p. 312, p.130, 1.8; p. 284, 1. 37, et col. IV, 

1. 4. 1. 6. 
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u«’Ahur-afj.i-iddin, p. 88, eol. I, 1. 8, 
9, 18; p. 90, 1. 34; p. 92, 1. 16; 
p. 94, pi. XXIV, 1. 12,13; p. 284, 
1. 7. 

aluAssur, p. 312, 1. 6. 

mdtuAssur, p. 88, col. I, 1. 8, 24; 
p. 90, 1. 34; p. 92, 1. 16,19; p. 94, 
pi. XXIV, 1. 14; p. 108, 1. 3, 4; 
p. 110, 1. 8, 9; p. 134, recto, 1. 17; 
p. 198, col. IV, 1. 19; p. 280, 1. 11; 
p. 284, 1. 6,7; p. 312, 1. 7. 

E-AK-KI-IL, p. 208, 1. 10. 

E-AN-NA, p. 74, 1. 15. 

E-IM-TE, p. 208. 1. 20. 

E-UD-UL, p. 2, 1. 4, 13. 

E-BABBAR-RA. p.232, 1.3. 

E-GAL-IM, p. 210, 1. 33. 

E-GAL-MAff, p. 208, 1. 25. 

E-G1-DIM-DIM, p. 208, 1. 20. 

E-ZI-DA,, p. 14, 1. 4; p. 196, col. II, 
1. 2; p. 204, 1. 12. 

E-h-a-am-mti-U', p. 286. 1. 28. 

E-fJAR-SAG-GA L- EUR- KUR-RA, 

p. 126, 1. 8. 

E-KU-A, p. 2, 1. 5 f>«. 

E-KUR, p. 14, 1. 23; p. 134, recto, 
1. 7; p. 148, 1. 58; p. 15&, 1. 14; 
p. 222, verso , 1. 4; p. 262, 1. 18. 

E-MA &-MA&, p. 26, 1. 12, 15; p. 36, 
1. 4, 10. 

E-ME. p. 134, 1. 4. 

E-NAM-ffE, p. 208, 1. 23. 

E-NAM- TI-LA, p. 208, 1. 23. 

E-SAG-IL, p. 2, 1. 8; p. 4, col. IV, 
1. 3; p. 14, 1. 3; p. 46, 1. 12; p. 50, 
1. 14, 18; p. 116, 1. 21, 29; p. 120, 
1. 15, 18; p. 196, col. II, 1. 2; 
p. 206, 1. 28; p. 284, col. IV, 1. 4. 

E-SAR-RA , p. 88, col. I, 1. 7, 11 ; 
p. 126, 1. 10; p. 130, 1. 11; p. 158, 
1. 18; p. 280,1. 9,10; p. 312, 1. 6. 

E-PA-LUL, p. 204, 1. 19, 

E-RV-'-A-ME , p. 286, 1. 19. 

E-&U-ME-DU, p. 206, eerso, 1. 5. 

E-TUR-KALAMA, p. 74, 1. 14. 

U“E-a, p. 62, verso, col. IV, 1.4; 
p. 70, col. II, 1. 8; p. 76, 1. 22 
(AM-AN-KI)-, p. 114, 1.9 (NU- 
DIM-MUT ); p. 116, 1. 32; p. 118, 
1. 37; p. 120, 1. 14, 22;'p. 130, 1. 6 ; 
p. 142, 1. 32; p. 148, 1. 59; p. 204. 
1. 4; p. 232, 1. 2,7, 13,17; p. 234, 


1. 35; p. 236, 1. 3, 8; p. 258, 1. 44 ; 
p. 262, 1. 16, 28; p. 264, 1. 41; 
p. 266, 1. 44; p. 278, 1. 78. 

Elamu, p. 48, 1. 18. 
mAtu -Elamtu, p. 100, recto, 1. 14. 
mOtuEUipi., p. 88, col. II, 1. 2. 
Uu E-MA-GAR-QA-BU-GAR, p. 204, 
1. 19. 

UuEN-BI-LU-LU, p. 120, I. 22. 

Uu EN GI, p. 206, eerso, 1. 3. 

ilu EN-GtS-GA L-A N-NA , p.118, 1. 43. 
UuEN-ZU-AB, p. 114, 1. 18. 

UuEN-KI, p. 204, 1. 4. 
EN-ME-DUR-AN-Kl, p.232, 1. 1 ; p. 

234, 1. 23. 

Eridu, p. 76, 1. 22. 

noruMiqiat, p . 206, i. 24 ; p. 208, 1. 11. 
Uu ID-MULU-RU-TIK, p. 76, 1. 24. 
iUl Igipi„ p. 46, 1. 3 ; p. 48, 1. 20 ; p. 116, 
1. 26, 30; p. 118, eerso, 1. 8; p. 130, 
1. 6; p. 140, 1. 14; p. 158, 1. 23; p. 
258, 1. 41 ; p. 312, 1. 3. 

Uu IP, p. 76, 1. 28; p. 208, 1. 7. 
\UuiiP-TE-MAL, p. 208, 1. 21. 
ilu IR-NI-NI, p. 244, 1. 23. 
ilu I-&AR-LI, p. 210, 1. 29. 
iluJ-H-mil-ku, p. 208, 1. 19. 

U“Isum, p.12, recto, 1. 6; p. 206, 1. 21 ; 

p. 208, 1. 11; p. 292, 1. 3. 

U u Isl>.ara, p. 12, pi. hi, 1. 26. 
umtdr, p. 36, 1. 5; p. 60, 1. 2, 4, 9, 
10, 19; p. 64, 1. 15, 20; p. 90, 1. 33; 
p. 92, I. 7, 15; p. 94, pi. xxiv, 1. 7; 
p. 166, 1. 22; p. 172, 1. 73, 81 ; p. 188, 
1. 252; p. 208, 1. 9; p. 242, 1. 12; p. 
244, 1. 17, 21, 22, 26; p. 260, 1. 54, 
55 ; p. 266, 1. 73. 
il “Uy, p. 292, 1. 4. 
t!mu rabu (UD-GAL), p. 204, 1. 5. 
Umman-man-du, p. 48, 1. 20. 
HuUrkittu, p. 26, 1. 14; p. 28, l.:3; 
p. 42, 1. 8. 

ilu Ba-d, p. 70, col. 1, 1. 5, 6 ; p. 236, 

1 . 6 . . 

Bdbilu, p. 2, 1. 4, 7, 10 ; p. 4, recto, 
1. 25, et eerso, 1. 2, 4; p. 46, 1. 12; 
p. 116,121,29; p. 208, 1. 19; p.2B2, 
1. 11; p. 300, 1. 1, 9. 

Ba,r-zi paki, p. 208, 1. 22. 
iluBel. p. 2, 1. 11 ; p. 4, col. II, 1. 1, et 
col. IV, 1. 5, 10, 11; p. 6, 1.16; p. 
14, 1. 7; p. 76, 1. 33; p. 114, 1. 12 ; 
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p. 116, 1. 24; p. 120, 1. 10, 14; p 
126, 1. 2, 4; p. 130, 1. 6; p. 170, 1. 61; 
p. 198, col. IV, 1. 27; p. 232, 1. 2, 7, 
13, 17, 18; p. 236, 1. 8; p.258, 1.40, 
41; p. 260, 1. 49; p. 262, 1. 25; p. 
284, 1. 35, et col. I V , 1. 4 ; p. 300, 
1. 7; p. 302, 1. 17. 

U»B6l A-ID-DU, p. 210, 1. 31. 
\UuBe}-el E-IM-TE, p. 208, 1. 20. 
Ull Bel Ml E-GI-D1M-DIM, p 208,1.20. 
ilu Bel sasurru, p. 90, 1. 8. 

ilu B6l si p. 208, 1. 23. 

UuBMt, p. 2, 1. 11, 17; p. 28, 1. 21; 
p. 36, 1. 11, 12; p. 42, 1. 20, 26; p. 
74, 1. 5, 6 (?) ; p. 100, 1. 1, 2, 12, et 
verso, 1. 6; p. 130, 1. 6 (Be-lity, p. 
208, 1. 7; p. 258,1. 42; p. 280, 1. 10; 
p. 282, 1. 15. 

ilu Belit-i-li, p. 14, 1. 9, 15, 23; p. 16, 
1. 27. 

Bdlit-kalama, p. 26, 1. 17. 
itoBMt- ? £ri, p. 234, 1. 36; p. 236, 
1. 7. 

p. 6, 1. 23; p. 174, 1. 94. 

UuBU-NE-NE, p. 204, 1. 13. 
U“Dai[anu], p. 204, 1. 3. 
U“DAMAL-&U-ffAL-BI, p. 70, col. I, 
1. 13, 14. 

Uu-DAMAL-S U-MA ff-A , p. 70, col. I, 
1. 11, 12. 

UuDA MU, p. 70, col. I, 1. 7, 8. 
ilu Damkina, p. 76, 1. 23; p. 120, 1.15; 
p. 204, 1. 4 ; p. 258, 1. 46, 47. 

p. 276, 1. 7. 

DIL-BAT, p. 208, 1.21, 22. 
DUR-AN-KI, p. 74, 1. 9. 

ndruDUR KIB A p. 206, 1. 24. 

ilu Gas-ba-a, p. 244, 1. 17. 
GAL’-GA'L (les Gemeaux?), p. 204, 
1 . 6 . 

Gi-mir-a a, p. 88, col. II, 1. 1 ; p.100, 
recto, 1. 14. 
ii“GJR, p. 224, 1. 11. 
i^GIR-HAT-TI, p. 64, 1. 13. 
itoGIR-RA, p. 22, 1. 25. 
kakkabuGIR-TAB, p. 14, 1. 1. 
UuGlS-BAR, p. 116, 1. 32; p. 118, 
verso, 1. 5 ; p. 140, 1, 2, 11, 16, 17 ; 
p. 144, verso, 1. 10, p. 146, 1. 13, 33; 
p. 148, 1. 40, '45-51, 57 , p. 154, 1. 2, 3. 
uuGUD-ELIM, p. 114, 1. 16. 
ii“Gula, p. 260, 1. 50, 51. 
UuGU-NU-RA, p. 70, col. 1, 1. 9, 10. 


HuGu-se-e-a, p. 60, 1. 3, com., p. 66; 
p. 264, 1. 73. 

ii“GUSKIN-BANDA, p. 48, 1. 28. 
ilu ZA-MAL-MAL, p. 208, 1. 8. 
itu Zarpanttum, p. 2, 1. 13, 16; p. 48, 
1. 26; p. 50, 1. 12; p. 76, 1. 26; p. 
120, 1. 22, 25; p. 208, 1. 15; p. 284, 
1. 17; p. 286, 1. 28. 
ilu Zu, p. 114. 1. 15 ; p. 128, 1. 35 (Zi-e ) ; 

p. 136, 1. 9, 11, 13; p. 204, 1. 6. 
ilu Zu-lum-mar, p. 186, 1. 233. 
itu ffA, p. 114, 1. 16. 
itufja-si-su, p. 204, 1. 5. 
HAR-SAG-KALAMA, p. 208, 1. 6. 
HI-GAR, p. 208, 1. 9.‘ 
ndruffubur, p. 62, verso, col. IV, 1. 13 ; 
p. 166, 1. 17. 

itoffu-us-si-si, p. 208, 1. 16. L\ \ 
[ ilu K]A-DI, p. 204, 1. 3. 

Kalb Vi segu (UR- BE), p. 204, 1. 5. 
HdKA-NI-SUR-RA, p. 74, 1. 17; p.208, 
1. 9. 

ilu Ki-bi-i-dun-ki, p. 208, 1. 16. 
UdKi-li-li, p. 206, 1. 32. 

KI-SAR, p. 204, 1. 7. 

Kiski, p. 208, 1. 6. 

UvKI-SAG, p. 76, 1. 25. 

Kusariqqu, p. 204, 1. 6. 

KutaM, p. 208, 1. 10. 
ilu La-ba-ak-kal, p. 206, 1. 21. 
‘ lu La-ga-ma-al, p. 208, 1. 21. 
L'AL-UR-KI, p. 206, 1. 22. 

UuLIBIT , p. 276, 1. 10, 20. 

““LIL LAL-EN-NA, p. 74, 1. 17. 
ilu LUGAL-GIR-RA, p. 204, 1. 1. 
UuLUGAL-GlS-A-TU-GAB-LlS, p. 
204, 1. 16. 

ilu-Ma-ag-rat-a-mat-su, p. 206, 1. 26, 
amiluMan-na-a-a, p. 108, 1. 4 ; p. 110, 
1. 9. 

UuMA-SAR, p. 204, 1. 13. 
ilu Marduk, p.2, 1. 2, 4; p.6, 1. 18, 21 ; 
p. 16, 1. 28; p. 46, 1. 1, 6; p. 48, 
1. 26, et verso, 1. 3; p. 50, 1. 17, 19, 
20, 21 ;p. 114, 1. 1; p. 116, 1.27, 34; 
p. 118, 1. 36, et verso, 1. 1, 8; p. 
120, 1. 17, 21; p. 14.’, 1. 45; p. 144, 
1. 46; p. 158, 1. 4, 5, 7; p. 198, col. 
IV, 1.27; p. 204, 1.3,4 (SILIG- 
MULU-SAR), 8, 10, 12, 17; p. 206, 

1. 25; p. 210, 1. 27, 29; p. 216, 1. 1, 

2, 3, 4 ; p. 234, 1. 35, 40 ; p. 236, 1.4; 
p. 262, 1.16; p.264, 1. 41; p. 268, 1. 
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78; p. 284, 1. 17; p. 286, 1. 25, 27; p. 
292, 1.1-4 (SILIG-MULU-SAR); 
p. 300, 1. 7; p. 302, 1. 12. 
ilu Marduk-gab-bi-ilani (pi. -ni)- 
eres(es), p. 306, 1. 13. 

[Uu]MAR-TU, p. 210, 1. 33. 
nAru-ME-KAL-KAL, p. 206, 1. 24. 
ilu-Mi-na-a-i-ku.l-\be-li], p. 48, verso, 
1 . 2 . 

[iiu-Mi-na-a]-is-ti-be-li, p. 210, 1. 30. 
umiR, p. 4, col. IV, 1. 8. 
ilu MlR-RA-GAL, p. 118, verso, 1. 4. 
UuMi-sar-ru, p. 206, 1. 22 ; p. 208, 1. 24. 
i^Mu-'u-a-ti, p. 196, col. II, 1. 3. 
HuMU-ELIM-MA, p. 74, 1. 11. 
MU-GIG-IB, p. 74, 1. 14. 
[Uv-MU]N(f)-AB, p. 276, 1. 8. 
ilu MU-$I-IB-BA-SA'-A ( Nabu ), p. 74, 
1. 1; p. 76, 1. 27. 
mdtuMugur, p. loo, verso, 1. 5. 
UuNabu, p. 26, 1. 1, 5, 6, 7, 13, 19, 20; 
p. 28, 1. 22, 23, verso, 1. 1, 4 : p. 30, 
1. 11 ;p. 42, 1. 6; p. 50, 1. 13; p. 78, 
1. 4; p. 160, 1. 3; p. 206, verso, 1.2; 
p. 208, 1. 13, 14, 21; p. 210, 1. 27', 
p. 234, 1. 40; p. 260, 1. 56, 57. 
Uu Nabu-U’u-ukin, p. 306, 1. 13. 
Uu-Nabu-&ar-u?ur,p. 108, 1. 2; p. 110, 
1. 7. 

mdtuNam-ri, p. 300, 1. 5. 

UuNamtar, p. 292, 1. 7. 
dWa-na-a, p.42,1. 3,11; p.74, 1.16; 
p. 198, col. Ill, 1.3, et col. IV, 1.13; 
p. 208, 1. 9, 14 ; p. 244, 1. 17. 
iiWannaru, p. 134, 1. 7; p. 300, 1. 6. 
iiuN&ru, p. 144, verso, 1. 7. 
ilu NE-GAB (pltu), p. 292, 1. 10. 
iluNergal, p. 208, 1. 10. 

Uu-NIM-TU, p. 300, 1. 7. 

[««2V/]1V, p. 208, 1. 25. 

ilu NlN p. 206, verso, 1. 4. 

Nindfti, p. 36, 1. 1, 3, 9, 12; p. 38, 1. 7. 
UuNIN-A-ffA-KUD-DU, p. 142, 1.33; ' 
p. 258, 1. 27, 29. 

U“NIN-E-AN-NA, p. 208, 1. 8, 25, 
iiu-NlN-iZ-ZI-DA, p. 292, 1. 11. 
UuNinip, p. 74, 1. 20; p. 188, 1. 251 ; 
p. 204, 1. 17; p. 208, 1. 24; p. 210, 
1. 30; p. 258, 1. 48; p. 260, 1. 49. 
UuNIN-DIN-DIG-GA, p. 70, col. I, 
1. 3, 4. 

MuNIN-fJA R-SAG-GA , p. 234, 1. 26. 
iluNlN-KA-SI, p. 206, verso, 1. 4. 


Uu NIN~^l-N AGA R-GID, p.276,1. 7. 
kahkabum-RU, p. 206, 1. 23. 

Mnu„ p. 204, 1. 6. 
iluNUN-Cl-RA, p. 276, 1. 7. 

UuNusku, p. 74, 1. 4; p. 76, 1. 30; p. 
78, 1. 5 ; p. 134, recto, 1. 1, 4, et 
verso, 1.2; p. 136. 1. 6; p. 204, 1. 17; 
p. 208, 1. 24; p. 222, verso, 1. 4; p. 
260,1.60. 

iluSAG-ME-GAR, p. 118, 1. 41. 
UuSA-MU-NUN-NA, p. 134, verso, 1. 2. 
Sa-an-dak-sat-ru, p. 48, 1. 25. 

HuSAR-GAZ p. 292, 1. 4. 

amiiusar-sar-a, p. 90, 1. 10. 
kakkabuSIB-ZI-AN-NA , p. 206, 1.23; 

p. 260, 1. 64, 65. 

UuVU-bi(sibi), p. 260, 1. 62. 
duSin, p. 12, pi. Ill, 1. 27 ; p. 14, 1. 20 ; 
p. 42, 1. 7; p. 74, 1. 12; p. 78, 1. 5; 
p. 136, 1. 8; p. 148, 1. 42; p. 196, 
col. II, 1. 3; p. 198, col. IV, 1. 17, 
p. 308, 1.9; p. 236, 1. 3; p. 260, 1. 
52, 53. 

duSin-afjA-irba, p. 280, 1. 11 ; p. 284, 
1. 7; p. 312, 1. 6. 

SipparM, p. 232, 1. 1, 11, p. 234, 1. 23. 
Sufruru (SUffUR-BIR-ffA), p. 204, 
1 . 6 . 

Papsukkal, p. 208, 1. 10. 
ndru-Purattu, p. 206, 1. 24; p. 208, 
1 . 11 . 

ii<*SA’-LA, p. 206, 1. 22; p. 208, 1. 24. 
i‘“$A'-LA-A$, p. 140, 1. 12. 
Uu&AL-KA-GU, p. 312, 1. 10. 
Uu $ama§, p. 20, col. 1, 1. 1, 6, 9, 11, 
et col. II, 1. 4; p. 22, col. Ill, 1. 9; 
p. 36, 1. 8; p.74, 1. 13; p. 76, pi. XX, 
1. 1; p. 78, 1. 4; p. 108, 1. 1, 8; p. 
110, 1. 7, 14; p. 140, 1. 5; p. 148, 
1. 42; p. 188, 1. 253; p. 204, 1. 10, 
13, 14; p. 220, 1. 6, 12; p. 222, 1. 21, 
24; p. 224, 1. 10, 15, 19; p. 226, 1. 
22; p. 232, 1. 3-6; p. 234, 1. 21, 25, 
29, 34, 35; p. 236, 1. 5; p.262, 1. 16, 
19, 22; p. 264, 1. 41; p. 266, 1. 77; 
p. 268, 1. 78; p. 276, 1. 11, 13-15; p. 
292, 1.2; p. 296, 1. 3, 13, 18; p. 300, 
1. 1, 7; p. 304, 1. 25; p. 306, 1. 10. 
u»Sar-rat, p. 206, 1. 22. 
[itoSar]-ra-tum, p. 208, 1. 15. 
Uusar-rat Ninudki, p . 30, 1. g, 6, 7 
Uu&E-ELTEG-GAL, p. 74, 1. 7. 
ndru$l-TAR, p. 206, 1. 25. 
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U "S1T-LAM-TA UD-DU-A, p. 74,1. 
19 ; p. 292, 1. 5. 

Uu£uD-KA$-TUM, p. 204, 1.15. 
Uu$U-ZI-AN-NA, p. 206, verso, 1. 3. 
Hu$U-LA‘lj-fJA-AJJ-ffA, p. 276, 1. 8. 
UuSu-me-la, p. 208, 1. 11. 
mdtusu-me-ri, p. 300, 1. 1. 
HuTammuz, p. 62, 1. 23, et eerso, col. 
Ill, 1. 3 ; col. IV, 1. 11. 


itoTas-me-tum, p. 50, 1. 14; p. 204, 
1. 19; p. 208, 1. 13; p. 210, 1. 27 ; p. 
260, 1. 58. 

Ti-amat, p. 48, 1. 20, 

UuTU-TE-IN- TU BA -SAG, p.70, col. 
I, 1. 15, 16. 

Tuk-dam-me-i, p. 48, 1. 20. 

P- 48, verso, 1. 2. 
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CORRECTIONS 


P. 14, 1. 14, lisez : as-sum eteru gamtilu (?) [ ti-di-e ]. 

P. 15, 1 14, lisez : « Car tu peux prot6ger et sauver »; 1. 19 » 
lisez : « s’est montr6 irrite, furieux contre moi ». 

P. 61, 1. 20, lisez : « avec un gateau cuit au four ». 

P. 84, recto, 1. 14, lisez : [$a] la in-ni-nu-u ki[bit-su], et p. 85, 
recto, 1. 14, au lieu de : « je te prie », lisez : « ... dont 
l’ordre n’est pas viold ». 

P. 85, verso, 1. 12, lisez : « j’ai offert une cassolette », au lieu de : 
« j’ai offert un holocauste ». 

, effacez le commentaire de la 1. 14. 

, 1. 34, lisez ; ina, au lieu de : i a. 

P. 101, verso , 1. 1, lisez : « comme des haillons, je les effilerai », 
au lieu de : « comme de la laine » ; 1. 9, lisez : « le roi devenu 
vieux », au lieu de : « le vieux roi affaibli », et p. 104, 
remplacer le commentaire de la ligne 9 par ces mots : litt6ra- 
lement : « qui possMe le (cheveu) blanc », c’est-a-dire 
devenu vieux. 

P. 103, 1. 10, lisez : « garde ta souverainete », au lieu de : « garde 
ce que je t’ai acquis ». 

P. 108, 1. 11, et p. 110, 1. 2, lisez : u lu, au lieu de : u-lu. 

P. Ill, 1. 12, lisez : « une reponse favorable », au lieu de : « une 
faveur veritable »• 

P 117, 1. 25, lisez : « les dieux ses rivaux se tiennent en silence 
[devant lui] », au lieu de : « les dieux plongent, etc. ». 

P. 140, 1. 12, lisez : ilu SA’-LA-AS, au lieu de : Uu SA'-LA-AS. 

P. 141, 1. 8, lisez : « ddvore mes adversaires », au lieu de : 
« perds mes adversaires » ; 1. 22 : « comme ces statuettes se 
sont affaiss^es, se sont liquifi6es et se sont fondues ». 
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CORRECTIONS 


P. 157, 158 et 159, lisez : XXI, au lieu de : XX. 

P. 167, 1. 21, lisez : « celui qui porte les ddcrets de la divinity 
possMe la science >» . 

P. 170, 1. 62, lisez : pi-ta-as-su, au lieu de : i-ta-as-su. 

P. 172, 1. 76, lisez : an-nu, au lieu de : an nu. 

P. 182, 1. 201, lisez : sa-ru-d, au lieu de : zaru-d. 

P. 186, 1. 235, lisez : it-gu-ra, au lieu de : id-gu-ra; note 19, lisez : 

sar-ma-mi, au lieu de : $a-ma-mi. 

P. 201, r6tablissez : « Col. IV », devant 10 i-ir-ma. 

P. 216, 1. 5, lisez : Sarn-jne ba-la-ti, plut6t que : li-tne ba-la-ti. 

P. 217, 1. 5, lisez : « [qui donnes] une plante de vie », plutdt que : 

« [qui donnes] des jours de vie ». 

P. 242, 1. 12, lisez : tarakkas, au lieu de : tasarras. 

P. 266, 1. 75, lisez : qas-^a-tu-nu, au lieu de : qas-sa-ta-nu. 
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